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No. 1581. CONVENTION 1 DE PRET ENTRE LA BELGIQUE
ET LES PAYS-BAS. SIGN]RE A PARIS, LE 7 SEPTEMBRE
1949

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas d'une part, et le Gouvernement
du Royaume de Belgique, d'autre part,

Vu la d6cision C (49) 94, prise par le Conseil de l'Organisation europ~enne
de Cooperation 6conomique en sa seance du 2 juillet 1949, concernant le syst~me
de paiements intra-europ6ens pour l'exercice 1949-1950 et plus particuli~rement
le paragraphe II de cette decision.

Vu la d6cision C (49) 120, prise par le Conseil de l'Organisation europ~enne
de Coop6ration 6conomique, adoptant l'Accord de Paiements et de Compensations
entre les pays europ~ens, pour 1949-1950, ainsi que la decision C (49) 138 du m~me
Conseil, adoptant le Protocole d'application provisoire dudit Accord de Paiements
et de Compensations.

ONT CONVENU CE QUI SUIT:

Article ler

Par les pr~sentes, le Gouvernement du Royaume de Belgique ouvre au Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas un credit en francs belges 6quivalent a trente-
huit millions de dollars U. S. A. ($ 38.000.000), en vue de financer le d6ficit de la
zone florin vis-A-vis de la zone mon~taire belge, tel que ce deficit sera d6termin6
par application de l'Accord de Paiements et de Compensations entre les pays
europ~ens, conclu A Paris, le 7 septembre 1949.

Article 2

Le credit, dont il est question A 1'article premier ci-dessus ne sera utilisable
par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas qu'apr~s couverture d'un deficit
envers la zone mon6taire belge, de l'6quivalent de cinquante-deux millions de
dollars U. S. A., au moyen des droits de tirage qui sont accord~s au Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas par ledit Accord de Paiements et de Compensations.

Article 3

I. Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas devra user du credit dont il
est question A larticle premier ci-dessus en utilisant d'une mani~re concomitante,

1 Entr6e en vigueur h titre provisoire d~s sa signature, le 7 septembre 1949, conform6ment
aux dispositions du Protocole d'application provisoire. L'6change des instruments de ratification
a eu lieu i Bruxelles, le 19 novembre 1951.

Cette Convention n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1581. LOAN CONVENTION 1 BETWEEN BELGIUM AND
THE NETHERLANDS. SIGNED AT PARIS, ON 7 SEP-
TEMBER 1949

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Kingdom of Belgium,

Having regard to the adoption on 2 July 1949 by the Council of the Organi-
zation for European Economic Co-operation of decision C (49) 94 concerning
the system of intra-European payments for the year 1949-1950, and, in particular,
to paragraph II of that decision,

Having regard to the adoption by the Council of the Organization for European
Economic Co-operation of decision C (49) 120 adopting the Intra-European Pay-
ments and Compensations Agreement for 1949-1950, as well as decision C (49) 138
adopting the Protocol of provisional application of the said Payments and Compen-
sations Agreement,

HAVE AGREED AS FOLLOWS

Article 1

The Belgian Government shall open in favour of the Netherlands Government
a credit in Belgian francs equivalent to thirty-eighf million US dollars ($38,000,000)
for the purpose of financing the deficit of the Florin Area with the Belgian Monetary
Area, the said deficit to be determined by application of the Intra-European
Payments and Compensations Agreement signed in Paris on 7 September 1949.

Article 2

The credit referred to in article 1 above shall not be drawn upon by the Govern-
ment of the Netherlands until deficits with the Belgian Monetary Area of the
equivalent od $US 52 million have been covered by means of the drawing rights
established in favour of the Netherlands under the said Payments and Compen-
sations Agreement.

Article 3

I. The Government of the Netherlands shall draw upon the credit referred
to in article 1 above concurrently with the use, for the purpose of covering the

' Came into force provisionally as from the date of signature, on 7 September 1949, in
accordance with the provisions of the Protocol of Provisional Application. The instruments of
ratification were exchanged at Brussels on 19 November 1951.

This Convention does not apply to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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pour combler le deficit de la zone florin envers la zone mon6taire belge, la part
- soit la contre-valeur de quarante-neuf millions de dollars U. S. A. - qui a
W attribude au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas dans les droits de

tirage destines & couvrir la partie de 1'excddent de la zone mon6taire belge envers
les zones mon~taires des pays participant a l'Accord de Paiements et de Compensa-
tions pour 1949-1950, qui d~passera deux cents millions de dollars U. S. A.

II. Cette utilisation concomitante se fera de la mani~re suivante :

a) En proportions 6gales jusqu'a 6puisement d'une premiere tranche de droits
de tirage correspondant a la contre-valeur de vingt-sept millions de dollars U. S. A.,
c'est-A-dire qu'en m~me temps que chaque dollar U. S. A. de droits de tirage, il
sera utilis6 en crddit un montant de francs belges 6gal a la contre-valeur d'un dollar
U. S. A. calcule au taux de change adopt6 pour le calcul des droits de tirage et
de 'aide conditionnelle correspondante, en application des dispositions de l'annexe
B de l'Accord de Paiements et de Compensations entre les pays europ~ens pour
1949-1950.

b) Dans la proportion d'un A deux pour le solde, c'est-A-dire que pour deux
dollars U. S. A. de droits de tirage, il sera utilis6 en credit un montant de francs
belges 6gal A la contre-valeur d'un dollar U. S. A. calculde au taux de change
adopt6 pour le calcul des droits de tirage et de 1'aide conditionnelle correspondante,
en application des dispositions de 1'annexe B de 'Accord de Paiements et de
Compensations entre les pays europ6ens pour 1949-1950.

III. Sera 6galement consid6r6, le cas 6chdant, comme une utilisation des
droits de tirage aux fins du pr6sent Accord, le paiement A la Belgique de dollars
fournis par 'Administration de Coop6ration 6conomique des ttats-Unis d'Am6ri-
que, pour financer les achats effectuds dans la zone mon6taire belge par des per-
sonnes rdsidant dans la zone florin, dans des conditions A d6terminer par accord
entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et l'Administration de Cooperation
6conomique des ktats-Unis d'Amdrique et, 6ventuellement, le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas.

Article 4

Le Royaume de Belgique s'engage, par les pr6sentes, a mettre A la disposition
du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, dans les limites et conditions prdvues
ci-dessus, et sur demande de la Banque des R~glements Internationaux agissant
dans le cadre des instructions annexdes au present contrat (annexe II), qui lui
seront donndes A cet effet par les parties soussign6es, des francs belges pour tels
montants et A telles dates, qu'il sera ndcessaire pour 1'exdcution du present contrat
et de 'Accord de Paiements et de Compensations entre les pays europ~ens pour
1949-1950.

Article 5

Pour chaque montant de francs belges qui sera mis a sa disposition par appli-
cation de l'article 4 ci-dessus, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas souscrira

No. 1581
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deficit of the Florin Area with the Belgian Monetary Area, of that portion -
namely, the equivalent of $US 49 million - of the drawing rights established in
favour of the Netherlands for the purpose of covering that part of the surplus
of the Belgian Monetary Area with the monetary areas of the parties to the Intra-
European Payments and Compensations Agreement for 1949-1950 which shall
exceed the equivalent of $US 200 million.

II. This concurrent utilization shall be effected in the following manner

(a) In equal proportions until a first tranche equivalent to $US 27 million
of drawing rights has been exhausted, that is to say that for each US dollar of
drawing rights used there shall be drawn under the credit an amount in Belgian
francs equivalent to one US dollar calculated at the rate of exchange adopted for
the calculation of drawing rights and of the corresponding conditional aid in
accordance with the provisions of annex B to the Intra-European Payments and
Compensations Agreement for 1949-1950.

(b) In the proportion of one to two for the balance, that is to say that for
every two US dollars of drawing rights there shall be drawn under the credit an
amount in Belgian francs equivalent to one US dollar calculated at the rate of
exchange adopted for the calculation of drawing rights and of the corresponding
conditional aid under the provisions of annex B to the Intra-European Payments
and Compensations Agreement for 1949-1950.

III. In the event of the payment to Belgium of US dollars supplied by the
Economic Co-operation Administration of the United States of America for the
purpose of financing purchases effected in the Belgian Monetary Area by persons
resident in the Florin Area, in circumstances to be defined by agreement between
the Belgian Government and the Economic Co-operation Administration of the
United States of America, and if need be with the Government of the Netherlands,
such payments shall be considered for the purposes of the present Agreement
as a utilization of drawing rights.

Article 4

The Belgian Government undertakes to place at the disposal of the Govern-
ment of the Netherlands within the limits and according to the conditions set
out above and at the request of the Bank for International Settlements, acting
in accordance with the instructions annexed to the present Agreement (annex II),
which shall be given to it to this effect by the Contracting Parties, Belgian francs
in such amounts and on such dates as may be necessary for the execution of the
Present Agreement and of the Intra-European Payments and Compensations
Agreement for 1949-1950.

Article 5

For each amount of Belgian francs which shall be placed at its disposal in
accordance with the provisions of article 4 above, the Government of the Nether-

N 1581
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en faveur du Gouvernement du Royaume de Belgique, et remettra A celui-ci une
obligation d'un m~me montant de francs belges, dat6e du jour oil ce montant
aura t6 mis A la disposition du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas. Cette
obligation sera tablie dans la forme sp~cifi~e en annexe au present contrat (an-
nexe I).

Article 6

Le Gouvernement du Royaume de Belgique ne c~dera ni ne donnera en gage
ou en nantissement les obligations souscrites par le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas, en vertu du pr6sent contrat, si ce n'est A une ou des institutions
belges de droit public, auquel cas ledit Gouvernement notifiera au Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, dans les trente jours, cette cession, mise en gage ou
mise en nantissement.

Article 7

Au cas ohi une partie de l'aide am~ricaine pour 1949-1950 serait accord~e au
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas sous forme de pr~ts comportant un taux
d'int~r~t different de celui pr~vu A la forme d'obligation mentionn~e A l'article 5,
ce dernier taux sera, si l'une des parties contractantes le demande, mis en concor-
dance avec le taux d'intrft fix6 pour les pr~ts am~ricains de 1949-1950 accord~s
au Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

Article 8

Dans le cas oji, post6rieurement A la signature du pr6sent contrat, la zone
mon~taire belge encourrait un deficit envers la zone florin, et oil ce d6ficit ne
pourrait 6tre sold6 par des moyens de paiement acceptables pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, autres que de l'or, des dollars U. S. A. ou des devises
convertibles en or ou en dollars U. S. A., le Gouvernement du Royaume de Belgique
aurait la facult6 de solder ce d~ficit en l'imputant A titre d'amortissement extra-
ordinaire sur la dette contract~e envers lui, sur pied du present contrat, par le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

Article 9

Si, A un moment donn6, les parties contractantes d~cident d'un commun
accord, qu'il serait de leur int6r&t, en raison de circonstances 6conomiques adverses
ou pour toute autre raison, de surseoir ou de pr~voir qu'il sera sursis au paiement
d'une ou plusieurs semestrialit6s d'amortissement ou d'une mani6re plus g~n~rale
d'apporter ou de pr6voir un changement A toute stipulation quelconque des obli-
gations mentionn~es A l'article 5 du present contrat, elles pourront, d'un commun
accord, pourvoir par 6crit A tout sursis, A tout changement ou A toute autre modi-
fication auxdites stipulations.

Dans l'6ventualit6 oil le Gouvernement du Royaume de Belgique c~derait
les obligations dont il s'agit A une ou des institutions belges de droit public ou

No. 158t
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lands shall sign in favour of the Belgian Government and shall deliver to the latter
a promissory note for the same amount of Belgian francs, bearing the date on
which the said amount shall have been placed at the disposal of the Government
of the Netherlands. This promissory note shall be drawn up in the form specified
in annex I to the present Agreement.

Article 6

The Belgian Government undertakes not to assign, pledge or mortgage any
promissory note given by the Government of the Netherlands in accordance with
the provisions of the present Agreement except in favour of one or more Belgian
Government Agencies or Institutions. In the event of such assignment, pledge
or mortgage, the Belgian Government shall notify the Government of the Nether-
lands within thirty days.

Article 7

If part of the American aid for the year 1949-1950 is accorded to the Nether-
lands in the form of loans bearing a rate of interest other than that provided for
in the form of promissory note referred to in Article 5, the latter rate shall at the
request of either of the parties to the present Agreement be changed to the rate
of interest fixed for such loans.

Article 8

If after the signature of the present Agreement the Belgian Monetary Area
should incur a deficit with the Florin Area which cannot be settled by media of
payment acceptable to the Government of the Netherlands other than gold or
US dollars or foreign exchange convertible into gold or US dollars, the Belgian
Government may settle the said deficit by deducting it as an extraordinary re-
demption instalment by the Government of the Netherlands.

Article 9

If at any time the Contracting Parties mutually agree that it would be in
their interest, on account of adverse economic conditions or for any other reason
whatsoever, to postpone or to provide for the postponement of one or more half-
yearly redemption payments, or in general to alter or to provide for the alteration
of any provision whatsoever in the promissory notes referred to in Article 5 above,
they may by mutual agreement in writing provide for any postponement, altera-
tion or other modification of the said provisions.

If the Belgian Government should assign, pledge or mortgage the promissory
notes in question to one or more Belgian Government Agencies or Institutions,

N- 1581
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donnerait ces obligations en gage ou en nantissement A pareilles institutions,
il prendrait toutes dispositions n~cessaires pour que la cession, la mise en gage
ou la mise en nantissement ne puissent faire obstacle 5, l'application du premier
alin~a du present article.

Article 10

A concurrence du montant dont le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
serait d~biteur en vertu du present contrat, les avoirs en francs belges d~tenus
ou A d~tenir par lui-m~me ou par la ccNederlandsche Bank)) ne b6n~ficieront
d'aucune garantie de change.

Les accords de paiements ou autres arrangements existant actuellement
seront mis en concordance avec les dispositions de l'alin~a qui prcede.

Article 11

La pr6sente Convention de Pr8t entrera en vigueur apr~s son approbation
par les deux Parties Contractantes, conform~ment A leur droit national.

Les deux Parties Contractantes se communiqueront r6ciproquement, dans
le d~lai le plus bref, la date A laquelle cette approbation est intervenue.

Au moment de proc~der A la signature de la pr~sente Convention de Pr~t,
intervenue entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, les Signataires des Parties Contractantes ont 6chang6
leurs pleins pouvoirs qu'ils ont trouv6s en bonne et due forme.

FAIT ;. Paris, le 7 septembre 1949, en double exemplaire, au si~ge de la Mission
belge aupr~s de l'Organisation europ~enne de Cooperation 6conomique.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique du Royaume des Pays-Bas

DE MEEUS S. J. VAN TUYLL

ANNEXE I

Obligation no ..........

F.B ...........

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s'engage par les pr6sentes h rembourser
au Gouvernement du Royaume de Belgique la somme en principal de ........ francs belges
(Fr. b ......... ) que le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas reconnait avoir revue
ce jour en ex6cution du contrat de pr~t entre lesdits Gouvemements, sign6 & Paris le
7 septembre 1949 (appel6 ci-dessous le contrat de prbt).

No. 1581
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the Belgian Government shall take all necessary measures to ensure that such
assignment, pledge or mortgage shall not prevent the application of the first
paragraph of the present article.

Article 10

To the extent of any amount which the Government of the Netherlands may
owe under the present Agreement the assets in Belgian Francs which are or may
be held by them or by the Nederlandsche Bank shall not benefit from any exchange
guarantee.

The payments agreements or other arrangements at present in operation
between the Contracting Parties shall be amended to conform with the provisions
of the foregoing paragraph.

Article 11

The present Agreement shall come into force upon approval by the two
Contracting Parties, in accordance with their national law.

The two Contracting Parties shall inform each other as soon as possible of
the date on which such approval was given.

Before signing the present Loan Agreement between the Government of the
Kingdom of the Netherlands and the Government of the Kingdom of Belgium,
the Signatories for the Contracting Parties have exchanged their ful powers
which have been found correct and in good order.

DONE in Paris this 7 September 1949, at the Belgian Mission to the Organi-
zation for European Economic Co-operation, in duplicate.

For the Government of the For the Government of the
Kingdom of Belgium Kingdom of the Netherlands:

DE MEEUS S. J. VAN TUYLL

ANNEX I

Promissory Note No ...........

Belgian francs ..........

The Government of the Netherlands hereby undertakes to repay to the Belgian
Government the capital sum of .......... Belgian francs (B. Frs .......... ) which it acknowledges
having received this day in execution of the Loan Agreement between the said Govern-
ments signed at Paris on 7 September 1949 (hereinafter referred to as the Loan Agreement).

N. 158t
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Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s'engage :

10 A rembourser le montant en principal de la pr6sente obligation en cinquante
-semestrialit~s dgales, dont la premiere 6choit le ler juillet 1956 et la derni~re le ler Jan-
vier 1981 ;

20 A payer, sur le montant non amorti de la pr6sente obligation, des int6r6ts au
•taux de deux et demi pour cent (2.50 %) l'an, prenant cours h la date d'6mission de la

pr~sente obligation; ces int6r6ts sont payables semestriellement le jer janvier et le
1er juillet de chaque ann6e et pour la premiere fois le 1er janvier ou le Ier juillet suivant
imm6diatement la date d'6mission de la pr6sente.

Le principal et les int6r~ts seront pay6s en monnaie 16gale du Royaume de Belgique,

A la Banque Nationale de Belgique h Bruxelles, agissant en sa qualit6 de Caissier de l'ttat
belge, moins que les Parties Contractantes n'en conviennent autrement.

I1 est entendu que, moyennant un pr6avis d'un mois, le Gouvernement du Royaume
-des Pays-Bas pourra A toute 6ch~ance rembourser par anticipation tout ou partie de la

somme restant due. Tout remboursement partiel sera r6parti sur l'ensemble des obli-
gations 6mises en application du contrat de pr6t et sera imput6 sur les semestrialit6s

d'amortissement dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance.

Pareillement, tout amortissement extraordinaire qui serait op6r6 sur la base de
l'article 8 du m6me contrat de pr6t, serait r6parti sur l'ensemble des obligations 6mises
,en ex6cution de celui-ci et imput6 sur les semestrialit6s d'amortissement dans l'ordre

inverse de leur 6ch6ance. Cet amortissement extraordinaire donnerait lieu h un d6compte

d'int6r~ts lors de la premiere 6ch6ance contractuelle suivant imm6diatement la date 2
laquelle il aurait W op6r6.

Les versements . effectuer par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, tant

pour l'amortissement que pour les int6r~ts pendant toute la dur6e du pr~t, s'entendent
nets de tons imp6ts on taxes g6n6ralement quelconques, pr6sents ou futurs, dont de tels

versements pourraient 6tre passibles du chef de l'emprunteur ou des autorit6s qui lui

.sont subordonn6es.

En outre, le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas s'engage & en assurer le trans-

fert en Belgique ou au lieu de paiement convenu, en tout temps, et sans aucune restriction,
et quelles que soient les circonstances, sans exiger l'6tablissement d'un affidavit quelconque
ni l'accomplissement d'aucune formalit6.

La pr6sente obligation et toutes obligations semblables 6mises en ex6cution du
contrat de pr6t pourront, b la demande du Gouvernement du Royaume de Belgique,

tre 6chang~es contre cinquante (50) obligations, de montants et d'6ch6ances correspon-

dant aux semestrialit6s d'amortissement pr6vues ci-dessus.

La forme de ces obligations sera d6termin6e de commun accord entre le Gouvernement
du Royaume de Belgique et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas.

En cas de d6faut du prompt et complet paiement de toute semestrialit6 en principal
on int6r6t de la pr6sente obligation, la totalit6 du solde du principal restant dtl deviendra

imm6diatement exigible an choix et sur demande du Gouvernement du Royaume de
Belgique et les int~r~ts aff6rents & ce solde continueront h courir jusqu'au jour du rem-

boursement effectif dudit solde. Le fait, pour le Gouvernement du Royaume de Belgique,
de ne pas exercer ce droit dans un cas particulier de d6faut ne constituera pas une renon-

ciation . ce droit pour ce cas de d6faut, on pour tout autre d6faut.

No. 1581
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The Government of the Netherlands undertakes :

1. To repay the capital sum covered by the present promissory note in fifty equal
half-yearly instalments, of which the first falls due on 1 July 1956, and the last on
1 January 1981.

2. To pay on the unredeemed portion of the said sum interest at the rate of two
and one half per centum (23 2 %) per annum with effect from the date of the present
promissory note, the said interest being payable half-yearly on 1 January and 1 July
in each year and for the first time on the 1 January or 1 July immediately following
the date of issue of the present promissory note.

The capital and interest shall be paid in lawful money of the Kingdom of Belgium
to the National Bank of Belgium in Brussels, acting in its capacity of banker to the
Belgian State, unless the Contracting Parties shall otherwise agree.

It is understood that the Government of the Netherlands may, subject to giving
one month's notice, at each due date repay in advance the whole or part of the amount
still owing. Any partial repayment shall be spread over the whole of the promissory
notes issued in execution of the Loan Agreement and shall be set against the half-yearly
redemption instalments in the inverse order of their maturity.

Similarly, any extraordinary redemption effected on the basis of article 8 of the
Loan Agreement shall be spread over the whole of the promissory notes issued in execution
of the said Agreement and set against the half-yearly redemption instalments in the
inverse order of their maturity. Any such extraordinary redemption shall give rise
to a reduction in the amount of interest due on the first contractual due date immediately
following the date on which the said extraordinary redemption shall have been effected.

The payments to be made by the Government of the Netherlands as regards both
capital and interest shall for the whole period of the loan be effected free of all tolls and
taxes whatsoever, present or future, which might be levied on such payments by the
Government of the Netherlands or any subordinate agency thereof.

Further, the Government of the Netherlands undertakes to ensure the transfer
of such payments to Belgium or other agreed place of payment at all times and without
any restriction and whatever may be the circumstances without requiring the drawing

up of any affidavit whatsoever or the accomplishment of any formality.

The present promissory note and any similar promissory notes issued in execution
of the Loan Agreement may at the request of the Belgian Government be exchanged
for fifty (50) promissory notes for amounts and maturities corresponding to the half-
yearly redemption instalments provided for above.

The form of these promissory notes shall be determined by mutual agreement between
the Belgian Government and the Government of the Netherlands.

In the event of default on the prompt payment in full of any instalment of principal
or interest due under the present promissory note the whole of the capital sum outstanding
shall become immediately payable at the option and at the request of the Belgian Govern-

ment and the interest payable on the said balance shall continue to run until the date
of the effective repayment of the balance. If in any particular case of default the Belgian
Government does not exercise its rights, this shall not constitute any renunciation of
its rights either in that particular case or in any other case of default.
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La pr6sente obligation est 6mise par application des stipulations du contrat de pr~t
et est soumise t tous les termes et conditions de ce contrat. Elle ne peut 6tre c~d~e, ni
donn6e en gage ou en nantissement si ce n'est & une ou des institutions belges de droit
public.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

La Haye, le ...........

(S .) ..............

La pr6sente forme d'obligation fait partie int6grante du contrat de ce jour auquel
elle fait suite.

FAIT & Paris le 7 septembre 1949.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique du Royaume des Pays-Bas

DE MEEUS S. J. VAN TUYLL

ANNEXE II

Lettre a adresser a la Banque des Rhglements internationaux i Bale, par le Gouvernement
du Royaume de Belgique et par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, concernant
l'application du contrat de prgt entre lesdits gouvernements.

Monsieur le Directeur g~n6ral,

Nous avons l'honneur de nous r6f~rer aux entretiens intervenus & Paris au cours
du mois d'aofit 1949 entre les repr6sentants du Gouvernement du Royaume de Belgique
et du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, d'une part, et les repr~sentants de la
Banque des R~glements internationaux, d'autre part, au cours desquels il a 6 convenu
que la Banque des R~glements internationaux serait charg6e de l'ex~cution des op6rations
pr6vues dans le contrat de pr~t (appel6 ci-dessous le contrat de pr8t) ' intervenir entre
le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,
en application de la d6cision C (49) 94 prise par le Conseil de l'Organisation europ6enne
de Coop6ration 6conomique en sa seance du 2 juillet 1949 concernant le syst~me de
paiements intra-europ~ens pour l'exercice 1949-1950.

Le Contrat de pr~t ayant &6 sign6 en date du 7 septembre 1949, nous vous en remet-
tons sous ce pli un exemplaire certifi6 conforme et vous prions de vouloir bien vous charger
d'effectuer les op6rations pr~vues dans ledit contrat.

Toutes les relations entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas, d'une part, et la Banque des R~glements internationaux,
d'autre part, concernant l'ex~cution des op6rations vis6es dans la pr6sente lettre, s'effec-
tueront normalement entre la Banque des R~glements internationaux, la Banque Nationale
de Belgique et la Nederlandsche Bank.

Ceci expos6, nous avons l'honneur, d'entente avec nos banques centrales respectives,
de vous donner pouvoir
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The present promissory note is issued in execution of the Loan Agreement and is
governed by all the terms and conditions of the said Agreement and may not be assigned,
pledged or mortgaged except to one or more Belgian Government Agencies or Institutions.

On behalf of the Government of the Kingdom of the Netherlands

The Hague ....... 19 ....

(Signed) ..........

The present form of promissory note forms an integral part of the Agreement of
to-day's date to which it is annexed.

DONE this 7 September 1949, in Paris.
On behalf On behalf

of the Government of the Government
of the Kingdom of Belgium of the Kingdom of the Netherlands

DE MEEUS S. J. VAN TUYLL

ANNEX II

Letter to be addressed to the Bank for International Settlements by the Government of the
Kingdom of Belgium and by the Government o the Kingdom of the Netherlands con-
ceryning the application of the Loan Agreement between the said Governments.

Sir,

We have the honour to refer to the conversations which have taken place in Paris
during the month of August 1949 between representatives of the Governments of Belgium
and the Netherlands on the one hand, and representatives of the Bank for International
Settlements on the other hand, in the course of which it was agreed that the Bank for
International Settlements would be entrusted with the carrying out of the operations
provided for in the Loan Agreement between the Belgian and the Netherlands Govern-
ments (hereinafter referred to as the loan agreement) in application of the decision C
(49) 94 taken by the Council of the Organization for Economic Co-operation at its meeting
on 2 July 1949, regarding the system of Intra-European Payments for the year 1949-1950.

The Loan Agreement has now been signed under the date of 7 September 1949, and
we enclose herewith a certified true copy and request you to be good enough to undertake
to carry out the operations provided for in the said Agreement.

All dealings between the Belgian and Netherlands Governments on the one hand,
and the Bank for International Settlements, on the other hand, in connexion with the
carrying out of the operations referred to in the present letter, will normally take place
between the Bank for International Settlements, the National Bank of Belgium and the
Nederlandsche Bank.

In agreement with our respective central banks we accordingly authorize you

No 1581
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a) pour inviter la Banque Nationale de Belgique, en sa qualit6 de Caissier de 'P-tat,
h mettre h la disposition du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas le montant de
monnaie correspondant au pr~t que vous serez habilit6 A utiliser pour un mois donn6 ;

b) pour notifier h la Nederlandsche Bank le montant de monnaie correspondant
au pr~t qui sera mis, pour un mois donn6, A la disposition du Gouvemement du Royaume
des Pays-Bas par le Gouvernement du Royaume de Belgique.

Nous vous serions obliges d'accuser reception de la pr~sente lettre au Ministre des
Affaires 6trang~res de Belgique, 8, rue de la Loi, h Bruxelles, et au Ministre des Finances,
k la Haye.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur g6n~ral, l'assurance de notre consideration
]a plus distingue.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique du Royaume des Pays-Bas

PROTOCOLE D'APPLICATION PROVISOIRE DE LA CONVENTION DE
PRRT INTERVENUE ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS

Les Signataires de la Convention de Pr~t sign~e ce jour entre le Royaume
de Belgique et le Royaume des Pays-Bas,

D~sirant donner imm~diatement effet, titre provisoire, h cette Convention,
sont convenus de ce qui suit :

Dans 'attente des approbations de la Convention de Pr~t, pr6vues A l'article 11
de ladite Convention, les Parties au pr6sent Protocole appliqueront, A titre provi-
soire, les dispositions de la Convention de Pr~t h dater du jour de sa signature.

Le present Protocole entrera en vigueur ce jour et le restera jusqu' . la mise
en vigueur de la Convention de Pr~t.

FAIT h. Paris, le 7 septembre 1949, en double exemplaire, au si~ge de la Mission
belge aupr~s de 'Organisation europ~enne de Coopration 6conomique.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: du Royaume des Pays-Bas:

DE MEEUS S. J. VAN TUYLL

No. 1581
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(a) To invite the National Bank of Belgium, in its capacity as banker of the Belgian
State, to place at the disposal of the Netherlands Government the amount of currency
corresponding to the loan which you will be entitled to use for a given month;

(b) To advise the Nederlandsche Bank of the amount of money corresponding
to the loan which, for a given month, will be placed at the disposal of the Netherlands
Government by the Belgian Government.

We should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter to the Minister
of Foreign Affairs of Belgium, 8, Rue de la Loi, Brussels, and to the Minister of Finance,
The Hague.

We have the honour to be, etc.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium of the Kingdom of the Netherlands

PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE LOAN AGREEMENT
BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS

The Signatories to the Loan Agreement signed this day between the Kingdom
of Belgium and the Kingdom of the Netherlands,

Desiring to give immediate and provisional effect to the Agreement, have
agreed as follows :

Pending approval of the Loan Agreement as prescribed in article 11 thereof,
the Parties to the present Protocol shall apply the provisions of the Agreement
provisionally as from the date of its signature.

The present Protocol shall come into force on this day's date and shall continue
in force until the Agreement comes into force.

DONE in Paris, this 7 September 1949, in duplicate, at the Belgian Mission
to the Organization for European Economic Co-operation.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium of the Kingdom of the Netherlands

DE MEEUS S. J. VAN TUYLL

NO 1581





No. 1582

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

and
JORDAN

Agreement (with exchange of notes) for the settlement of
financial matters outstanding as a result of the termi-
nation of the mandate for Palestine. Signed at Amman,
on 1 May 1951

Official texts : English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
30 November 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD

et
JORDANIE

Accord (avee change de notes) relatif au riglement des
questions financieres rest'es en suspens par suite de la
fin du mandat pour la Palestine. Sign6 a Amman, le
ler mai 1951

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 no-
vembre 1951.



20 United Nations - Treaty Series 1951

No. 1582. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN FOR THE SETTLE-
MENT OF FINANCIAL MATTERS OUTSTANDING AS A
RESULT OF THE TERMINATION OF THE MANDATE
FOR PALESTINE. SIGNED AT AMMAN, ON 1 MAY 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan,

Desiring to reach a full and final settlement of their respective claims and
counter-claims regarding the assets and liabilities of the former Palestine Govern-
ment (hereinafter called "the Mandatory Government") and of other financial
matters outstanding between them as a result of the termination of the Mandate
for Palestine,

Hereby agree as follows:-

Article 1

For the purposes of this Agreement, the expression "Western Jordan" shall
mean that part of the present territory of Jordan which on 14th May, 1948, was
administered by the Mandatory Government.

Article 2

The Government of Jordan shall make payment. to the Government of the
United Kingdom and make a contribution towards the discharge of the liabilities
of the Mandatory Government, as follows :-

(a) Subject to the provisions of Article 11 hereof, the Government of Jordan
shall pay to the Government of the United Kingdom the sum of £1,000,000
as part of the present general settlement and by way of contribution
towards the servicing of the Palestine 3 per cent. Guaranteed Stock, which
liability is being discharged by the Government of the United Kingdom,
the claims mentioned in Article 5 hereof, pensions paid to residents of
Jordan since the termination of the Mandate, and abolition benefits paid,
or to be paid, by the Government of the United Kingdom to former
officials of the Mandatory Government resident in Jordan.

(b) The Government of Jordan shall make an annual contribution of f15,000,
as from the date of signature of this Agreement, towards the payment
of pensions of former officials of the Mandatory Government resident in
Jordan.

1 Came into force on 1 May 1951, as from the date of signature, in accordance with article 14.
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Article 3

The Government of Jordan shall be responsible for the payment of the pensions
of former officials of the Mandatory Government who, at the date of signature
of this Agreement, are resident in Jordan, provided that such pensions are at
that date paid by the Government of the United Kingdom. All payments shall
be made at the rates and in accordance with the conditions approved by His
Majesty's Secretary of State for the Colonies under the relevant legislation. For
the time being, and subject to the provisions of Article 2 (b) hereof, the Government
of the United Kingdom shall pay to the Government of Jordan the requisite sums
for this purpose.

Article 4

The Government of the United Kingdom shall deal with bearer bonds issued
by the Mandatory Government and held and registered in Jordan. For this
purpose the Government of the United Kingdom shall be entitled to the requisite
share of the unspent balance from the proceeds of the bonds and interest accrued
thereon, and to a proportionate share of the sinking funds for the redemption
of the said bonds and interest accrued thereon.

For the purpose of this Article the expression "registered" shall mean registered
with the Ottoman Bank at Amman, Jordan, in pursuance of a notice already
published in Jordan at the request of the Government of the United Kingdom.

Article 5

The Government of the United Kingdom, while not admitting any liability
whatever in respect of claims against the Mandatory Government, will give sym-
pathetic consideration, in accordance with arrangements already made, to such
claims properly brought by persons who, at the date of signature of this Agreement,
are resident in Jordan, provided that the decision as to whether any particular
claim should be paid, the amount which should be paid in respect thereof, and the
manner of payment shall be in the sole discretion of the Government of the United
Kingdom.

The Government of Jordan will afford to the Government of the United
Kingdom all reasonable facilities, including access to any available relevant
records, to enable them to examine any claims against the Mandatory Government
concerning property situated in Jordan, and to elicit information in regard to
such claims.

Article 6

Subject to the provisions of Article 11 hereof, the Government of the United
Kingdom shall make available to the Government of Jordan that part of the
surplus of the Palestine Currency Board which may be properly allocable to Jordan,
which share is, for the purposes of this Agreement, assessed provisionally at
f1,000,000.

N- 1582
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Article 7

The Government of the United Kingdom shall, within the terms of the bequest
of the late Sir Ellis Khadoorie, make available to the Government of Jordan
one-half of the balance of that bequest, which balance amounts to £86,237, and
one-half of the accrued interest on the said balance, to be used for the purposes
of the Khadoorie Agricultural School in Jordan.

Article 8

The Government of the United Kingdom shall make available to the Govern-
ment of Jordan the balance of the Benzine Fund, to be used so far as possible
for the purposes for which the said fund was constituted.

Article 9

The Government of the United Kingdom shall make available to the Govern-
ment of Jordan the balance of the Ottoman Agricultural Bank Fund, which
balance amounts to £30,646, to be used in the interests of Arab farmers.

Article 10

The Government of the United Kingdom shall make available to the Govern-
ment of Jordan the balance of the Transjordan Frontier Force Fines Fund, which
balance amounts to £9,446, to be used so far as possible in the interests of former
local ranks of the Transjordan Frontier Force and their families.

Article 11

The obligation of the Government of Jordan under Article 2 (a) hereof to pay
the Government of the United Kingdom the sum of £1,000,000 shall be discharged
as follow :-

(i) The Government of Jordan shall pay £500,000 by relinquishing an equi-
valent amount of her share of the surplus of the Palestine Currency
Board, which for the purposes of this Agreement is deemed to be that
part of the surplus attributable to Western Jordan.

(ii) The remaining £500,000 shall be funded, interest being chargeable at
the rate of 1 per centum per annum on all outstanding amounts, and
the said sum and interest shall be payable by half-yearly instalments
in sterling by the Government of Jordan to the Government of the United
Kingdom over a period of fifteen years beginning on the first day of
June, 1954 :

Provided that any sum over and above the £1,000,000 referred to in
Article 6 hereof, which may become available and be allocable to Jordan,
shall be credited in full to the Government of Jordan, but any part of
it up to the amount required to liquidate the funded debt shall be taken
by the Government of the United Kingdom towards payment of the
capital and interest of the said debt.

No. 1582
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Article 12

Save as herein provided the Government of Jordan shall make no claim
against the Government of the United Kingdom in respect of any property of
the Mandatory Government outside Jordan, and the Government of the United
Kingdom shall make no claim in respect of any property of the Mandatory Govern-
ment in Jordan.

Article 13

Each of the Contracting Governments will provide the other with such
available information and reasonable facilities, including access to any available
relevant records, as may be required to enable them to carry out their obligations
under this Agreement.

Article 14

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS whereof, the undersigned, duly authorised for the purpose by their
respective Governments, have signed the present Agreement, in the English and
Arabic languages, both texts being equally authoritative.

DONE at Amman on the 1st day of May, 1951, corresponding to the 25th day
of Rajeb, 1370.

SULEIMAN NABULSI A. S. KIRKBRIDE

No 1582
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EXCHANGE OF NOTES.

I

His Majesty's Minister at Amman to the Minister of Finance of Jordan

BRITISH LEGATION

Amman, 1st May, 1951
Your Excellency,

In connexion with Articles 2 (b) and 3 of the Financial Agreement signed
to-day, I have the honour to confirm the understanding of the Government of
the United Kingdom that, should it be agreed between the two Governments
at any time in the future that the Government of Jordan were capable of assuming
liability for a larger proportion than J15,000 per annum of pensions of former
officials of the Mandatory Government resident in Jordan, the two Governments
shall consult together in order to determine a revised figure of the contribution
by Jordan towards the said pensions and the method by which such contribution
shall be paid.

Please accept, &c.
A. S. KIRKBRIDE

II

The Minister of Finance of Jordan to His Majesty's Minister at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

,-: rl -j ¢ .. l,jYI 4 I -. S /°/- 6

JAAiI 4JL..LiII
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

1st May, 1951
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date
which reads as follows:-

[See note I]
I have the honour to confirm the understanding therein set out.

Please accept, &c.
SULEIMAN NABULSI

III

His Majesty's Minister at Amman to the Minister of Finance of Jordan

BRITISH LEGATION

Amman, 1st May, 1951
Your Excellency,

In connexion with Article 3 of the Financial Agreement signed to-day, I have
the honour to confirm our understanding that the payments by the Government
to the United Kingdom to the Government of Jordan shall be made quarterly,
against statements furnished by the Government of Jordan of payments made
by them, such payments to be fully vouchered and certified.

Please accept, &c.
A. S. KIRKBRIDE

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
- Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N* t582
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IV

The Minister of Finance of Jordan to His Majesty's Minister at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

1-=i~ k-;;41 _J Cy)-

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Your Excellency,

I have the honour to
which reads as follows

I have the honour to

Please accept, &c.

1st May, 1951

acknowledge receipt of your letter of to-day's date

[See note III]

confirm the understanding therein set out.

SULEIMAN NABULSI

Translation by the Government of the United Kingdom.

Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 1582
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V

His Majesty's Minister at Amman to the Minister of Finance o Jordan

BRITISH LEGATION

Amman, 1st May, 1951

Your Excellency,

In connexion with Article 9 of the Financial Agreement signed to-day, I have
the honour to confirm our understanding that any claims brought in future in
respect of the balance of the Ottoman Agricultural Bank Fund shall be dealt
with by the Government of Jordan.

Please accept, &c.
A. S. KIRKBRIDE

VI

The Minister of Finance of Jordan to His Majesty's Minister at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

4..
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

1st May, 1951

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date
which reads as follows:-

[See note V]

I have the honour to confirm the understanding therein set out.

Please accept, &c.

SULEIMAN NABULSI

VII

His Majesty's Minister at Amman to the Minister of Finance of Jordan

BRITISH LEGATION

Amman, 1st May, 1951

Your Excellency,

In connexion with Article 10 of the Financial Agreement signed to-day, I have
the honour to confirm our understanding that the Transjordan Frontier Force
Fines Fund shall be held by the Government of Jordan pending arrangements
agreed between them and the Transjordan Frontier Force Association for the
future use of this Fund. It is our understanding that the Fund will be used
so far as possible for the provision of medical facilities for former local ranks
of the Frontier Force and their families.

Please accept, &c.
A. S. KIRKBRIDE

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 1582
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Viii

The Minister of Finance of Jordan to His Majesty's Minister at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

j,*X.1 a 4 t J1,.i JL, l ,y.,0- .,J J. _.'jJ , : ,i 1
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

Your Excellency,

I have the honour to
which reads as follows --

I have the honour to

Please accept, &c.

1st May, 1951

acknowledge receipt of your letter of to-day's date

[See note VII]

confirm the understanding therein set out.

SULEIMAN NABULSI

Translation by the Government of the United Kingdom
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

NO 1582
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Ix

His Majesty's Minister at Amman to the Minister o/ Finance of Jordan

BRITISH LEGATION

Amman, Ist May, 1951
Your Excellency,

In connexion with the Financial Agreement signed to-day, I have the honour
to inform you that in so far as there may be any claims outstanding against
the Custodian of Enemy Property of the Mandatory Government in respect of
property now in Jordan, the Government of the United Kingdom will make
arrangements to deal with such claims.

Please accept, &c.
A. S. KIRKBRIDE

X

The Minister o/ Finance of Jordan to His Majesty's Minister at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

Vi ((.4 -t4/. -,J--
.2,L.U .. J - U , V I ,1 .,. .. ,_ , , ,.I .Il I -- /. .- .. ,
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

Ist May, 1951
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your
which reads as follows

[See note IX]

Please accept, &c.

letter of to-day's date

SULEIMAN NABULSI

XI

His Majesty's Minister at Amman to the Minister of Finance of Jordan

BRITISH LEGATION

Amman, 1st May, 1951

Your Excellency,

In connexion with the Financial Agreement signed to-day, I have the honour
to confirm our understanding that the Government of Jordan shall, in the matter
of the liquidation of the Arab National Bank, extend to the Government of the
United Kingdom assistance in recovering the balances standing to the credit
of the Mandatory Government with the said Bank on the fourteenth day of May,
1948. The Government of Jordan shall also extend the same measure of assistance
in respect of cheques drawn by the Mandatory Government on the Arab National
Bank but not yet met as may be extended to other beneficiaries.

Please accept, &c.

A. S. KIRKBRIDE

' Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

N- 582
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XII

The Minister of Finance of Jordan to His Majesty's Minister at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

1st May, 1951

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date
which reads as follows:-

[See note Xl]

I have the honour to confirm the understanding therein set out.
Please accept, &c.

SULEIMAN NABULSI

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 1582
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XIII

His Majesty's Minister at Amman to the Minister ol Finance o/ Jordan

BRITISH LEGATION

Amman, 1st May, 1951
Your Excellency,

In connexion with the Financial Agreement signed to-day, I have the honour
to inform you that the Government of the United Kingdom intend as soon as
possible to make proposals to the Government of Jordan regarding the balance
of the Jerusalem Water Supply Renewals Fund, which amounts to £162,660.
It is the intention of the Government of the United Kingdom to apply the Fund
for the purposes for which it was intended, within the limits of any arrangements
and claims properly applicable thereto. I also have the honour to inform you
that the Government of the United Kingdom will make available to the Government
of Jordan the renewals fund in respect of Ein Fara, which amounts to £5,923,
to be used for the purposes for which it was intended.

Please accept, &c.
A. S. KIRKBRIDE

XIV

The Minister ol Finance o/ Jordan to His Majesty's Minister at Amman

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Your Excellency,

I have the honour to
which reads as follows

I have the honour to
Please accept, &c.

1st May, 1951

acknowledge receipt of your letter of to-day's date

[See note XIII]

confirm the understanding therein set out.

SULEIMAN NABULSI

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 1582
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1582. ACCORDI ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
HACHRMITE DE JORDANIE RELATIF AU REGLEMENT
DES QUESTIONS FINANCIERES RESTI ES EN SUSPENS
PAR SUITE DE LA FIN DU MANDAT POUR LA PALES-
TINE. SIGNI A AMMAN, LE 1er MAI 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie,

D~sireux d'aboutir h un r~glement total et d~finitif de leurs pr6tentions
respectives concernant les avoirs et les dettes de l'ancienne Administration palesti-
nienne (ci-apr~s d~nomm~e "l'Administration du mandataire") et d'autres questions
financi~res qui sont demeur~es en suspens par suite de la fin du mandat pour la
Palestine,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Aux fins du present Accord, l'expression "Jordanie occidentale" d6signe la
partie du territoire actuel de la Jordanie qui 6tait administr~e par l'Administration
du mandataire h la date du 14 mai 1948.

Article 2

Le Gouvernement jordanien effectuera des paiements au Gouvernement
du Royaume-Uni et contribuera au r~glement des dettes de l'Administration
du mandataire, dans les conditions suivantes:

a) Sous reserve des dispositions de l'article 11 du present Accord, le Gou-
vernement jordanien versera au Gouvernement du Royaume-Uni la somme
de un million de livres sterling en tant que partie du present r~glement
g~n~ral et comme contribution au service de l'emprunt garanti de 3 pour
100 dont le Gouvernement du Royaume-Uni assume actuellement la charge,
au r~glement des dettes mentionn~es a l'article 5 du present Accord, aux
pensions payees depuis la fin du mandat & des personnes r~sidanten
Jordanie, et au r~glement des indemnit~s pour suppression de poste qui

1 Entr6 en vigueur k la date de la signature, le 1er mai 1951, conformment N l'article 14.
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ont W ou seront vers6es par le Gouvernement du Royaume-Uni h d'anciens
fonctionnaires de 'Administration du mandataire r~sidant en Jordanie.

b) A partir de la date de la signature du pr6sent Accord, le Gouvernement
jordanien versera une contribution annuelle de 15.000 livres sterling
pour le paiement des pensions Ak d'anciens fonctionnaires de l'Administra-
tion du mandataire r6sidant en Jordanie.

Article 3

Le paiement des pensions des anciens fonctionnaires de l'Administration
du mandataire r6sidant en Jordanie AL la date de la signature du pr6sent Accord
incombera au Gouvernement jordanien, A condition que lesdites pensions soient
A la charge du Gouvernement du Royaume-Uni A cette m~me date. Tous les
paiements seront effectu6s dans les conditions et suivant les taux approuv6s
par le Secr6taire d']ktat de Sa Majest6 aux colonies en vertu de la l6gislation
applicable. A titre provisoire, et sous r6serve des dispositions de 'alin6a b) de
larticle 2 du pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni versera au Gou-
vernement jordanien les sommes n6cessaires A cette fin.

Article 4

Le Gouvernement du Royaume-Uni assumera la charge du service des bons
au porteur, 6mis par l'Administration du mandataire, qui sont d6tenus et d6clar~s
en Jordanie. A cette fin, le Gouvernement du Royaume-Uni aura droit Ak une part
ad6quate du produit non d6pens6 de la vente des bons et des int6r~ts 6chus, ainsi
qu'A une part appropri6e du montant du fonds d'amortissement constitu6 pour
racheter lesdits bons et payer les int6r~ts 6chus.

Aux fins du pr6sent article, le terme "d6clar6" signifie d6clar6 A la Banque
ottomane A Amman (Jordanie), conform6ment A l'avis qui a d6jA t6 publi6 en
Jordanie h la demande du Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 5

Le Gouvernement du Royaume-Uni, bien que d6clinant toute responsabilit6
quelle qu'elle soit en ce qui concerne les r6clamations contre l'Administration
du mandataire, examinera avec bienveillance, conform6ment aux arrangements
d~jiA pris, les reclamations de cette nature qui seront r~guli~rement pr~sent~es
par des personnes r6sidant en Jordanie AL la date de la signature du pr6sent Accord,
6tant entendu que les d6cisions quant au paiement d'une cr6ance d6termin6e,
quant A la somme A verser au titre de ladite cr6ance et quant au mode de versement
seront laiss6es & lenti~re discr6tion du Gouvernement du Royaume-Uni.

Le Gouvernement jordanien accordera au Gouvernement du Royaume-Uni
toutes les facilit6s raisonnables, notamment 'acc~s h tous les documents pertinents
disponibles, afin de lui permettre d'6tudier les r6clamations pr6sent6es contre
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l'Administration du mandataire au sujet de biens situ6s en Jordanie et d'obtenir
des renseignements se rapportant auxdites r6clamations.

Article 6

Sous r6serve des dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord, le Gouvernement
du Royaume-Uni mettra h la disposition du Gouvernement jordanien la part de
l'exc6dent de l'Office mon6taire palestinien (Palestine Currency Board) qui pourrait
t juste titre 6tre attribu6 A la Jordanie, ladite part 6tant provisoirement 6valu6e

aux fins du pr6sent Accord, i un million de livres sterling.

Article 7

Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra 5. la disposition du Gouvernement
jordanien, aux conditions fix6es dans le legs de feu Sir Ellis Khadoorie et en vue
de leur utilisation aux fins poursuivies par l'tcole d'agriculture Khadoorie en
Jordanie, la moiti6 du solde dudit legs, lequel solde s'616ve h. 86.237 livres sterling,
et la moiti6 des int6r6ts 6chus sur ledit solde.

Article 8

Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra ha la disposition du Gouvernement
jordanien le solde du Fonds des essences, en vue de son utilisation, dans la mesure
du possible, aux fins auxquelles ledit Fonds a 6t6 cr66.

Article 9

Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra . la disposition du Gouvernement
jordanien le solde du Fonds de la Banque agricole ottomane, lequel solde s'61Mve

30.646 livres sterling, en vue de son utilisation au profit des agriculteurs arabes.

Article 10

Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra &t la disposition du Gouvernement
jordanien le solde de la Caisse des amendes des Forces frontali~res transj ordaniennes,
lequel solde s'616ve k 9.446 livres sterling, en vue de son utilisation, dans la mesure
du possible, au profit d'anciens membres autochtones subalternes des Forces
frontalires transjordaniennes et de leurs families.

Article 11

Le Gouvernement jordanien s'acquittera envers le Gouvernement du Royaume-
Uni de l'obligation de verser la somme de un million de livres sterling en vertu
de l'alin6a a) de l'article 2 du pr6sent Accord, de la mani~re suivante :

i) Le Gouvernement jordanien paiera 500.000 livres sterling en abandonnant
ses droits sur un montant 6quivalent de sa part de l'exc6dent de l'Office
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mon~taire palestinien, lequel montant sera cens6 representer, aux fins
du present Accord, la part de 1'exc6dent qui revient A la Jordanie occiden-
tale.

ii) Le solde de 500.000 livres sterling sera consolid6, toutes les sommes restant
dues portant intrft au taux de 1 pour 100 l'an ; le Gouvernement jordanien
paiera lesdites sommes et les int~r~ts au Gouvernement du Royaume-Uni,
en livres sterling, par versements semestriels 6chelonn6s sur quinze ans
h partir du 1er juin 1954 :

Fltant entendu que toute somme en exc~dent du montant de un million
de livres sterling mentionn6 A l'article 6 du present Accord qui, devenant
disponible, serait attribuable A la Jordanie, sera int~gralement port~e
au credit du Gouvernement jordanien, mais que toute partie de cette
somme jusqu'A concurrence du montant n~cessaire pour liquider la dette
consolid~e sera utilis~e par le Gouvernement du Royaume-Uni pour
'amortissement du capital et le service des int~r~ts de ladite dette.

Article 12

Sous reserve des dispositions du present Accord, le Gouvernement jordanien
ne formulera contre le Gouvernement du Royaume-Uni aucune rclamation
ayant trait A un bien quelconque de l'Administration du mandataire se trouvant
en dehors de la Jordanie, et le Gouvernement du Royaume-Uni ne formulera
aucune rclamation ayant trait A un bien quelconque de l'Administration du
mandataire se trouvant en Jordanie.

Article 13

Les deux Gouvernements contractants se communiqueront mutuellement
tous les renseignements dont ils disposent et s'accorderont toutes les facilit6s
raisonnables, notamment l'acc~s A tous les documents pertinents disponibles,
qui pourraient 6tre n~cessaires pour leur permettre de s'acquitter des obligations
contract~es aux termes du present Accord.

Article 14

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QuoI les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouverne-

ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord, en langue anglaise et en langue
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Amman le 1er mai 1951, date qui correspond au 25 redjeb 1370.

SULEIMAN NABULSI A. S. KIRKBRIDE
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RCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre de Sa Majesti d Amman au Ministre des finances de Jordanie

LEGATION DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 1er mai 1951
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant au paragraphe b) de l'article 2 et A l'article 3 de 'Accord financier
sign6 ce jour, j'ai l'honneur de confirmer que, dans 1'6ventualit6 oil les deux
Gouvernements s'accorderaient un jour A reconnaitre que le Gouvernement jor-
danien est en mesure de contribuer au paiement des pensions des anciens fonction-
naires de l'Administration du mandataire r~sidant en Jordanie pour un montant
sup6rieur A 15.000 livres sterling par an, le Gouvernement du Royaume-Uni
consid~re que les deux Gouvernements devront se consulter en vue de modifier
le chiffre de la contribution de la Jordanie au service desdites pensions, ainsi que
les modalit~s du versement de cette contribution.

Veuillez agr~er, etc. A. S. KIRKBRIDE

H

Le Ministre des finances de Jordanie au Ministre de Sa Majestd i Amman

Le 1e r mai 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, congue
dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer l'interpr~tation 6nonc6e ci-dessus.
Veuillez agr~er, etc.

SULEIMAN NABULSI

III

Le Ministre de Sa Majestj i Amman, au Ministre des finances de Jordanie

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 1er mai 1951
Monsieur le Ministre,

Me r~frant A l'article 3 de l'Accord financier sign6 ce jour, j'ai l'honneur de
confirmer notre entente dans le sens que les paiements du Gouvernement du
Royaume-Uni au Gouvernement jordanien seront effectu~s trimestriellement,
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sur presentation par le Gouvernement jordanien d'un relev6 des paiements faits
par ledit Gouvernement, lesquels devront 6tre dfiment justifies par des pieces
certifi~es.

Veuillez agr~er, etc. A. S. KIRKBRIDE

IV

Le Ministre des finances de Jordanie au Ministre de Sa Majestd d Amman

Le ler mai 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, conque
dans les termes suivants :

[Voir note 111]
J'ai l'honneur de confirmer 'entente 6nonc6e ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.
SULEIMAN NABULSI

V

Le Ministre de Sa Majesti d Amman au Ministre des finances de Jordanie

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le ler mai 1951
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant k 'article 9 de 'Accord financier sign6 ce jour, j'ai l'honneur
de confirmer notre entente dans le sens que le Gouvernement jordanien s'occupera
d~sormais de toutes les r~clamations qui pourront 6tre formulkes quant au solde
du Fonds de la Banque agricole ottomane.

Veuillez agr~er, etc. A. S. KIRKBRIDE

VI

Le Ministre des finances de Jordanie au Ministre de Sa Majestd ei Amman
Le ler mai 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, conque
dans les termes suivants :

[Voir note V]

J'ai l'honneur de confirmer l'entente 6nonc~e ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
SULEIMAN NABULSI
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VII

Le Ministre de Sa Majestj d Amman au Ministre des finances de Jordanie

LE GATION DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 1er mai 1951
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant & l'article 10 de l'Accord financier sign6 ce jour, j'ai l'honneur
de confirmer notre entente dans le sens que le Gouvernement jordanien g~rera
la Caisse des amendes des Forces frontali~res transjordaniennes jusqu'au moment
ohi il aura conclu avec l'Association des Forces frontali~res transjordaniennes des
arrangements concernant l'affectation future de cette Caisse. I est entendu que
la Caisse sera utilis~e, dans la mesure du possible, en vue de fournir des services
m~dicaux aux anciens membres autochtones subalternes des Forces frontalires
et a leurs families.

Veuillez agr~er, etc.
A. S. KIRKBRIDE

VIII

Le Ministre des finances de Jordanie au Ministre de Sa Majestid Amman

Le 1er mai 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date de ce jour, conque
dans les termes suivants :

[Voir note VII]

J'ai l'honneur de confirmer l'entente 6nonc6e ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.
SULEIMAN NABULSI

Ix

Le Ministre de Sa Majesti d Amman au Ministre des finances de Jordanie

LEGATION DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le ler mai 1951
Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant a l'Accord financier sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que dans la mesure oii des reclamations seraient en suspens contre le S6-
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questre des biens ennemis de 'Administration du mandataire au sujet de biens
se trouvant actuellement en Jordanie, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra
ses dispositions pour leur donner la suite qu'elles comportent.

Veuillez agr6er, etc.
A. S. KIRKBRIDE

x

Le Ministre des finances de Jordanie au Ministre de Sa Majestd & Amman

Le ler mai 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, conque
dans les termes suivants

[Voir note IX]

Veuillez agr6er, etc.
SULEIMAN NABULSI

XI

Le Ministre de Sa Majestj i Amman au Ministre des finances de Jordanie

Lf-GATION DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le ler mai 1951

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant a l'Accord financier sign6 ce jour, j'ai l'honneur de confirmer
notre entente dans le sens que, dans la proc6dure de liquidation de la Banque
nationale arabe, le Gouvernement jordanien aidera le Gouvernement du Royaume-
Uni a recouvrer les soldes qui figuraient au cr6dit de l'Administration du manda-
taire dans les livres de ladite.Banque 6L la date du 14 mai 1948. En ce qui concerne
les cheques que l'Administration du mandataire a tir6s sur la Banque nationale
arabe et qui n'ont pas encore t6 honor6s, le Gouvernement jordanien pr~tera
une assistance analogue a celle qu'il pourra accorder a d'autres b6n~ficiaires.

Veuillez agr6er, etc.
A. S. KIRKBRIDE
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XlI

Le Ministre des finances de Jordanie au Ministre de Sa Majesti i Amman

Le 1er mai 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, congue
dans les termes suivants :

[Voir note XI]

J'ai l'honneur de confirmer l'entente 6nonc~e ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

SULEIMAN NABULSI

XIII

Le Ministre de Sa Majestd ii Amman au Ministre des finances de Jordanie

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le ler mai 1951

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant . l'Accord financier sign6 ce jour, j'ai 1'honneur de vous faire
savoir qu'il est dans les intentions du Royaume-Uni de pr6senter aussit6t que
possible au Gouvernement jordanien des propositions touchant le solde du Fonds
d'entretien du syst~me d'adduction d'eau de la ville de Jerusalem, lequel s'6lve
h 162.660 livres sterling. Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention d'utiliser
ce Fonds aux fins auxquelles il 6tait destin6, compte tenu de tous arrangements
ou reclamations qui pourraient l6gitimement 6tre invoqu~es. J'ai 6galement
'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni

mettra A la disposition du Gouvernement jordanien le fonds d'entretien concernant
Ein Fara, lequel s'6lve A. 5.923 livres sterling, en vue de son utilisation aux fins
auxquelles il 6tait destin&

Veuillez agr6er, etc.

A. S. KIRKBRIDE
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XIV

Le Ministre des finances de Jordanie au Ministre de Sa Majestd d Amman

Le 1er mai 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, conque
dans les termes suivants :

[Voir note XIII]

Veuillez agr~er, etc.
SULEIMAN NABULSI
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No. 1583. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA RELATIVE TO THE
DEVELOPMENT OF THE RHODESIA RAILWAYS.
SIGNED AT LONDON ON 18 JULY 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter called the Government of the United Kingdom) on their
own behalf and on behalf of the Governments of Southern and Northern Rhodesia,
and the Government of the United States of America (hereinafter called the
Government of the United States) acting through the Economic Co-operation
Administration (hereinafter called E. C. A.) under authority of the Foreign As-
sistance Act (of the United States of America) of 1948, as amended;

Having regard to the mutual interest of the said Governments in the expansion
of the facilities of the Rhodesia Railways;

Taking note that the Rhodesia Railways have developed a programme,
satisfactory to E. C. A., for the expansion of their facilities and for the acquisition
of additional railway equipment, which it is intended will be completed by 31st
December, 1953, and have and propose to let purchase contracts, incur other
expenses, and make other appropriate financial arrangements to carry out such a
programme, provided that the Rhodesia Railways can obtain assistance to help
finance such a programme;

Considering that such improvement of facilities will materially assist the
production and transport of certain materials produced within Northern and
Southern Rhodesia, such as cobalt, chrome, copper, and tungsten, which are
required by the Government of the United States as the result of deficiencies
in resources within the United States;

Having regard to the fact that the Rhodesia Railways are empowered, with
the consent of the Rhodesia Railways Higher Authority, to borrow money for the
defraying of the cost of any permanent works properly chargeable to capital
and for any other purpose for which capital monies are properly applicable, and
that the Rhodesia Railways Higher Authority has consented to the borrowing
by the Rhodesia Railways of a sum not exceeding 5,000,000 pounds sterling
for the purposes aforesaid;

1 Came into force on 18 July 1951, as from the date of signature, in accordance with article 16.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1583. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AM]RRIQUE RELATIF AU DIRVELOPPEMENT DE LA

COMPAGNIE DES CHEMINS DE FER RHODRSIENS.
SIGNR A LONDRES, LE 18 JUILLET 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(ci-apr~s d~nomm6 le Gouvernement du Royaume-Uni), agissant A la fois pour
son compte et au nom du Gouvernement de la Rhod~sie du Sud et du Gouverne-
ment de la Rhod~sie du Nord, d'une part, et, d'autre part, le Gouvernement des
Ittats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 le Gouvernement des 1]tats-Unis),
agissant par l'interm~diaire de l'Administration de la cooperation 6conomique
(ci-apr~s d~nomm~e I'E.C.A.), en application de la Loi (des P-tats-Unis d'Am~rique)
de 1948 sur l'aide A l'6tranger, sous sa forme modifi6e ;

Tenant compte de l'int6r~t mutuel qu'ils ont A d6velopper les services de la
Compagnie des chemins de fer rhod6siens ;

Notant que ladite Compagnie a 6labor6 un programme auquel I'ECA a donn6
son approbation et qui vise au d~veloppement de ses services et A l'acquisition de
materiel ferroviaire suppl~mentaire d'ici le 31 dcembre 1953; notant 6galement
que la Compagnie a d~jA accord6 des contrats d'achat et se propose d'en accorder
d'autres, comme d'engager de nouvelles d~penses et de prendre d'autres disposi-
tions financi~res appropri~es afin d'ex~cuter ledit programme, pourvu toutefois
qu'elle regoive une aide qui contribue au financement du programme;

Considrant qu'une telle amelioration des services facilitera notablement la
production et le transport de certains produits de la Rhod~sie du Nord et de la
Rhod~sie du Sud tels que le cobalt, le chrome, le cuivre et le tungst~ne, dont le
Gouvernement des tRtats-Unis a besoin par suite de l'insuffisance des ressources
sur son propre territoire ;

Tenant compte du fait que la Compagnie des chemins de fer rhod~siens est
habilit~e, avec le consentement de la Direction sup6rieure des chemins de fer
rhod~siens, h emprunter des fonds pour financer des travaux de caract~re perma-
nent qui constituent v~ritablement des immobilisations et A toutes autres fins
justifiant normalement l'emploi de capitaux ; tenant 6galement compte du fait
que la Direction suprieure a consenti & ce que la Compagnie emprunte une somme
ne d~passant pas 5 millions de livres sterling aux fins pr~cit~es ;

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 18 juillet 1951, conformiment a larticle 16.
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Taking note that the Rhodesia Railways Higher Authority, the constitution
of which is described in the Schedule to this Agreement, determines the policy of
the Rhodesia Railways;

Taking note that the Government of the United Kingdom have requested
E. C. A. to provide financial assistance, not exceeding 5,000,000 pounds sterling,
to enable the Rhodesia Railways to carry out their aforesaid programme, and
that, pursuant to such request and in furtherance of the purposes of the said Foreign
Assistance Act of 1948, as amended, particularly Section 117A thereof, E.C.A.
is prepared to render such assistance upon the terms and conditions hereinafter
set forth ;

Taking note also that the Governments of Southern and Northern Rhodesia
concur in the terms of this Agreement

Have agreed as follows

ARTICLE 1

Amounts to be advanced by E.C.A. and purpose of advances

E.C.A. shall advance to the Government of the United Kingdom, and the
Government of the United Kingdom shall accept, such sums in pounds sterling,
not exceeding in the aggregate 5,000,000 pounds sterling, as that Government
may request in accordance with Article 2 hereof. Such advances shall be made
to the Government of the United Kingdom solely in order to finance expenditure
to be incurred by the Rhodesia Railways in connexion with a programme of
improvements (hereinafter referred to as the Development Programme) con-
forming with that set forth in the Schedule to this Agreement attached hereto
and made a part hereof.

ARTICLE 2

Time and manner of E.C.A. advances

1. Subject to the provisions of Article 1 hereof, E.C.A. shall make advances
of pounds sterling from time to time during the period from the date of this Agree-
ment to 30th June, 1952, as the Government of the United Kingdom may from
time to time request in writing in accordance with such form of request and other
documentation as E.C.A. may reasonably request.

2. As soon as possible after receipt of each such request, E.C.A. shall deposit
the amount requested in pounds sterling in such account in the Bank of England
as may be designated by the Government of the United Kingdom.

No. 158,
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Notant que la Direction sup~rieure des chemins de fer rhod~siens dont la
composition est indiqu6e A l'annexe du present Accord, fixe la politique de la
Compagnie des chemins de fer rhod~siens ;

Notant que le Gouvernement du Royaume-Uni a demand6 A I'ECA de fournir
une aide financi~re ne d~passant pas 5 millions de livres sterling afin de permettre
A la Compagnie des chemins de fer d'ex6cuter le programme susmentionn6 et que,
comme suite AL cette demande et dans le cas des objectifs de la Loi de 1948 sur
l'aide A l'6tranger, sous sa forme modifi~e, et en particulier de son article 117 A,
1'ECA est dispos~e A accorder une telle aide aux clauses et conditions 6nonc6es
ci-apr~s ;

Notant enfin que le Gouvernement de la Rhod~sie du Sud et le Gouvernement
de la Rhod~sie du Nord acceptent les termes du pr6sent Accord:

Sont convenus des dispositions suivantes :

ARTICLE PREMIER

Avances de l'ECA et objet de ces avances

L'ECA avancera au Gouvernement du Royaume-Uni les sommes en livres
sterling d'un montant total ne d6passant pas 5 millions de livres sterling que ledit
Gouvernement pourra demander conform~ment h l'article 2 du present Accord et
qu'il sera tenu d'accepter. Ces avances seront accord~es au Gouvernement du
Royaume-Uni A1 seule fin de financer les d6penses que la Compagnie des chemins
de fer rhod~siens devra engager pour ex~cuter un programme d'am6liorations
(ci-apr~s d~nomm6 le programme de d6veloppement) conforme A celui qui est
expos6 dans l'annexe du present Accord, qui en fait partie int6grante.

ARTICLE 2

Date et modalitis des avances de l'ECA

1. Sous reserve des dispositions de 'article premier du present Accord, IECA
effectuera des avances en livres sterling au cours de la p~riode comprise entre la
date du present Accord et le 30 juin 1952, selon les demandes que le Gouvernement
du Royaume-Uni jugera utile de lui presenter A tel ou tel moment par 6crit, dans
les formes et avec les documents A l'appui que 'ECA pourra raisonnablement
exiger.

2. Dans le plus bref d6lai apr6s rception de chacune de ces demandes, l'ECA
d~posera la somme demand6e en livres sterling, dans le compte ii la Banque
d'Angleterre que le Gouvernement du Royaume-Uni d~signera.
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ARTICLE 3

Interest on advances

The principal of each advance shall bear simple interest at the rate of 212 per

cent. per annum from the date of advance to the date of repayment. The date

of advance shall be deemed to be the date on which the deposit is made by E.C.A.

pursuant to Article 2 of this Agreement.

ARTICLE 4

Application of advances

1. As soon as possible after each E.C.A. advance the Government of the

United Kingdom shall, for the purposes mentioned in paragraph 2 of this Article,

extend sterling credits to the Governments of Southern and Northern Rhodesia

of amounts not less than the advances made under this Agreement and in confor-

mity with the terms and conditions on which such advances are made.

2. The sterling credits to be extended under paragraph 1 of this Article

may be used to carry out any portion of the Development Programme set forth

in the Schedule hereto, it being understood that such programme may be amended

from time to time by the Rhodesia Railways subject, in the case of any major

alteration, to E.C.A. approval, or may be used for any legitimate purposes in the

operation of the Rhodesia Railways, including working capital, operating expenses,

or repayment of outstanding obligations; provided, however, that should any

portion of such credits be used for such purposes other than those of the Develop-

ment Programme an equivalent sum shall be expended within one year thereafter

out of the general revenues of the Rhodesia Railways, or otherwise, on carrying

out the Development Programme. It is intended that the Development Pro-

gramme shall be completed by 31st December, 1953, including specifically the

acquisition of additional locomotives and railway rolling-stock as set forth in the

Schedule to this Agreement.

ARTICLE 5

Eflect upon production of copper

1. Recognising that E.C.A.'s objectives in providing such financial assistance

include the increase of production of copper at the mines located in Northern

Rhodesia, and conscious that production of copper at such mines is presently

limited by the supply of coal which such mines can obtain from the collieries at
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ARTICLE 3

Intirgts sur les avances

Le principal de chaque avance portera int~r~t au taux simple de 2 Y2 pour
100 par an depuis la date de l'avance jusqu'A celle du remboursement. La date de
l'avance sera cens~e 6tre celle i laquelle I'ECA aura effectu6 le d~p6t en application
de l'article 2 du present Accord.

ARTICLE 4

Emploi des avances

1. Dans le plus bref d6lai apr6s chaque avance de 1'ECA, le Gouvernement
du Royaume-Uni accordera au Gouvernement de la Rhod~sie du Sud et au Gouver-
nement de la Rhod~sie du Nord, aux fins mentionn~es au paragraphe 2 du present
article, des credits en livres sterling d'un montant au moins 6gal aux avances
effectu~es en vertu du pr6sent Accord, en se conformant aux termes et conditions
de ces avances.

2. Les credits en sterling qui seront accord6s en vertu du paragraphe 1 du
present article pourront tre employ~s h l'excution d'une partie quelconque du
programme de dveloppement expos6 . l'annexe du present Accord, 6tant entendu
que ledit programme pourra 8tre modifi6 de temps & autre par la Compagnie des
chemins de fer rhod~siens, sous r~serve de l'approbation de I'ECA en cas de modi-
fication importante ; ces credits pourront 6galement 6tre utilis~s par la Compagnie
. toutes fins 1gitimes de gestion, notamment pour alimenter le fonds de roulement,

couvrir les frais d'exploitation ou rembourser des obligations en circulation; il
est entendu, toutefois, qu'au cas oii une partie de ces credits viendrait h 6tre
utilis6e k d'autres fins que celles du programme de d~veloppement, une somme
6quivalente sera affect~e dans le d~lai d'un an A l'ex~cution dudit programme par
pr~l~vement sur les recettes ordinaires de la Compagnie ou de toute autre mani~re.
Le programme de d~veloppement devrait 6tre achev6 le 31 d6cembre 1953, notam-
ment en ce qui concerne l'acquisition de nouvelles locomotives et de materiel
roulant supplmentaire sur les bases indiqu~es h l'annexe du present Accord.

ARTICLE 5

Incidence sur la production du cuivre

1. Reconnaissant qu'en fournissant cette aide financi~re l'ECA a notamment
pour but d'accroitre la production du cuivre dans les mines situ6es en Rhod6sie du
Nord et conscient du fait que la production du cuivre dans ces mines se trouve
actuellement limit~e par le volume des approvisionnements en charbon que les-
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present operated by the Wankie Colliery Company Limited and located at the
township of Wankie in Southern Rhodesia (which collieries are hereinafter called
Wankie), and in consideration of the advances made by E.C.A. ;

(a) The Government of Southern Rhodesia shall, during the period of three
years from the date of this Agreement and to the extent required by such
copper mines for their current requirements, procure the allocation in
each month in which Wankie's total actual saleable production of coal
and coke is equal to or exceeds 200,000 short tons for delivery to such
copper mines of not less than such percentage of Wankie's total actual
saleable production of coal and coke during such month as is indicated
in the following table (references are to short tons)

Total actual saleable
production in tons Percentage

per month
200,000 21

(rising by 0.2 per cent. for each com-
plete 1,000 tons per month to a
maximum of 29 per cent. at 240,000
per month or more.)

240,000 29
(or more)

For the purpose of this Agreement any coal cut under any special arrange-
ments between the Governments of Southern and Northern Rhodesia
by labour provided by such copper mines shall not be included in Wankie's
total actual saleable production of coal and coke.

(b) In case total actual saleable production of coal and coke at Wankie falls
below 200,000 short tons for any month, the Government of Southern
Rhodesia shall give consideration to the problems created thereby for
such copper mines as being of a high priority nature and will use their
best efforts to procure such allocation of the total Wankie production
as to give the mines a fair and equitable share of available coal and coke
in the light of the situation then existing.

(c) Before the conclusion of the said period of three years discussions shall
take place between the parties to this Agreement upon the question of
continuing the said arrangements with or without modification for a
further period of three years.
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dites mines sont en mesure de se procurer dans les houill~res actuellement exploi-
tees par la Wankie Colliery Company Limited dans le district urbain de Wankie
en Rhod~sie du Sud (houillres qui seront ci-apr~s dinomm~es "Wankie"), le
Gouvernement de la Rhodisie du Sud, en contre-partie des avances de l'ECA,
prend les engagements suivants :

a) Pendant trois ans A partir de la date du present Accord et chaque mois
oii le chiffre de la production vendable de charbon et de coke de Wankie
sera effectivement 6gal ou sup6rieur A 200.000 tonnes courtes, le Gouver-
nement de la Rhod~sie du Sud fera attribuer pour livraison aux mines
de cuivre, au fur et A. mesure de leurs besoins, des quantit~s qui ne seront
pas inf~rieures au pourcentage du chiffre effectif de la production vendable
de charbon et de coke de Wankie pour le mois consid~r6 qui est indiqu6
dans le tableau ci-apr~s (oii il s'agit de tonnes courtes)

Chiffre mensuel de la
production vendable Pourcentage

(en tonnes)
200.000 21

(s'61levant de 0,2 pour 100 par 1.000
tonnes de production mensuelle jus-
qu'Ak un maximum de 29 pour 100
pour 240.000 tonnes par mois ou
davantage)

240.000 29
(ou davantage)

Aux fins du pr6sent Accord, les quantit6s de charbon extraites aux termes
d'arrangements sp~ciaux entre le Gouvernement de la Rhod~sie du Sud
et le Gouvernement de la Rhod~sie du Nord par de la main-d'ceuvre fournie
par les mines de cuivre ne sera pas comprise dans le chiffre effectif de la
production vendable de charbon et de coke de Wankie.

b) Si le chiffre effectif de la production vendable de charbon et de coke de
Wankie descend au-dessous de 200.000 tonnes courtes au cours d'un mois
quelconque, le Gouvernement de la Rhod~sie du Sud consid~re que la
situation devant laquelle les mines de cuivre se trouvent plac6es de ce
fait pr6sente un caract6re 6minemment prioritaire et il fera diligence
pour faire distribuer une proportion de la production totale de Wankie
telle que les mines recoivent une part juste et 6quitable du charbon et
du coke disponibles, compte tenu de la situation alors existante.

c) Avant l'expiration de la ptriode de trois ans susmentionn~e, les Parties
au pr6sent Accord n6gocieront entre elles sur le point de savoir si lesdits
arrangements seront maintenus, avec ou sans modification, pour une
nouvelle p~riode de trois ans.

N- 1583



58 United Nations - Treaty Series 1951

(d) The coal and coke shall be transported to such copper mines by the
Rhodesia Railways to the best of their ability.

2. For the purpose of this Agreement "actual saleable production" means
coal mined less colliery requirements for Wankie's own consumption and for
production of coke, and includes coke thus produced.

ARTICLE 6

Accounting for advances, and right of inspection

1. Within sixty (60) days after the end of each calendar quarter (30th June,
30th September, 31st December, 31st March, as the case may be) a report of
progress made under the Development Programme up to the end of the calendar
quarter with respect to which such report is made, together with reports specifying
the amount and manner in which E.C.A. advances and sterling credits extended
hereunder have been expended to such date, shall be submitted to E.C.A. by the
Government of the United Kingdom and by or on behalf of the Rhodesia Railways
respectively. The reports shall be in such form and with such supporting data
as E.C.A. may reasonably require. The first such reports shall be submitted
within sixty (60) days from the end of the calendar quarter following that during
which the first advance is made, and the last such reports shall be submitted
within one year after the date of the last drawing against the said sterling credits or
at the end of the calendar quarter which follows the calendar quarter in which
the Development Programme is completed, whichever date shall be the earlier.

2. Within fifteen (15) days following the end of each calendar month during
which the provisions with respect to deliveries of coal set forth in Article 5 are
in force under the provisions of this Agreement, reports shall be furnished to
E.C.A. by the Government of Southern Rhodesia of the total actual saleable
production of coal and coke at Wankie during the previous calendar month,
and of the tonnage of coal and coke hauled from Wankie to the copper mines
in Northern Rhodesia by the Rhodesia Railways in such month.

3. If any part of the sterling credits extended against E.C.A. advances
is not used in accordance with paragraph 2 of Article 4 of this Agreement, then
E.C.A. shall have the right to obtain immediate repayment from the Government
of the United Kingdom of an equivalent part of the E.C.A. advances together
with interest thereon as provided in Article 3 of this Agreement.

4. During the progress of the Development Programme and until one year
after the completion thereof shall have been certified to E.C.A. by or on behalf
of the Rhodesia Railways, duly authorised representatives of E.C.A. shall have
reasonable access at all times during business hours to the properties of the Rhodesia
Railways involved in the Development Programme and to the books and records
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d) La Compagnie des chemins de fer rhod~siens assurera au mieux de ses
moyens le transport du charbon et du coke jusqu'auxdites mines de cuivre.

2. Aux fins du present Accord, l'expression "le chiffre effectif de la production
vendable" s'entend des quantit~s de charbon extraites deduction faite des besoins
de Wankie pour son propre usage, et comprend le coke ainsi produit.

ARTICLE 6

Comptabiliti des avances et droit de contr6le

1. Dans les soixante (60) jours qui suivront la fin de chaque trimestre civil,
(les 30 juin, 30 septembre, 31 d&cembre et 31 mars respectivement), le Gouverne-
ment du Royaume-Uni, d'une part, et la Compagnie des chemins de fer rhod~siens
ou son repr~sentant, d'autre part, soumettront A 1'ECA un rapport sur 1'6tat
d'avancement des travaux accomplis en exicution du programme de d~veloppe-
ment jusqu'h la fin du trimestre civil couvert par ce rapport, ainsi que des rapports
pr~cisant le montant et 1'emploi, hi la date consid&r&e, des avances et des credits en
sterling accords par I'ECA en vertu du present Accord. Ces rapports seront 6tablis
dans les formes et accompagn~s des renseignements que 1'ECA pourra raisonnable-
ment exiger. Le premier de ces rapports sera pr~sent6 dans un d~lai de soixante (60)
jours h compter de la fin du trimestre civil qui suivra celui de l'octroi de la premiere
avance et le dernier de ces rapports sera soumis, soit dans le d~lai d'un an A compter
de la date du dernier pr6lMvement sur lesdits credits en sterling, soit iL la fin du
trimestre civil qui suivra celui de l'ach~vement du programme de dveloppement,
selon celle de ces deux dates qui sera la plus rapproch~e.

2. Dans les quinze (15) jours qui suivront la fin de chaque mois civil au cours
duquel les clauses relatives aux livraisons de charbon pr~vues h larticle 5 entreront
en vigueur en vertu des dispositions du pr~sent Accord, le Gouvernement de la
Rhod~sie du Sud soumettra h. I'ECA des rapports sur le chiffre effectif de la pro-
duction vendable de charbon et de coke de Wankie obtenue pendant le mois civil
precedent et sur le tonnage de charbon et de coke que la Compagnie des chemins
de fer rhod~siens aura transport6 de Wankie aux mines de cuivre de Rhod~sie du
Nord au cours de ce mois.

3. Au cas oii une partie des credits en sterling accordis grace aux avances
de I'ECA ne serait pas utilis&e conform6ment au paragraphe 2 de l'article 4 du
present Accord, I'ECA aura le droit d'exiger du Gouvernement du Royaume-Uni
le remboursement imm~diat d'une fraction correspondante des avances de I'ECA
et de l'int6rft sur ces avances, ainsi qu'il est pr~vu h l'article 3 du present Accord.

4. Au cours de l'ex~cution du programme de d~veloppement et jusqu'h. ce que
la Compagnie des chemins de fer rhod~siens ait directement ou indirectement
certifi6 I'ECA qu'un an s'est 6coul6 depuis l'ach~vement dudit programme, les
repr6sentants de I'ECA diment autoris~s auront acc~s A tout moment durant les
heures de travail, et dans des limites raisonnables, aux terrains et installations de
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of the Rhodesia Railways relating to the Development Programme, and shall
be furnished with such additional information in the possession of the Governments
of Southern and Northern Rhodesia relating to the Development Programme
as E.C.A. may reasonably request.

ARTICLE 7

Repayment o/ advances

1. Repayment of all E.C.A. advances together with interest thereon as
hereinbefore provided under this Agreement shall be made by the Government
of the United Kingdom to E.C.A. in such amounts and on such dates as the Govern-
ment of the United Kingdom shall determine, except that in no event shall such
repayment be made in smaller percentages or at later dates
below :

Percentage ol total Pounds Sterling
Advance on Non-Cumulative Basis

than those set forth

To be paid
not later than-

One (1 %) per cent. of principal amount then outstanding . . 31st December, 1951

Three (3 %) per cent. of principal amount then outstanding . .

Eight (8 %) per cent. of principal amount outstanding 31st De-

cember, 1953 ........ .......................
Nine (9 %) per cent. of principal amount outstanding 31st De-

cember 1953 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Nine (9 %) per cent. of principal amount outstanding 31st De-

cem ber 1953 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Nine (9 %) per cent. of principal amount outstanding 31st De-

cember, 1953 ........ .......................
Nine (9 %) per cent. of principal amount outstanding 31st De

cember, 1953 ........ .......................
Eight (8 %) per cent. of principal amount outstanding 31st De-

cember, 1953 ........ .......................
Eight (8 %) per cent. of principal amount outstanding 31st De-

cember, 1953 ........ .......................
Eight (8 %) per cent. of principal amount outstanding 31st De-

cember, 1953 ........ .......................
Eight (8 %) per cent. of principal amount outstanding 31st De-

cember, 1953 ........ .......................
Eight (8 %) per cent. of principal amount outstanding 31st De-

cember, 1953 ........ .......................
Eight (8 %) per cent. of principal amount outstanding 31st De-

cember, 1953 ........ .......................

Balance to be paid not later than ... ............
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la Compagnie des chemins de fer rhod6siens int6ress6s par le programme de d6ve-
loppement, ainsi qu'aux livres et aux archives de la Compagnie s'y rapportant ;
il leur sera 6galement fourni les renseignements suppl6mentaires concernant le
programme de d6veloppement que le Gouvernement de la Rhod6sie du Sud et le
Gouvernement de la Rhod6sie du Nord auront en leur possession et dont I'ECA
pourra demander communication dans des limites raisonnables.

ARTICLE 7

Remboursement des avances

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni remboursera A I'ECA, aux dates et
pour les montants de son choix, les avances consenties par I'ECA et l'int6r~t sur
ces avances calcul6 comme il est pr6vu plus haut; toutefois, les montants rem-
bours6s ne devront en aucun cas 6tre inf6rieurs aux pourcentages pr6vus ci-apr6s,
ni 6tre vers6s plus tard qu'aux dates fix6es ci-dessous :

Pourcentage de l'ensemble des avances en
livres sterling sur une base non cumulative

A rembourser
au plus tard le

Un (1 %) pour cent du montant principal
encore rembours6es .... ............

Trois (3 %) pour cent du montant principal
encore rembours~es .... ............

Huit (8 %) pour cent du montant principal
rembours~es au 31 d6cembre 1953 .......

Neuf (9 %) pour cent du montant principal
rembours6es au 31 d~cembre 1953 .......

Neuf (9 %) pour cent du montant principal
rembours6es au 31 d6cembre 1953 .......

Neuf (9 %) pour cent du montant principal
rembours6es au 31 d6cembre 1953 .......

Neuf (9 %) pour cent du montant principal
rembours6es au 31 d6cembre 1953 .......

Huit (8 %) pour cent du montant principal
rembours6es au 31 d6cembre 1953 .......

Huit (8 %) pour cent du montant principal
rembours~es au 31 d~cembre 1953 .......

Huit (8 %) pour cent du montant principal
rembours6es au 31 d6cembre 1953 .......

Huit (8 %) pour cent du montant principal
rembours6es au 31 d~cembre 1953 .......

Huit (8 %) pour cent du montant principal
rembours6es au 31 d~cembre 1953 .......

des avances non

des avances non

des avances non

des avances non

des avances non

des avances non

des avances non

des avances non

des avances non

des avances non

des avances non

des avances non

Huit (8 %) pour cent du montant principal des avances non
rembours~es au 31 d6cembre 1953 .... ..............

Solde &, rembourser au plus tard le .... ..........

31 d6cembre 1951

31 ddcembre 1952

l e r janvier 1954

l e r janvier 1955

1er janvier 1956

ler janvier 1957

l e r janvier 1958

l e r janvier 1959

l e r janvier 1960

l e r janvier 1961

l er janvier 1962

l e r janvier 1963

1- janvier 1964

l e r janvier 1965
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2. Payment of all interest accrued shall be made on each date that any
repayment of principal is made. If repayment is made in materials as contem-
plated under paragraphs 3 and 4 of this Article, the value of the materials making
up each delivery shall first be applied in satisfaction of all interest then due and
payable as provided in Article 3 of this Agreement.

The date of repayment, when made in materials, shall be the date of delivery
of the materials to the Government of the United States.

3. Repayment of the E.C.A. advances and the interest thereon shall be
made within the minimum repayment schedule set forth in paragraph 1 of this
Article, by the delivery at African Ports to the Government of the United States
of materials produced within Southern and Northern Rhodesia and required as
a result of deficiencies or potential deficiencies in the United States. The kinds
and quantities of materials to be delivered and the valuation and other terms
relating to the deliveries thereof shall be subject to negotiation between the parties
to this Agreement or their agents from time to time during the currency of this
Agreement. Repayment shall be made in pounds sterling to the extent that
the parties fail to reach mutually satisfactory arrangements for repayment, in
whole or in part, in materials on or before any due date under the minimum re-
payment schedule in paragraph I of this Article.

4. The parties to this Agreement declare it to be their intent that repayment
of the E.C.A. advances with interest thereon shall be made in materials to the
fullest extent possible and that they shall use their best efforts to carry out this
intent.

ARTICLE 8

Suspension ol performance

The parties to this Agreement shall not be responsible for delays, failures
or omissions due to any cause beyond their control which cannot be overcome
by due diligence. In the event that any such cause shall occur the time for per-
formance shall be extended for a period not to exceed the length of the period
during which the cause exists. Notice shall be given to the Government to whom
performance is due concerning any cause for delays, failures or omissions. If
suspension of performance pursuant to this Article exceeds six(6) months from
the time such notice is given, the parties will promptly consult with a view to
determining what further period of suspension may be required, or what modifica-
tion of this Agreement may be necessary and mutually desirable, in view of the
circumstances then existing.
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2. Les int~r~ts accumul~s seront r~glks lors de chaque remboursement de
principal. Au cas ohi le remboursement s'effectuerait en nature, ainsi qu'il est
pr~vu aux paragraphes 3 et 4 du present article, la contrevaleur des produits
composant chaque livraison sera d'abord affect~e au remboursement des int6r~ts
chus & cette date, conform6ment & l'article 3 du present Accord.

En cas de remboursement en nature, la date du remboursement sera celle de
la livraison desdits produits au Gouvernement des Etats-Unis.

3. Le remboursement des avances de I'ECA et de l'int~r~t sur ces avances
s'effectuera dans le d~lai pr~vu au tableau de remboursement minimum qui figure
au paragraphe 1 du present article par la livraison au Gouvernement des ktats-
Unis, dans des ports africains, des produits de la Rhod6sie du Sud et de la Rhod~sie
du Nord dont le besoin se fait sentir par suite de la p~nurie actuelle ou de risques

de p~nurie aux ktats-Unis. Les vari~t~s et les quantit~s de produits A livrer ainsi
que l'estimation et les autres conditions relatives A leur livraison feront de temps
i autre l'objet, pendant la dur~e du present Accord, de n6gociations entre les
parties ou leurs repr~sentants. Le remboursement s'effectuera en livres sterling

dans la mesure oil les parties ne parviendraient pas conclure des arrangements
mutuellement satisfaisants pour que le remboursement se fasse totalement on
partiellement en nature ?L une date d'6ch6ance pr~vue an tableau de rembourse-
ment minimum qui figure au paragraphe 1 du present article, ou 5. une date
ant~rieure.

4. Les parties au present Accord d~clarent leur intention de voir s'effectuer,
en nature, dans toute la mesure du possible, le remboursement des avances de

1'ECA et de l'int~r~t sur ces avances, et de faire diligence pour qu'il en soit ainsi.

ARTICLE 8

Suspension de I'exdcution

Les parties au pr6sent Accord ne seront pas responsables des retards, manque-
ments on omissions imputables i une cause ind~pendante de leur volont6 qu'un
soin raisonnable ne permet pas d'6viter. Si une telle cause se manifeste, le d6lai

d'ex~cution sera prorog6 du temps que cette cause subsistera, mais pas au delA.
Le Gouvernement cr~ancier sera avis6 de toute cause de retard, de manquement
ou d'omission. Au cas oji, en application du pr6sent article, l'ex~cution serait
suspendue pour une dur~e sup~rieure h six (6) mois A partir de cette notification,

les parties se consulteront imm6diatement en vue de d6cider quel nouveau mois
d'ex~cution s'impose on quelle modification au present Accord parait ncessaire
on mutuellement souhaitable eu 6gard aux circonstances du moment.
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ARTICLE 9

Partial performance

The failure of a party to insist, in any one or more instances, upon performance
of any of the terms or conditions of this Agreement shall not be construed as a
waiver or relinquishment of its rights to insist upon the future performance of
any such terms or conditions.

ARTICLE 10

Failure in performance

In the event that repayment of any E.C.A.advances, together with interest
thereon, is not made as provided in this Agreement, the entire amount of such
E.C.A. advances which shall not theretofore have been repaid, together with
interest thereon, shall become immediately due and payable to the Government
of the United States. Such payment shall be made in materials produced within
Southern and Northern Rhodesia to the fullest extent possible if the Government
of the United States shall then so request and, otherwise, in pounds sterling.

ARTICLE 11

Notices

All notices provided for by this Agreement shall be in writing and shall be
effective when mailed or despatched. Unless and until the parties to this Agree-
ment designate otherwise, notices to the Government of the United States may
be sent to the E.C.A. Special Mission to the United Kingdom at its offices in
London, and notices sent by that Government may be sent to the Secretary of
His Majesty's Treasury in London.

ARTICLE 12

No Member of Congress to benefit

No member of or delegate to the Congress of the United States or United
States Resident Commissioner shall be admitted to any share or part of this
Agreement or to any benefit arising therefrom, but this provision shall not be
construed to extend to this Agreement if made with a corporation for its general
benefit.
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ARTICLE 9

Exdcution partielle

Le fait pour une partie de ne pas exiger A une ou plusieurs reprises l'ex6cution
des clauses et conditions du present Accord, ne sera pas interprt6 comme signifiant
qu'elle abandonne ou qu'elle abdique son droit d'exiger ult6rieurement leur execu-
tion.

ARTICLE 10

Absence d'exicution

Au cas oii le remboursement d'une des avances de l'ECA, ainsi que de l'intftrt

sur cette avance ne serait pas effectu6 comme pr~vu au present Accord, le Gouver-
nement des P-tats-Unis aura le droit d'exiger le remboursement imm~diat du

montant total des avances non encore rembours6es A cette date, ainsi que de
l'inthrft sur ces avances. Si le Gouvernement des ttats-Unis le demande, ce
paiement s'effectuera dans toute la mesure du possible A l'aide de produits de la

Rhod~sie du Sud et de la Rhod~sie du Nord, ou, sinon, en livres sterling.

ARTICLE 11

Notifications

Toutes les notifications pr~vues dans le present Accord seront faites par
6crit et produiront effet A. dater de leur mise A la poste ou de leur exp6dition. A
moins que les parties au present Accord n'en d~cident autrement et jusqu'A cette
d6cision, les notifications destinies au Gouvernement des ttats-Unis pourront
tre adress~es au bureau de Londres de la Mission sp~ciale de I'ECA aupr~s du

Royaume-Uni, tandis que les notifications 6manant de ce Gouvernement pourront
6tre adress~es au Secr6taire du Tr6sor de Sa Majest6 A Londres.

ARTICLE 12

Exclusion des membres du Congr~s de tout avantage rdsultant du prdsent Accord

Aucun membre du Congr~s des Etats-Unis, ou d~l~gu6 audit Congr~s, ni

aucun Commissaire resident des P-tats-Unis ne sera autoris6 A prendre part ou &
participer au present Accord ni A en retirer aucun avantage; toutefois, cette
disposition ne sera pas interpr~t~e comme s'appliquant au present Accord lorsque

l'op~ration est conclue au b~n~fice d'une societ6.
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ARTICLE 13

Interpretation

In this Agreement-

(a) every reference to E.C.A. shall include a reference to successor agencies
of E.C.A. ;

(b) "the Rhodesia Railways" means the body corporate established and
incorporated under the Rhodesia Railways Act, 1949, of Southern Rho-
desia, and operating under that Act, the Rhodesia Railways Ordinance
1949, of Northern Rhodesia and the Railway Proclamation, 1949, of
the High Commissioner for Basutoland, the Bechuanaland Protectorate,
and Swaziland.

ARTICLE 14

Termination of Agreement

This Agreement shall terminate upon repayment of all amounts advanced
together with interest thereon in accordance with the provisions of this Agreement,
provided, however, that-

(i) Article 5, paragraph 1, shall in any event remain in force for a period
of at least three years from the date of this Agreement;

(ii) that Article 6, paragraph 1, shall remain in force until the last reports
provided for therein shall have been submitted.

ARTICLE 15

Legislative action

The Governments of Southern and Northern Rhodesia shall introduce into
their respective legislatures such legislation as may be necessary to implement
the obligations imposed by this Agreement as soon as possible after the date of
this Agreement. If such legislation is not enacted within twelve months of the
date of this Agreement, this Agreement shall thereupon become null and void
and the principal amounts advanced hereunder by E.C.A. together with simple
interest thereon at the rate of 212 per cent. per annum shall thereupon be paid
by the Government of the United Kingdom in pounds sterling to the Government
of the United States.
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ARTICLE 13

Interpretation

Dans le present Accord:

a) toute mention de I'ECA s'entend 6galement des organes qui lui succ&
deront;

b) "La Compagnie des chemins de fer rhod~siens" d~signe la soci~t6 fond~e
et constitute en vertu de la Loi de la Rhod~sie du Sud de 1949 relative aux chemins
de fer rhod~siens, qui est exploit~e en vertu de cette Loi, de l'Ordonnance de la
Rhod~sie du Nord de 1949 relative aux chemins de fer rhod~siens et de la Procla-
mation du Haut-Commissaire du Bassoutoland, du Protectorat du Betchouanaland
et du Souaziland de 1949 relative aux voies ferr6es.

ARTICLE 14

Fin de l'Accord

Le present Accord prendra fin lorsque toutes les avances et leurs int~rts
auront t6 rembours~s conform~ment h ses dispositions, 6tant entendu toutefois
que :

i) le paragraphe 1 de l'article 5 demeurera de toute mani~re en vigueur
pendant trois ans au moins A partir de la date du present Accord;

ii) le paragraphe 1 de l'article 6 demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'aient
W soumis les derniers rapports qui y sont pr~vus.

ARTICLE 15

Mesures ligislatives

Le Gouvernement de la Rhod~sie du Sud et le Gouvernement de la Rhod6sie
du Nord d~poseront devant leurs Assemblies l6gislatives respectives, aussit6t que
possible apr~s la conclusion du present Accord, la legislation qui pourra tre
n~cessaire L la mise en ceuvre des obligations qu'impose ledit Accord. Au cas oi
cette l6gislation ne serait pas adopt~e dans les douze mois qui suivront la date
du pr6sent Accord, celui-ci deviendra caduc et le Gouvernement du Royaume-Uni
devra alors rembourser en livres sterling au Gouvernement des Etats-Unis, le
principal des sommes avanc~es par I'ECA en vertu dudit Accord, augment6 de
l'intrt simple de ces sommes calcul1 au taux. annuel de 2 1/2 pour 100.
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ARTICLE 16

Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Government of the United
Kingdom and the Government of the United States of America, being duly autho-
rised to that effect, have executed this Agreement; and the representatives of
the Governments of Southern Rhodesia and Northern Rhodesia, being duly
authorised, have also signed this Agreement in signification of their concurrence
therein.

DONE in duplicate at London the 18th day of July, 1951.

For the Government of the United Kingdom

Herbert MORRISON

His Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs

For the Government of the United States

William L. BATT

Chief of the Special Mission to the United Kingdom
of the Economic Co-operation Administrat on

For the Government of Southern Rhodesia

K. M. GOODENOUGH

High Commissioner for Southern Rhodesia in the
United Kingdom

For the Government of Northern Rhodesia

H. K. MCKEE

Commissioner for Northern Rhodesia in London

SCHEDULE

I.-PREFATORY NOTE

1. Constitution

The Rhodesia Railways is a statutory corporation established by the Rhodesia
Railways Act, 1949, of the Colony of Southern Rhodesia.
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ARTICLE 16

Entrde en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur & la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants du Gouvernement du Royaume-Uni et du
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique, . ce dfiment autoris6s, ont sign6 le
pr6sent Accord; les repr6sentants du Gouvernement de la Rhod6sie du Sud et
du Gouvernement de la Rhod6sie du Nord, dfiment autoris6s, ont 6galement sign6
le pr6sent Accord en t6moignage de leur participation.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 18 juillet 1951.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni:

Herbert MORRISON

Principal Secr6taire d'ttat de Sa Majest6 aux affaires
6trangbres

Pour le Gouvernement des jttats-Unis:

William L. BATT

Chef de la Mission sp6ciale de l'Administration de
la cooperation 6conomique au Royaume-Uni

Pour le Gouvernement de la Rhod6sie du Sud:

K. M. GOODENOUGH

Haut-Commissaire de la Rhod~sie du Sud dans le
Royaume-Uni

Pour le Gouvernement de la Rhod~sie du Nord:

H. K. MCKEE

Commissaire de la Rhod~sie du Nord A Londres

ANNEXE

I. NOTE LIMINAIRE

1. Constitution

La Compagnie des chemins de fer rhod6siens est une socit6 publique cr66e par la Loi
de la Colonie de la Rhod6sie du Sud relative aux chemins de fer rhod6siens (Loi de 1949).
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The Rhodesia Railways owns and, subject as mentioned below, operates the system
of railways serving the territories of Southern Rhodesia, Northern Rhodesia and the
Bechuanaland Protectorate.

Under the Rhodesia Railways Act, 1949, of Southern Rhodesia and concurrent
legislation of Northern Rhodesia and 'the Bechuanaland Protectorate, the Rhodesia

Railways is charged with the duty of providing an efficient and adequate system of
public transport of goods and passengers by rail within the territories concerned. The
legislation in each territory specifically provides that it shall be the duty of the Rhodesia
Railways to take such steps as it considers necessary for extending and improving existing
and future rail transport facilities. It is expressly laid down that the Rhodesia Railways
shall administer its undertaking on business principles and with due regard to the needs
of the public and the development of agriculture, commerce, industry and mining by
means of cheap and efficient transport.

The general policy of the Rhodesia Railways is determined by a body known as the
Higher Authority. This body consists of the Prime Minister of Southern Rhodesia, the
Governor of Northern Rhodesia, the High Commissioner for Basutoland, the Bechuana-
land Protectorate and Swaziland, and a Minister of the Crown in Southern Rhodesia
appointed by the Governor of that Colony.

The Higher Authority appoints the Board of the Rhodesia Railways and its General
Manager. It is the function of the Board to conduct and manage the business of the
Rhodesia Railways in accordance with the policy determined by the Higher Authority.
The General Manager is the Chief Executive Officer of the Rhodesia Railways and it is
his function generally to direct the regulation, maintenance and operations of the Rho-
desia Railways.

The Governments of the three territories are ultimately responsible for any financial
deficiency in the operations of the Rhodesia Railways.

2. The System

The Rhodesia Railways System comprises 2,498/2 track miles which includes all
the railways in the three territories and the line from the southern boundary of the
Bechuanaland Protectorate to Vryburg in the Union of South Africa.

The line from Vryburg to Bulawayo is managed and operated for the Rhodesia
Railways by the South African Railways and Harbour Board Administration.

3. External Communications

The system connects the three territories with the Union Ports and Lourenqo
Marques (to the South) ; with the Beira Railway and the Port of Beira (to the East) ;
with the Belgian Congo Railway System and Lobito Bay via the Benguela Railway
(to the North-West).

The Beira route provides the short route from the Rhodesias to the sea. Beira is the
chief port for the Rhodesias and the bulk of their imports and exports go by this route.

Special ratearrangements (to which the Portuguese Authorities as regards the Beira
Railway are a party) are in force in respect of traffic over the Beira route to and from the
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La Compagnie des chemins de fer rhod~siens poss~de et, sous r6serve de ce qui suit
exploite le r6seau de voies ferr6es qui dessert les territoires de la Rhod~sie du Sud, de-la
Rhod6sie du Nord et du Protectorat du Betchouanaland.

En vertu de la Loi de la Rhod6sie du Sud de 1949 relative aux chemins de fer rhod6-
siens et de la 16gislation correspondante de la Rhod6sie du Nord et du Protectorat du
Betchouanaland, la Compagnie est charg6e d'assurer, dans des conditions satisfaisantes,
un service suffisant de transport ferroviaire pour les marchandises et les passagers t
l'int~rieur des territoires int6ress6s. La 16gislation de chaque territoire pr6voit express6-
ment que la Compagnie devra prendre les mesures qu'elle jugera utiles pour accroitre et
am6liorer les facilit6s de transport ferroviaire pr6sentes et futures. I1 est express6ment
stipul6 que la Compagnie sera g6r6e sur des bases commerciales, tout en s'attachant
servir les besoins du public et le d6veloppement de l'agriculture, du commerce, de l'indus-
trie et des mines, par la fourniture de transports bon march6 et fonctionnant bien.

L'organe d6sign6 sous le nom de Direction sup6rieure fixe la politique d'ensemble
de la Compagnie. Cet organe se compose du Premier Ministre de la Rhod6sie du Sud, du
Gouverneur de la Rhod6sie du Nord, du Haut-Commissaire du Bassoutoland, du Protec-
torat du Betchouanaland et du Souaziland, ainsi que d'un ministre de la Couronne en
Rhod~sie du Sud, d6sign6 par le Gouverneur de cette colonie.

La Direction sup6rieure nomme le Conseil d'administration de la Compagnie et son
Directeur g6n6ral. Le Conseil a pour thche de g~rer et d'administrer les affaires de la
Compagnie, conform6ment h la politique arrte par la Direction sup6rieure. Le Directeur
g~n6ral est le premier agent de la Compagnie et il assure d'une mani~re g~n6rale la direc-
tion administrative, technique et commerciale de la Compagnie.

Tout d6ficit d'exploitation de la Compagnie est h la charge des Gouvernements des
trois territoires.

2. Rlseau

Le r6seau ferroviaire rhod6sien compte 2.498,5 milles de rails, ce chiffre comprenant
la totalit6 des voies ferr6es des trois territoires et la ligne qui relie la fronti~re m6ridionale
du Protectorat du Betchouanaland h Vryburg en Union Sud-Africaine.

La ligne reliant Vryburg h Bulawayo est dirig6e et exploite pour le compte de la
Compagnie des chemins de fer rhod~siens par l'Administration des chemins de fer et des
ports sud-africains.

3. Communications extdrieures

Le r~seau relie les trois territoires avec les ports de l'Union et Lourengo-Marques
(au sud), avec la voie ferr6e de Beira et le port de Beira ( l'est), avec le r~seau ferro-
viaire du Congo belge et la baie de Lobito par la'voie ferr6e de Bengu6la (au nord-ouest).

La ligne de Beira est la voie la plus courte entre les Rhod6sies 6t la mer. Beira est le
principal port pour les-Rhod6sies et le gros de leurs importations et de leurs exportations
emprunte cette ligne.

Des accords de tarifs sp6ciaux (auxquels les autbrit6s portugaises sont partie en ce
qui concerne la voie ferr6e de Beira) sont en vigueur pour le trafic empruntant la ligne de
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copper mines of Northern Rhodesia. Under the Beira Convention, 1950,1 the Portuguese
Government has undertaken to effect certain improvements to the port facilities at Beira.

4. Development

In order to meet the ever-increasing demands of the growing economies of the three
territories, the Rhodesia Railways has put in hand the programme of developments
referred to in the Agreement to which this Memorandum is annexed. One of the main
objects of the programme is to improve the facilities for the carriage of coal from Wankie
in Southern Rhodesia and thus to assist the expansion of the production of copper and
other strategic raw materials in the Rhodesias.

II.-DEELOPMENT PROGRAMME

1. The following table sets forth the estimated expenditures to carry out the
general improvement of railway equipment and installations required to meet expansion
of traffic generated within the traffic area of the Railways. The table indicates expen-
ditures as from 1st April, 1950, through 31st December, 1953:

Capital Betterment Renewals Total

£ £ £ £
Traffic and operating facilities . . 1,812,162 83,454 44,700 1,940,316

Passenger amenities ...... 950 112,760 - 113,710
African housing .......... .. 763,655 69,655 - 833,310
European housing ..... ........ 1,392,490 19,562 26,147 1,438,199
Renewals of permanent way and

bridges ............ ... 632,027 - 2,298,743 2,930,770
Workshops, stores, engine sheds, etc. 1,049,482 27,752 56,608 1,133,842

Administrative buildings and general
requirements ........ 32,422 71,050 2,000 105,472

Staff amenities ......... 8,672 173,027 5,000 186,699
Locomotives and rolling-stock . . . 6,708,190 48,300 692,251 7,448,741
Motor vehicles ............ .... 103,600 - 46,300 149,900
Branch lines, deviations and exten-

sions .. ............ ... 557,267 686,340 230 1,243,837
Land ... .............. ... 9,650 30,000 - 39,650
Water supplies ......... .511,220 48,768 94,424 654,412
Allow for unforeseen works . . . 65,000 5,000 - 70,000

Total .............. ... 13,646,787 1,375,668 3,266,403 18,288,858

2. The railways propose to finance the above programme approximately as follows
(all figures as of 1st April, 1950)

Sminion
(i) Cash on hand and liquid assets ..... .................. .... 1.31

(ii) Future appropriations from Revenue Account to Betterment and Depre-
ciation and Renewals Accounts; these appropriations must depend upon
the earnings of the Railways and may, at the maximum, amount to . . 3.50

(iii) Stock of materials, etc., including permanent way materials, part of which
may be regarded as being held on behalf of the programme; estimated
value ...................................... .77
Estimated total value of liquid or semi-liquid assets .......... ... 5.58

1 United Kingdom: "Treaty Series No. 61 (1950)" Cmd. 8061.
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Beira, ' destination et en provenance des mines de cuivre de Rhod~sie du Nord. Aux

termes de la Convention de Beira de 1950, le Gouvernement portugais s'est engag6 h

apporter certaines ameliorations aux installations portuaires de Beira.

4. Diveloppement

En vue de faire face aux exigences toujours croissantes de l'6conomie en plein essor

des trois territoires, la Compagnie des chemins de fer rhod~siens a 6labor6 le programme

de d6veloppement dont il est question dans l'Accord auquel le present m6morandum est

annex6. L'un des principaux objectifs de ce programme consiste h rendre possible, dans

de meilleures conditions, le transport du charbon en provenance de WVankie en Rhod6sie

du Sud et d'aider ainsi au d~veloppement dans les Rhodsies, de la production du cuivre

et des autres mati~res premieres d'importance strat~gique.

II. PROGRAMME DE DEVELOPPEMENT

1. Le tableau ci-apr~s pr~sente un 6tat estimatif des d~penses en vue d'assurer l'am6-

lioration g~n~rale de l'6quipement et des installations ferroviaires ncessaires pour faire

face h l'augmentation du trafic en provenance de la region desservie par la Compagnie.

Ce tableau indique les d~penses du ler avril 1950 au 31 d6cembre 1953 :

Capital A mlliorations Remplacemnents Total

(en livres sterling)

Biens destines au trafic et h 1'exploi-
tation . ........... ... 1.812.162 83.454 44.700 1.940.316

Confort des passagers ...... 950 112.760 - 113.710
Logement des Africains ..... 763.655 69.655 - 833.310
Logement des Europ~ens ..... 1.392.490 19.562 26.147 1.438.199
Remplacements des voies et des ponts 632.027 - 2.298.743 2.930.770

Ateliers, magasins, ddp6ts de machi-
nes, etc. ........... 1.049.482 27.752 56.608 1.133.842

Bitiments administratifs et besoins
g6n~raux ........... .. 32.422 71.050 2.000 105.472

Confort du personnel ....... 8.672 173.027 5.000 186.699
Locomotives et mat6riel roulant . 6.708.190 48.300 692.251 7.448.741
Vhicules automobiles .... 103.600 - 46.300 149.900
Embranchements, deviations et pro-

longements ......... .. 557.267 686.340 230 1.243.837
Terrains .. ............ .9.650 30.000 - 39.650
Approvisionnement en eau . . . 511.220 48.768 94.424 654.412
Marge pour travaux impr6vus . . . 65.000 5.000 - 70.000

Total .............. ... 13.646.787 1.375.668 3.266.403 18.288.858

2. La Compagnie se propose, en principe, de financer le programme ci-dessus de la

manire suivante (tous les chiffres sont donn6s au 1er avril 1950)

En millions
de limes sterling

i) Esp~ces en caisse et actif liquide ......... .................. 1,31
ii) Virements futurs du compte des recettes aux comptes d'am~lioration,

d'amortissement et de remplacement ; ces virements dependent ndcessaire-
ment des recettes de la Compagnie et pourront s'Olever au maximum h . . .. 3,50

iii) Stocks de mat6riel, etc., y compris le mat6riel des voies fixes dont une
partie peut 6tre consid~r~e comme d~tenue au titre du programme; valeur
d'estimation .......... : .................................. 0,77
Valeur d'estimation totale de l'actif liquide ou semi-liquide ...... ... 5,58
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£ million

(iv) Estimated balance of new money to be found from outside the Railways 12.71
Less. anticipated Northern Rhodesian Government Loan ....... 7.50

Advance by E.C.A ......... ........................ .... 5.00

Balance ............ ........................... ..21

3. Rolling-stock ordered and to be ordered as of 31st March, 1950

(i) Locomotives and rolling-stock ordered but not financed:

£
Locomotives ...... ................... ... 1,297,000
Coaches ....... ..................... ... 1,692,590
Wagons ...... ..................... ... 490,100

3,479,690
(ii) Locomotives and rolling-stock likely to be required under

the programme but not yet ordered

Locomotives ........................... 199,551
Coaches ....... ..................... ... 1,524,300
Wagons ...... ..................... ... 966,000

2,689,851
(iii) Locomotives and rolling-stock ordered and paid for in part,

showing balance for payment after 31st March, 1950 :

£
Locomotives ..... ................... ... 749,000
Coaches . .................... 17,600
Wagons ...... ..................... ... 512,600

1,279,200
(iv) Other equipment likely to be ordered from overseas - a rough

estimate is ...... ..................... .... 4,000,000
(v) Estimated total value of overseas orders ........ 11,448,741

EXCHANGE OF LETTERS

The Secretary o State for Foreign Aflairs to the Chief o the Special Mission to
the United Kingdom of the Economic Co-operation Administration

FOREIGN OFFICE

18th July, 1951

Dear Mr. Batt,

With reference to the undertaking for the allocation of coal production at
Wankie set out in Article 5 (1) of the Agreement between His Majesty's Government
and the United States Government signed to-day, the Government of Southern
Rhodesia, as'an earnest of their desire to provide as much coal as possible for the
copper. mines of Northern Rhodesia, have agreed with the Government of-Northern
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En millions
de livres sterling

iv) Estimation du solde en argent frais h trouver en dehors de la Compagnie 12,71
A ddduire: Prt escomptd du Gouvernement de la Rhod~sie du Nord 7,50

Avance de F'ECA ............ ......................... 5,00

Solde ........... ............................ .... 0,21

3. Materiel roulant command6 et & commander au 31 mars 1950:

i) Locomotives et mat~riel roulant commandds mais non
couverts :

Locomotives ........ .....................
Voitures de voyageurs ...... ...............
Wagons de marchandises ..... ...............

ii) Locomotives et mat~riel roulant qui seront vraisemblable-
ment n4cessaires pour 1'ex~cution du programme, mais qui
n'ont pas encore 6td commandos :

Locomotives ........ .....................
Voitures de voyageurs ...... ...............
Wagons de marchandises ..... ...............

iii) Locomotives et matdriel roulant commandos et en partie
r~glds, avec indication du solde restant h payer apr~s le
31 mars 1950:

Locomotives ........ .....................
Voitures de voyageurs ...... ...............
Wagons de marchandises ..............

iv) Autre 6quipement qui sera vraisemblablement command6 h
1'ext4rieur du continent - estimation approximative . . .

v) Valeur totale d'estimation des commandes t 1'ext~rieur du
continent ......... .......................

(en livres sterling)

1.297.000
1.692.590

490.100
_- 3.479.690

(en livres sterling)

199.551
1.524.300

966.000
- 2.689.851

(en livres sterling)

749.000
17.600

512.600
1.279.200

4.000.000

11.448.741

kCHANGE DE LETTRES

I

Le Secritaire d'Ftat aux Affaires itrangres au Che/ de la Mission spiciale de
l'Administration de la coopdration dconomique au Royaume-Uni

FOREIGN OFFICE

Le 18 juillet 1951
Monsieur,

Comme suite l'engagement concernant l'attribution d'une partie de la pro-
duction du charbon de Wankie qui est pr~vue au paragraphe 1 de l'Article 5 de
'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouvernement

des Etats-Unis, le Gouvernement de la Rhod~sie du Sud, voulant t~moigner
combien il est d6sireux de fournir le plus de charbon possible aux mines de cuivre
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Rhodesia that in addition to the percentage allocation provided for in the Agree-
ment the copper mines of Northern Rhodesia shall be allocated one-half of any
coal that remains unallocated after supplying other consumers and after providing
for the essential needs of Southern Rhodesia.

For their part His Majesty's Government welcome this undertaking by the
Government of Southern Rhodesia and recognise its importance for the achievement
of the objectives of to-day's Agreement, especially the objective of increasing
production in the copper mines of Northern Rhodesia.

Yours, &c.
Herbert MORRISON

II

Chief of the Special Mission to the United Kingdom of the Economic Co-operation
Administration to the Secretary of State for Foreign Aflairs

London, 18th July, 1951

My dear Foreign Secretary,

I have the pleasure to acknowledge your letter dated to-day which reads
as follows

[See letter I]

The Economic Co-operation Administration shares the views of His Majesty's
Government on the importance of this undertaking by the Government of Southern
Rhodesia.

Sincerely yours,

William L. BATT
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de Rhod6sie du Nord, s'est mis d'accord avec le Gouvernement de la Rhod6sie
du Nord pour qu'en plus du pourcentage fix6 dans l'Accord, il soit attribu6 aux
mines de cuivre de Rhod~sie du Nord la moiti6 des quantit6s de charbon qui
n'auront fait 'objet d'aucune attribution une fois servis les autres consommateurs
et satisfaits les besoins essentiels de la Rhod~sie du Sud.

Pour sa part, le Gouvernement de Sa Majest6 accueille avec faveur cet engage-
ment du Gouvernement de la Rhod~sie du Sud et il en reconnait l'importance
pour la r~alisation des objectifs de 'Accord en date de ce jour, notamment en ce
qui concerne 'accroissement de la production dans les mines de cuivre de Rhod~sie
du Nord.

Veuillez agr6er, etc.
Herbert MORRISON

ii

Le Chel de la Mission spiciale de i'Administration de la coopdration dconomique au
Royaume-Uni au Secrdtaire d'Etat aux affaires dtrang~res

Londres, le 18 juillet 1951

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

Je suis heureux d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont
la teneur suit :

[Voir lettre I]

L'Administration de la cooperation 6conomique partage l'opinion du Gouver-
nement de Sa Majest6 quant h l'importance de 1'engagement pris par le Gouverne-
ment de la Rhod~sie du Sud.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'etat, 'assurance de ma tr~s haute
consideration.

William L. BATT
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No. 1584. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA TERMINATING THE SUP-
PLEMENTARY AGREEMENT OF 13 DECEMBER 19402
AMENDING WITH REGARD TO FOX FURS AND SKINS
THE AGREEMENT OF 17 NOVEMBER 1938 3 RELATING
TO RECIPROCAL TRADE. WASHINGTON, 18 MARCH
1947

I

The Acting Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 18, 1947

Excellency

I have the honor to refer to the supplementary trade agreement between
the United States of America and Canada with respect to fox furs and skins signed
December 13, 19402 and effective December 20, 1940, under which a quantitative
restriction was imposed on imports of certain fox furs and skins into the United
States and the rate of import duty was fixed at 35 percent ad valorem. That
agreement was negotiated in the light of the emergency existing at that time
with respect to marketing of silver or black fox furs and skins. Article VI thereof
contains provisions looking toward the termination of the agreement in the event
that the emergency conditions which had given rise to it should disappear.

Since in the opinion of the Government of the United States of America
the emergency conditions referred to above no longer exist, it is considered desirable
to terminate the agreement relating to fox furs and skins in accordance with its
terms. This note is, therefore, to record the understanding of our two Govern-
ments, reached during the recent conversations on the subject, that the agreement
of December 13, 1940 relating to fox furs and skins shall be terminated in whole
on May 1, 1947. Such termination will result in removing the quantitative

Came into force on 18 March 1947 by the exchange of the said notes and, according to
their terms, became operative on I May 1947.

2 See p. 173 of this volume.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCIX, p. 91 and Vol. CC, p. 594.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1584. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE CANADA
METTANT FIN A L'ACCORD COMPL1RMENTAIRE DU
13 DIRCEMBRE 1940 2 MODIFIANT, EN CE QUI CONCERNE
LES PELLETERIES ET PEAUX DE RENARD, L'ACCORD
COMMERCIAL DU 17 NOVEMBRE 1938 3. WASHINGTON,
18 MARS 1947

Le Secrdtaire d'Etat des Eztats-Unis d'Amirique par intirim e l'Ambassadeur du
Canada

DEPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 18 mars 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer l'Accord commercial compl6mentaire entre
les Etats-Unis d'Am~rique et le Canada relatif aux pelleteries et peaux de renard,
qui a t sign6 le 13 d6cembre 1940 2 et est entr6 en application le 20 d6cembre 1940,
en vertu duquel l'importation aux ttats-Unis de certaines pelleteries et peaux
de renard est soumise A contingentement et par lequel les droits d'importation
sont fixes h 35 pour 100 ad valorem. Cet Accord avait 6t6 conclu en raison de la
situation critique qui existait ; 1'6poque sur le march6 des pelleteries et peaux
de renards argent~s ou noirs. Dans son article VI ledit Accord dispose qu'il cessera
d'etre en vigueur d~s qu'aura disparu la situation critique qui lui a donn6 naissance.

Estimant que cette situation a cess6 d'exister, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique pense qu'il serait opportun de mettre fin A 'Accord relatif aux pelle-
teries et peaux de renard conform~ment aux dispositions de cet instrument. La
pr~sente note a donc pour but de consigner 'entente intervenue entre les deux
Gouvernements au cours des r~cents entretiens ce sujet, laquelle tend & mettre
fin dans son int6gralit6, le 1er mai 1947, A l'Accord du 13 d~cembre 1940 relatif
aux pelleteries et peaux de renard. Cette extinction aura pour effet d'abolir le

I Entr6 en vigueur le 18 mars 1947 par '&change desdites notes et entr6 en application,
conform6ment h leurs dispositions, le l e r avril 1947.

2 Voir p. 173 de ce volume.

3 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCIX, p. 91 et vol. CC, p. 594.



82 United Nations - Treaty Series 1951

limitations on imports into the United States of silver or black fox furs and skins
and the parts thereof and articles made therefrom, and of certain silver or black
foxes, and in restoring to 371/2 percent ad valorem the import duty on silver or
black fox furs or skins provided for in item 1519 (c) of Schedule II of the trade
agreement between the United States and Canada signed on November 17, 1938.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON

Acting Secretary of State
His Excellency Hume WRONG

Ambassador of Canada

II

The Canadian Ambassador to the Acting Secretary of State

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

No 8o

March 18, 1947
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date,
and to confirm the understanding set forth therein regarding the agreement
between our two Governments to terminate the supplementary Trade Agreement
relating to fox furs and skins, signed December 13th, 1940.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

H. H. WRONG

The Honourable George C. Marshall
Secretary of State
Washington, D. C.

No. 1584
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contingentement auquel est soumise l'importation aux fltats-Unis de pelleteries
et peaux de renards argent~s ou noirs, enti~res ou en morceaux, confectionn~es
ou non, ainsi que de certains renards argent~s ou noirs, et de r6tablir le droit
de 37,5 pour 100 ad valorem pr~vu pour l'importation de pelleteries et peaux de
renards argent~s ou noirs au poste 1519 c) de 'Annexe II de l'Accord commercial
sign6 le 17 novembre 1938 entre les ]tats-Unis d'Am~rique et le Canada.

Veuillez agr~er, Monsieur 'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

Dean ACHESON

Secr6taire d'ltat par interim
Son Excellence Monsieur Hume Wrong
Ambassadeur du Canada

II

L'Ambassadeur du Canada au Secrdtaire d'IAtat des ItIats-Unis d'Amirique Par intdrim

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON D. C.

NO 8o
Le 18 mars 1947

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour et de
confirmer votre interpretation de l'entente intervenue entre nos deux Gouverne-
ments en vue de mettre fin A l'Accord commercial compl6mentaire relatif aux
pelleteries et peaux de renard sign6 le 13 d6cembre 1940.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'1ttat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

H. H. WRONG

L'Honorable George C. Marshall
Secr~taire d'IRtat
Washington D. C.

N 1584
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No. 1585. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF BELGIUM AND THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND, AUSTRALIA, CANADA, INDIA, NEW ZEALAND,
PAKISTAN AND THE UNION OF SOUTH AFRICA,
RESPECTING THE WAR CEMETERIES, GRAVES AND
MEMORIALS OF THE BRITISH COMMONWEALTH IN
BELGIAN TERRITORY. SIGNED AT BRUSSELS, ON
20 JULY 1951

The Government of Belgium of the one part : and

The Governments od the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, Australia, Canada, India, New Zealand, Pakistan and the Union of South
Africa (hereinafter referred to as "the Commonwealth countries") of the other part:

Desiring to continue, subject to modifications, the provisions of an Agreement,
signed at Brussels, on the 13th day of June, 1919 2, between the Belgian Government
and the British Government and entitled "Agreement between the Belgian Govern-
ment and the British Government respecting British Military Graves in Belgian
territory" (hereinafter referred to as "the Agreement of 1919") ; and

Desiring further to make provision with regard to the Cemeteries, Graves
and Memorials of members of the Armed Forces of the Commonwealth countries,
who have fallen as a result of the War of 1939-45 and have been interred in Belgian
territory :

Have decided to conclude an Agreement for the purposes above-mentioned
and have accordingly agreed as follows :-

Article 1

(1) The present Agreement applies to the Cemeteries, Graves and Memorials
for which provision was made by the Agreement of 1919 and also to the Cemeteries
and Graves in Belgian territory in which are buried the bodies of members of
the Armed Forces of the Commonwealth countries fallen in the War of 1939-45
and the Memorials erected, or which may be erected, in their honour.

(2) In the present Agreement, the following expressions have the following
meanings, respectively :-

1 Came into force on 20 July 1951, as from the date of signature, in accordance with article 13.
2 United Kingdom: "Treaty Series No. 9 (1919)," Cmd. 301.
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No 1585. ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT BELGE ET
LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, DE L'AUSTRA-
LIE, DU CANADA, DE L'INDE, DE LA NOUVELLE-
Zt LANDE, DU PAKISTAN ET DE L'UNION SUD-AFRI-
CAINE, SUR LES CIMETI fRES, LES SI-PULTURES ET
LES MONUMENTS MILITAIRES DU COMMONWEALTH
BRITANNIQUE EN TERRITOIRE BELGE. SIGNtk A
BRUXELLES, LE 20 JUILLET 1951

Le Gouvernement belge d'une part, et

Les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, de l'Australie, du Canada, de l'Inde, de la Nouvelle-ZMlande, du Pakistan
et de l'Union Sud-Africaine (appel6s ci-apr~s "les pays du Commonwealth")
d'autre part :

D~sireux de proroger, sous r~serve de modifications, les dispositions de l'Accord,
sign6 h Bruxelles, le 13 juin 1919, entre le Gouvernement belge et le Gouvernement
britannique, intitul "Accord entre le Gouvernement belge et le Gouvernement
britannique au sujet des s~pultures militaires britanniques en territoire belge"
(appel6 ci-apr~s "'Accord de 1919"), et

D~sirant en outre prendre des mesures relatives aux cimeti~res, s6pultures
et monuments de membres des Forces Arm6es des pays du Commonwealth, qui
sont tomb~s au cours de la guerre 1939-1945 et qui ont W inhum~s en territoire
belge :

Ont d~cid6 de conclure un accord aux fins pr~cit~es et sont convenus de ce
qui suit

Article 1

(1) Le present Accord s'applique aux cimeti~res, s~pultures et monuments
visas par l'Accord de 1919, ainsi qu'aux cimetires et s6pultures situ6s en territoire
belge, dans lesquels sont enterr6s les corps des membres des Forces Armies des
pays du Commonwealth tomb~s au cours de la guerre 1939-1945 et aux monuments
qui sont ou pourront 6tre 6rig6s en leur honneur.

(2) Dans le present Accord, les expressions suivantes auront la signification
qui leur est attribute ci-apr~s:

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 20 juillet 1951, conform~ment k l'article 13.



88 United Nations - Treaty Series 1951

"Commonwealth War Cemeteries, Graves and Memorials" include
respectively both those for which provision was made by the Agreement of 1919
and those resulting from the War of 1939-45 ; where necessary, those of the
two wars are distinguished as "Commonwealth 1914-18 War Cemeteries,
Graves and Memorials" and "Commonwealth 1939-45 War Cemeteries, Graves
and Memorials", respectively;

"The Commission" means the Imperial War Graves Commission incor-
porated by Royal Charter, dated 21st May, 1917.

Article 2

(1) The Commission is recognised by the Belgian Government as the sole
authority charged on behalf of the Commonwealth countries with the permanent
care in Belgian territory of Commonwealth War Cemeteries, Graves and Memorials.

(2) The Belgian Government recognises the right of the Commission to act
in Belgian territory as an Association possessing the civil rights of an individual
in all that concerns the Commonwealth War Cemeteries, Graves and Memorials.

Article 3

(1) The Belgian Government grants to the Commission free of cost and in
perpetuity the free use of the lands situated in Belgian territory, chosen and
utilised either as permanent Commonwealth 1939-45 War Cemeteries or for the
construction of monuments to commemorate members of the Armed Forces of
the Commonwealth countries fallen in the War of 1939-45. Nevertheless, the
said lands shall remain the property of the Belgian State.

The Belgian Government undertakes to invite the communal authorities to
grant free of cost the necessary ground in their Cemeteries.

(2) The Belgian Government further confirms in regard to the Common-
wealth 1914-18 War Cemeteries, Graves and Memorials, the grant of the free and
perpetual use of the lands occupied by the same in virtue of the Anglo-Franco-
Belgian Agreement of 9th August, 1917, and the provisions of the Agreement
of 1919.

Article 4

(1) The Commission shall be at liberty to transfer into Commonwealth War
Cemeteries such Commonwealth War Graves lying outside those Cemeteries as
it may deem necessary, whether on account of the isolated position of any such
Graves or for any other reason.

(2) The Belgian Government will arrange for the competent Belgian authorities
to grant the necessary permits for the exhumation and transport of the bodies
to be so transferred.

No. 1585
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L'expression "Cimeti&es, s~pultures et monuments militaires du Common-
wealth" comprend les cimeti~res, s~pultures et monuments visas par 'Accord
de 1919 ainsi que ceux de la guerre 1939-1945 ; si besoin en est, une distinction
sera faite en employant les expressions "Cimeti~res, s6pultures et monuments
militaires 1914-1918 du Commonwealth" et "Cimetires, s~pultures et monu-
ments militaires 1939-1945 du Commonwealth" suivant les cas;

L'expression "La Commission" d~signe la Commission Imp6riale des
S~pultures Militaires constitute par la Charte Royale du 21 mai 1917.

Article 2

(1) La Commission est reconnue par le Gouvernement belge comme le seul
organisme charg6 par les pays du Commonwealth de veiller en permanence sur le
territoire belge a la conservation des cimeti~res, s~pultures et monuments militaires
du Commonwealth.

(2) Le Gouvernement belge reconnait a la Commission le droit d'agir en terri-
toire belge en qualit6 d'association jouissant des droits civils d'un individu dans
toutes les questions relatives aux cimeti~res, s~pultures et monuments militaires
du Commonwealth.

Article 3

(1) Le Gouvernement belge accorde gratuitement et A perp~tuit6 a la Com-
mission le droit d'user librement des terrains situ~s en territoire belge choisis et
utilis~s soit comme cimeti~res permanents de la guerre 1939-1945 du Common-
wealth, soit pour l'6rection de monuments en 'honneur de membres des Forces
Armies des pays du Commonwealth tomb~s au cours de la guerre 1939-1945. Lesdits
terrains resteront toutefois la proprit de l'Ittat belge.

Le Gouvernement belge s'engage A inviter les administrations communales A
conceder gratuitement les terrains n~cessaires dans leurs cimeti~res.

(2) En outre, le Gouvernement belge confirme en ce qui concerne les cime-
ti~res, s6pultures et monuments militaires 1914-1918 du Commonwealth, le droit
d'user librement et perp~tuit6 des terrains qu'ils occupent en vertu de l'Accord
anglo-franco-belge du 9 aofit 1917 et des dispositions de 'Accord de 1919.

Article 4

(1) La Commission pourra transf~rer dans les cimetires militaires du Com-
monwealth les s~pultures militaires du Commonwealth qui ne se trouvent pas
dans lesdits cimeti~res, lorsqu'elle le jugera ncessaire soit parce que ces s~pultures
sont isoles soit pour toute autre raison.

(2) Le Gouvernement belge chargera les autorit~s belges compktentes d'ac-
corder les autorisations n~cessaires en vue de l'exhumation et du transport des
corps qui doivent 6tre transf6rms.

N- 1585
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(3) If, in order to group together any such Graves as are referred to in para-
graph (1) of this Article, the Commission shall recognise as necessary the creation
of new Cemeteries, it shall submit its proposals to the Belgian Government, who
will favourably consider whether steps can be taken for the acquisition of the land
for the purpose in accordance with the provisions of Article 3.

Article 5

(1) As regards the Commonwealth 1939-45 War Cemeteries, the Belgian
Government recognises the right of the Commission at its own cost to ensure
and provide for the lay-out, construction, maintenance and control of the same.

(2) The Commission is accordingly authorised to enclose the Cemeteries
referred to in paragraph (1) of this Article, to lay them out and construct them
on a system approved by the Commission, to erect in them sepulchral monuments
or other structures, to make plantations in them, to enact regulations governing
visits to them, and to select persons to take charge of them. Such persons may
be nationals of the Commonwealth countries.

(3) Questions relative to the lay-out of Commonwealth 1939-45 War Graves
situated in Communal Cemeteries shall be decided by the Commission and the
Communal authorities with the assistance of the competent Minister or central
authority concerned.

(4) The Commission is further authorised to provide for the lay-out of Com-
monwealth 1939-45 War Graves situated in Cemeteries belonging to the State
or Communes which, in addition to such Graves, contain also Belgian or allied
military Graves. When the Commission considers it desirable that a common
system of lay-out should be adopted for a mixed Cemetery, it shall submit its
proposals to the competent Belgian authority, who shall decide the matter.

Article 6

(1) As regards the Commonwealth 1914-18 War Cemeteries, Graves and
Memorials, the present Agreement expressly preserves and continues the rights
of the Commission, as hitherto exercised pursuant to the Agreement of 1919, to
ensure and provide at its own cost for the maintenance of the said Cemeteries,
Graves and Memorials, to enact or continue regulations governing visits to such
Cemeteries and to select the persons to take charge of them, who may be nationals
of the Commonwealth countries.

(2) The Belgian Government further agrees that the Commission shall be
at liberty, if it sees fit, to utilise vacant space in any such Cemeteries for the
reception of Commonwealth 1939-45 War Graves and to establish such additional
monuments, structures or plantations and make such improvements therein as
it may consider necessary.

No. 1585



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 91

(3) Si, pour grouper les s~pultures vis~es au paragraphe (1) du present article,
la Commission estime ncessaire de crier de nouveaux cimeti~res, elle soumettra des
propositions au Gouvernement belge qui examinera avec bienveillance si des
mesures peuvent tre prises pour acqu~rir les terrains n~cessaires, conform~ment
aux dispositions de l'article 3.

Article 5

(1) Le Gouvernement belge reconnait . la Commission le droit d'assurer A
ses propres frais l'am~nagement, la construction, 'entretien et la garde des cime-
tires militaires 1939-1945 du Commonwealth.

(2) La Commission est en cons6quence autoris6e i enclore les cimeti~res
visas au paragraphe (1) du present article, A les am~nager et . les construire suivant
un plan approuv6 par elle, A y 6tablir des monuments fun6raires ou d'autres
constructions, A y faire des plantations, A r~glementer la visite des cimeti~res et &
designer les personnes charg~es de les garder. Ces personnes pourront 6tre des
ressortissants des pays du Commonwealth.

(3) Les questions relatives h 'am~nagement des s6pultures militaires 1939-
1945 du Commonwealth situ~es dans les cimeti6res communaux seront r6gl~es
par la Commission et les autorit~s communales conjointement avec le Ministre
comptent ou l'administration centrale int~ress6e.

(4) La Commission est en outre autoris6e & assurer l'am~nagement des s~pul-
tures militaires 1939-1945 du Commonwealth situ~es dans des cimeti~res apparte-
nant A l'ttat ou k des communes qui contiennent en outre des s~pultures mili-
taires belges ou alli~es. Si la Commission estime qu'il conviendrait d'adopter un
plan commun d'amnagement dans un cimetire .mixte, elle soumettra ces propo-
sitions aux autorit~s belges comp~tentes qui statueront.

Article 6

(1) En ce qui concerne les cimeti~res, les s~pultures et les monuments mili-
taires 1914-1918 du Commonwealth, le present Accord proroge express~ment et
maintient en vigueur le droit que la Commission a exerc6 jusqu'A present en vertu
de l'Accord de 1919, d'assurer A ses propres frais l'am6nagement desdits cimeti6res,
s~pultures et monuments, d'6dicter et de maintenir en application les r~glements
relatifs aux visites auxdits cimeti~res, et de designer les personnes charg~es de les
garder ; celles-ci pourront 6tre des ressortissants des pays du Commonwealth.

(2) En outre, le Gouvernement belge reconnalt la Commission la libert6
d'affecter, si elle le juge utile, le terrain libre dans lesdits cimeti~res & des s~pul-
tures militaires 1939-1945 du Commonwealth, d'y 6tablir de nouveaux monuments,
constructions ou plantations et d'y apporter les modifications qu'elle jugera
n~cessaires.

No 1585



92 United Nations - Treaty Series 1951

Article 7

(1) The exhumation of bodies from the Commonwealth War Cemeteries
and Graves for transport (whether in their existing state or after cremation) to
any part of the Commonwealth or to any other destination outside Belgium or the
Belgian territory where they are respectively interred, being contrary to the
declared policy of the Commonwealth countries, no such exhumation shall be
permitted, and the Belgian Government undertakes to instruct the competent
authorities to refuse all applications for permission to effect such exhumations
or removals of bodies.

(2) The exhumation of such bodies for purposes of concentration or regrouping
within Belgium or Belgian territory, respectively, shall only be permitted if effected
by or with the express authority of the Commission.

Article 8

(1) Requests for permission to erect any monument designed to recall a feat
of arms of the Armed Forces of the Commonwealth countries or of any unit of
those forces shall be presented by the Commission to the Belgian Government
for its concurrence.

(2) Should a request of this nature be made direct to the Belgian Government,
the latter shall refer it to the Commission before giving any decision, and shall
consider in agreement with the Commission what action shall be taken thereon.

Article 9

In place of the mixed Anglo-Belgian Committee appointed by the Commission
pursuant to the provisions of Article 6 of the Agreement of 1919, the Commission
shall appoint a joint Committee, to be entitled the Commonwealth-Belgian Joint
Committee and composed as laid down in the next following Article, to represent
the Commission in Belgian territory in its relations with the appropriate authorities,
both military and civil, and especially to exercise in the name of the Commission
all or part of the rights reserved to it under the present Agreement. This
Committee shall be competent to perform in the name of the Commission and
within the limits of the powers delegated to it by the latter, all civil acts
necessary to enable it to fulfil its objects.

Article 10

(1) The Committee referred to in Article 9 hereof shall be composed of not
more than twenty members comprising not more than eight honorary members,
of whom four shall represent Belgium and the others the Commonwealth countries,
and not more than twelve official members, of whom six shall represent Belgium
and the others the Commonwealth countries.

No. 1585



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 93

Article 7

(1) L'exhumation des corps reposant dans les cimeti~res et s~pultures mili-
taires du Commonwealth pour 6tre transport~s (soit tels quels, soit apr~s incindra-
tion) dans une partie quelconque du Commonwealth ou vers toute autre destina-
tion en dehors de la Belgique ou du territoire belge ob ils sont inhum~s, 6tant
contraire A la politique d~clar~e des pays du Commonwealth, ne sera pas autoris~e
et le Gouvernement belge s'engage i donner les instructions n~cessaires aux auto-
rites comptentes pour qu'elles rejettent toute demande d'autorisation d'exhumer
ou de transporter ces corps.

(2) L'exhumation desdits corps, pour 6tre r~unis ou regroup~s en Belgique
ou sur le territoire belge, ne pourra avoir lieu que si elle est faite par la Commission
ou avec son autorisation expresse.

Article 8

(1) Les demandes d'autorisation pour 6riger un monument destin6 h rappeler
un fait d'armes des Forces Armdes des pays du Commonwealth ou d'une unit6 de
celles-ci seront pr6sentdes par la Commission h l'agrdation du Gouvernement belge.

(2) Si une demande de cette nature 6tait adress~e directement au Gouverne-
ment belge, celui-ci la transmettrait h la Commission avant de prendre une decision
et examinerait, d'accord avec la Commission, la suite qui doit lui 6tre r~serv~e.

Article 9

Le Comit6 anglo-beige constitu6 par la Commission en vertu des dispositions
de 'article 6 de I'Accord de 1919 sera remplac6 par un Comit6 mixte institu6 par la
Commission, qui sera appel Comit6 mixte du Commonwealth et de la Belgique
et qui sera compos6 de la manire indiqu~e A l'article suivant. Ce Comit6 sera
charg6 de representer la Commission en territoire belge aupr~s des autorit~s mili-
taires et civiles comp~tentes et d'exercer notamment au nom de la Commission
tout ou partie des droits qui lui sont reconnus par le present Accord. Ce Comit6
aura qualit6 pour accomplir au nom de la Commission, dans les limites des pouvoirs
que la Commission lui d~lkguera, tous les actes civils n~cessaires pour remplir sa
mission.

Article 10

(1) Le Comit6 vis6 h l'article 9 du prdsent Accord sera compos6 de vingt
membres au plus, parmi lesquels il y aura au plus huit membres d'honneur dont
quatre repr~senteront la Belgique et dont les autres repr~senteront les pays du
Commonwealth et au plus douze membres techniques dont six repr~senteront la
Belgique et dont les autres repr~senteront les pays pr~cit~s.

N 1585



94 United Nations - Treaty Series 1951

The Belgian members shall be appointed by the Commission on the recommen-
dation of the Belgian Government which shall be requested and transmitted
through the diplomatic channel.

(2) The Belgian honorary members shall be chosen from persons who have
won distinction in the Navy, Army or Air Force, in Letters, Art or Science.

(3) The Belgian official membres shall be chosen in virtue of the administrative
functions exercised by them and shall be representatives from such Government
Departments as may be agreed upon between the Belgian Government and the
Commission. They shall cease to form part of the Committee from the day
when they vacate their functions in the Departments. The Belgian Government
undertakes to notify the Commission of all changes which may take place amongst
the Belgian official members.

(4) The Commission shall appoint the Secretary-General of the Committee.

Article 11

(1) The Belgian Government agrees to treat the Commission on the same
footing as the Belgian State for the purpose of the application of the laws relating
to direct taxes and duties imposed for the benefit of the State, the provinces
and the communes, and the laws relating to registration fees, court fees, mortgage
fees, succession duties and stamp duties.

(2) The Commission may import into or buy in Belgium, free of all duties
(import duties, excise duties and taxes assimilated to stamp duties), the
equipment, supplies and commodities necessary for its own needs or for the laying
out, embellishment and maintenance of the military Cemeteries and Graves and
for the construction and maintenance of commemorative monuments.

(3) The Commission shall benefit from the same exemption in respect of all
works and goods or services which it orders directly for the same purposes.

(4) The Commission shall take the necessary steps to ensure that no commo-
dities imported or bought duty free are disposed of in Belgium without the previous
consent of the Belgian Government.

(5) Motor vehicles imported temporarily by the Commission and intended
for the use of the Commission or of its officials of foreign (non-Belgian) nationality
shall benefit by temporary exemption from import duties and luxury tax.

(6) The methods of applying the exemptions provided for in the present
Article shall be settled by the competent authorities in agreement with the Com-
mission.

(7) The Belgian Government agrees that in any particular case under this
Article a certificate signed on behalf of the Commission to the effect that the
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Les membres belges seront nomm~s par la Commission, sur recommandation
du Gouvernement belge, qui sera demandie et transmise par la vole diplomatique.

(2) Les membres d'honneur belges seront choisis parmi les personnes qui
se sont illustr~es dans la Marine, I'Arm~e ou l'Aviation, les Lettres, les Arts ou les
Sciences.

(3) Les membres techniques belges seront choisis en raison des fonctions
administratives qu'ils occupent et repr~senteront les d6partements minist6riels
que le Gouvernement belge et la Commission d~signeront de commun accord. Ils
cesseront de faire partie du Comit6 du jour oi ils cesseront de remplir leurs fonc-
tions dans le D~partement. Le Gouvernement belge s'engage h notifier la Com-
mission tout changement intervenu parmi les membres techniques belges.

(4) La Commission d~signera le Secr~taire G6n~ral du Comit6.

Article 11

(1) Le Gouvernement belge convient d'assimiler la Commission 'h l'Etat belge
pour l'application des lois relatives aux taxes et imp6ts directs au profit de I'1ttat,
des provinces et des communes et aux droits d'enregistrement, de greffe, d'hypo-
th~que, de succession et de timbre.

(2) La Commission pourra importer ou acheter en Belgique, en exemption
de tous impbts (droits d'entr~e, droits d'accise, et taxes assimil~es au timbre), le
materiel, les approvisionnements et les marchandises n~cessaires h ses propres
besoins ou h. l'am6nagement, la d6coration et i'entretien des cimeti~res et des
s~pultures militaires et k l'dification et L l'entretien des monuments comm~mo-
ratifs.

(3) La Commission b~n~ficiera de la m~me exemption pour tous les travaux
et prestations qu'elle commandera directement aux mmes fins.

(4) La Commission prendra les mesures necessaires pour qu'aucune des
marchandises import6es ou achet6es en exemption d'imp6ts ne soit c6d~e en
Belgique, sans l'accord pr~alable du Gouvernement belge.

(5) Les v~hicules 5, moteur import~s temporairement par la Commission et
destines A son usage ou t celui de ses membres de nationalit6 trang~re (non belge)
b~n~ficieront de la franchise temporaire des droits d'entr~e et de la taxe de luxe.

(6) Les modalit6s d'application des exemptions pr~vues par le present article
seront 6tablies par les autorit~s comp~tentes en accord avec la Commission.

(7) Le Gouvernement belge est d'accord pour que, dans tout cas particulier
pr~vu au pr6sent article, un certificat sign6 au nom de la Commission et attestant
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exemption is claimed for the purpose of the official exercise of the Commission's
functions shall be accepted by the authorities concerned as sufficient evidence
to that effect. The officials of the Commission having competence to sign such
certificates shall be notified from time to time to the said Government by the
Secretary-General of the Joint Committee.

Article 12

In exercising the rights conferred by the present Agreement, the Commission
shall conform to the laws and regulations in force in Belgium and Belgian territory
save in so far as it is exempted from so doing by the provisions of the present
Agreement.

Article 13

The present Agreement shall come into force as from the date of signature
and therefrom the Agreement of 1919 shall (subject to the provisions of Article 3,
paragraph (2) and Article 6, paragraph (1) of the present Agreement) terminate

but without prejudice to anything previously done under it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto their
seals.

DONE at Brussels, this 20th day of July, 1951, in French and English, both
texts being equally authoritative, in a single copy which shall be deposited in the
archives of the Government of Belgium, by whom certified copies shall be sent to
the other signatory Governments.
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que l'exemption est demand~e en vue de l'exercice officiel des fonctions de la Com-
mission soit accept6 par les autorit~s intress~es comme preuve suffisante pour
obtenir 'exemption. Le Secr6taire G~n~ral du Comit6 mixte enverra audit Gouver-
nement, chaque fois qu'il y aura lieu de le faire, la liste des fonctionnaires de la
Commission autoris~s i signer ces certificats.

Article 12

Dans 1'exercice des droits que lui conf6re le present Accord, la Commission
devra se conformer aux lois et r~glements en vigueur en Belgique et sur le territoire
belge, sauf si les dispositions du present Accord l'en dispensent.

Article 13

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et, A partir de ce
moment, l'Accord de 1919 (sous reserve des dispositions de l'article 3, paragraphe 2
et de l'article 6, paragraphe ler, du pr6sent Accord) prendra fin, sans pr6judice de
tout ce qui aura t fait en vertu dudit Accord.

EN FOI DE QuOI, les soussign~s dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord qu'ils ont rev~tu de leur sceau.

FAIT Ai Bruxelles, le 20 juillet 1951, dans les langues fran aise et anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi, en un exemplaire unique qui sera d~pos6 aux
Archives du Gouvernement belge, qui en d~livrera des copies certifi6es conformes
aux autres Gouvernements signataires.
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For Belgium:

For the United Kingdom
Britain and Northern I

For Australia:

For Canada:

For India:

For New Zealand:

For Pakistan :

For the Union of South A

Pour la Belgique:

[L.S.] Paul VAN ZEELAND

of Great
reland:

[L.S.]

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

J. H. LE ROUGETEL

Pour l'Australie

[L.S.] J. H. LE ROUGETEL

Pour le Canada:

[L.S.] Maurice POPE

Pour l'Inde:

[L.S.] LUKOSE

Pour la Nouvelle-Z61ande:

Jane ROBERTSON MCKENZIE

Pour le Pakistan:

S. LAL SHAH BOKHARI

frica : Pour l'Union Sud-Africaine:

[L.S.] P. H. BOTHA
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No. 1586. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE AUSTRIAN GOVERNMENT
PROVIDING FOR THE CONTINUED APPLICATION OF
THE CONVENTION OF 31st MARCH 19312 REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS. VIENNA, 28 JUNE 1951

1

His Majesty's Minister at Vienna to the Austrian Minister for Foreign Aflairs

BRITISH LEGATION

Vienna, 28th June, 1951
Your Excellency,

I have the honour to address your Excellency on the subject of the Convention
between His Majesty, in respect of the United Kingdom, and the Federal President
of the Republic of Austria, regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial
Matters, signed at London on 31st March, 19312, the respective Instruments
of Ratification of which were exchanged at Vienna on 12th January, 1932.

Under instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to propose to your Excellency that effect shall be given
to the Convention as from the date of this Exchange of Notes, and that the Conven-
tion shall continue in force in accordance with the provisions of Article 13.

I have the honour further to propose that as from the date of this Exchange
of Notes the Convention shall also apply to Scotland, Northern Ireland, the
Channel Islands and the Isle of Man and to the territories named in the Annex to
this Note.

If the Austrian Government are prepared to accept the above proposals, I
have the honour to suggest that the present Note and your Excellency's reply
to that effect should be regarded as constituting the agreement between the two
Governments which shall take effect this day, the 28th June, of 1951.

I have, &c.
Harold CACCIA

Came into force on 28 June 1951 by the exchange of the said notes.
League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXVII, p. 167 and Vol. CXXXIV, p. 435.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1586. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT AUTRICHIEN POUR LE MAINTIEN
EN VIGUEUR DE LA CONVENTION DU 31 MARS 19312
RELATIVE AUX ACTES DE PROCIDURE EN MATIERE
CIVILE ET COMMERCIALE. VIENNE, 28 JUIN 1951

I

Le Ministre de Sa Majestd ii Vienne au Ministre des affaires jtrangeres d'Autriche

Lf-GATION DE GRANDE-BRETAGNE

Vienne, le 28 juin 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de m'adresser a Votre Excellence au sujet de la Convention
relative aux actes de procedure en mati~re civile et commerciale que Sa Majest6,
pour le compte du Royaume-Uni, et le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Au-
triche ont sign~e a Londres le 31 mars 19312 et dont les instruments de ratification
ont W 6chang~s a Vienne le 12 janvier 1932.

Sur les instructions du Principal Secr6taire d'ktat de Sa Majest6 pour les
affaires 6trang~res, j'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence que la Convention
susmentionn~e soit mise A execution AL dater du present 6change de notes et demeure
en vigueur conform~ment aux dispositions de son article 13.

J'ai l'honneur de proposer en outre, qu'h dater du pr6sent 6change de notes,
la Convention soit 6galement applicable h l'1Rcosse, A l'Irlande du Nord, aux iles
anglo-normandes et A Pile de Man, ainsi qu'aux territoires 6num~r~s en annexe
A la pr~sente note.

Si le Gouvernement autrichien est dispos6 A donner son agr~ment aux propo-
sitions qui prcedent, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence h cet effet soient consid~r~es comme constituant, entre les
deux Gouvernements, un accord qui prendra effet ce jourd'hui, le 28 juin 1951.

Veuillez agr~er, etc.
Harold CACCIA

1 Entrd en vigueur le 28 juin 1951 par l'6change desdites notes.

2 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXVII, p. 167 et vol. CXXXIV, p. 435.
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ANNEX

Southern Rhodesia
Aden (Colony and Protectorate)
Bahamas
Barbados
Basutoland
Bechuanaland Protectorate
Bermuda
British Guiana
British Honduras
Brunei
Cyprus
Falkland Islands and Dependencies
Federation of Malaya
Fiji
Gambia (Colony and Protectorate)
Gibraltar
Gold Coast (including Ashanti, the Northern Territories and TogOland under United

Kingdom Trusteeship)
Hong Kong
Jamaica (including Turks and Caicos Islands and Cayman Islands)
Kenya (Colony and Protectorate)
Leeward Islands
Malta
Mauritius
Nigeria (Colony, Protectorate and Cameroons under United Kingdom Trusteeship)
North Borneo
Northern Rhodesia
Nyas aland Protectorate
St. Helena and Dependencies
Sarawak
Seychelles
Sierra Leone (Colony and Protectorate)
Singapore
Somaliland Protectorate
Swaziland
Tanganyika
Tonga
Trinidad and Tobago
Uganda Protectorate
Western Pacific Islands (British Solomon Islands Protectorate and Gilbert and

Ellice Islands Colony)
Windward Islands (Grenada, St. Lucia, St. Vincent and Dominica)
Zanzibar Protectorate
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ANNEXE

Rhoddsie du Sud
Aden (Colonie et Protectorat)
Iles Bahama
Barbade
Bassoutoland
Protectorat du Betchouanaland
Bermudes
Borneo du Nord
Brun~i
Chypre
C6te-de-l'Or (y compris Achanti, les territoires du Nord et le Togo sous tutelle du

Royaume-Uni)
Iles Falkland et d~pendances
F~d~ration malaise
Iles Fidji
Gambie (Colonie et Protectorat)
Gibraltar
Guyane britannique
Honduras britannique
Hong-kong
Jamaique (y compris les iles Turks et Caicos et les lies Caimanes)
K6nya (Colonie et Protectorat)
Malte
Ile Maurice
Nig6ria (Colonie, Protectorat et Cameroun sous tutelle du Royaume-Uni)
Protectorat du Nyassaland
Iles du Pacifique Ouest (Protectorat des lies Salomon britanniques et Colonie des

iles Gilbert et Ellice)
Protectorat de l'Ouganda
Rhod~sie du Nord
Sainte-H61lne et d6pendances
Sarawak
Iles Seychelles
Sierra-Leone (Colonie et Protectorat)
Singapour
Protectorat de la Somalie
Souaziland
Iles sous le Vent
Territoire du Tanganyika
Tonga
Trinit6 et Tobago
Iles du Vent (Grenade, Sainte-Lucie, Saint-Vincent et Dominique)
Protectorat de Zanzibar
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II

The Austrian Minister for Foreign A ffairs to His Majesty's Minister at Vienna

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Wien, den 28. Juni 1951.

Herr Gesandter,

Ich beehre mich den Empfang Ihrer
Note vom 28. Juni 1951 zu bestatigen,
welche wie folgt lautet :

[See note 1]

Ich beehre mich, Sie davon in
Kenntnis zu setzen, dass die 6ster-
reichische Bundesregierung die vor-
stehenden Vorschldge annimmt und
zustimmt, dass in Threr Note und
dieser Antwortnote das Zustande-
kommen einer Vbereinstimmung
zwischen den beiden Regierungen zu
erblicken ist, die mit dem heutigen
Tage wirksam wird.

Genehmigen Sie, etc.
GRUBER

[TRANSLATION 1 -TRADUCTION 2]

Vienna, 28th June, 1951

Mr. Minister,

I have the honour to confirm the
receipt of your Note of 28th June,
1951, which reads as follows

[See note 1]

I have the honour to inform you
that the Austrian Federal Government
accept the above proposals and agree
that your Note and the present
reply should be regarded as constitut-
ing an agreement between the two
Governments which shall take effect
this day.

Accept, etc.
GRUBER

ANNEX

[As in Annex to note I]

I Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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ii

Le Ministre des afaires itrang~res d'Autriche au Ministre de Sa Majestj d Vienne

Vienne, le 28 juin 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note du 28 juin 1951, dont la
teneur suit

[Voir note I]

J'ai 'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement f~d~ral
autrichien donne son agr~ment aux propositions qui prcedent et accepte que votre
note et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme constituant, entre les deux
Gouvernements, un accord qui prendra effet A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
GRUBER

ANNEXE

[Voir l'Annexe de la note 1]
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No. 1587. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' REGARDING FINANCIAL ARRANGE-
MENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA.
LONDON, 28 SEPTEMBER 1951

I

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Yugoslav Ambassador in London

FOREIGN OFFICE

28th September, 1951
Your Excellency,

I have the honour to propose the following arrangements for the purpose
of giving effect to the recent decision of His Majesty's Government to make
available, in co-ordination with the United States and French Governments, a
programme of short-term economic assistance to the Government of the Federative
People's Republic of Yugoslavia.

The proposals contained in this letter relate to the method by which purchase
of such goods as may from time to time be agreed between our two Governments
may be made from United Kingdom Grants-in-Aid provided for this purpose --

1. Every contract relating to the purchase of goods under the approved
programmes shall be placed by purchasing organisations of the Govern-
ment of the Federative People's Republic of Yugoslavia with United
Kingdom sellers, and shall provide for payment in cash against shipping
documents through a London bank;

2. Every such contract shall be notified to the Export Credits Guarantee
Department (as Agents of the Foreign Office) hereinafter referred to
as the Department, in the form shown in Appendix "A" hereto as soon
as possible after the contract is signed, and such declarations when
accepted by the Department shall be irrevocable unless the consent of
the United Kingdom seller and the Department is obtained. If the

' Came into force on 28 September 1951 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1587. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE POPULAIRE
F]RDIRRATIVE DE YOUGOSLAVIE RELATIF A DES AR-
RANGEMENTS FINANCIERS. LONDRES, 28 SEPTEMBRE
1951

Le Secritaire d'Etat aux afaires itrang~res du Royaume-Uni 4 l'Ambassadeur de
Yougoslavie A Londres

FOREIGN OFFICE

Le 28 septembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

Afin de donner effet la d6cision r6cente du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni d'accorder au Gouvernement de la R~publique populaire
f~drative de Yougoslavie, conjointement avec le Gouvernement des ]tats-Unis
et le Gouvernement franais, une aide 6conomique h court terme, j'ai l'honneur
de proposer la conclusion d'un accord con~u dans les termes ci-aprds.

Les propositions formul6es dans la prdsente lettre ont trait aux modalit6s
selon lesquelles il pourra 6tre proc~d6, . l'aide des credits consentis h cette fin
par le Royaume-Uni au titre du programme d'aide 6conomique, aux achats de
marchandises dont les deux Gouvernements seront convenus de temps i autre.

1. Les march6s relatifs h I'achat de marchandises dans le cadre des program-
mes approuv6s seront conclus avec des vendeurs du Royaume-Uni par
les organismes d'achat du Gouvernement de la R~publique populaire
fiddrative de Yougoslavie et stipuleront le paiement en esp~ces desdites
marchandises par l'interm~diaire d'une banque londonienne sur prdsen-
tation des documents relatifs au transport.

2. Aussit6t que possible apr~s leur signature, les marches susmentionn6s
seront d~clar~s au Service de l'assurance-crddit A 1'exportation (ci-apr~s
d~nomm6 le Service), agissant en qualit6 d'agent du Foreign Office,
sous la forme pr~vue A. l'Annexe "A", et lesdites declarations, lorsqu'elles
auront W accept~es par le Service, seront irrdvocables, sauf consentement
pr~alable du vendeur du Royaume-Uni et du Service. Si le Service juge

' Entr6 en vigueur le 28 septembre 1951 par P'change desdites notes.
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particulars furnished in the form of Appendix "A" should not prove
sufficient to satisfy the Department, the Department shall have the
right to see that contract. The forms of Appendix "A" shall be signed
by the Yugoslav Commercial Counsellor or Acting Commercial Counsellor
in London.

3. The National Bank of the Federative People's Republic of Yugoslavia
(duly authorised in that behalf) shall open Special Accounts at the Midland
Bank, Limited, and Westminster Bank, Limited, in London, into which
the Department shall arrange to make payments from time to time as
required. The instructions for opening and operating the Special Accounts
shall be approved by the Department, and shall provide that all orders
of the National Bank for payment against documents or for opening
individual documentary credits shall be countersigned by the Department,
and shall further provide that if the grant is terminated by His Majesty's
Government any unutilised balance remaining on the Special Accounts
shall be repaid to the Department on demand.

4. In cases where the Government of the Federative People's Republic
of Yugoslavia wish the contracts for the purchase of goods which have
been agreed between our two Governments to be made with persons
other than United Kingdom sellers, modifications to the procedure set
out above shall be agreed between the Government of the Federative
People's Republic of Yugoslavia and the Department in each case.

5. The provisions of the United Kingdom legislation regarding exchange
control will apply to all transactions.

I have the honour further to propose that if the provisions set forth above
are acceptable to the Government of the Federative People's Republic of Yugosla-
via, this Note, together with your Excellency's reply to that effect, shall constitute:
an Agreement between our respective Governments which shall come into force
on this day's date.

I have, &c.
Herbert MORRISON

APPENDIX "A"

REGISTER OF CONTRACT- SERIAL No ...........................................

The following are details of a contract proposed for payment under the terms of
the Agreement dated ........................ between the Government of the Federative:
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insuffisants les renseignements port6s sur la formule pr~vue a l'Annexe "A",
il aura le droit de prendre connaissance du texte du march6. Les formules
pr~vues a l'Annexe "A" seront sign~es par le Conseiller commercial
yougoslave A Londres ou par son interim.

3. La Banque nationale de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie
(dfiment autoris~e A cet effet) ouvrira a la Midland Bank Limited et &
la Westminster Bank Limited, a Londres, des comptes sp~ciaux au
credit desquels le Service effectuera des versements de temps a autre,
selon les besoins. Les instructions relatives A l'ouverture et a l'utilisation
des comptes sp6ciaux seront approuv6es par le Service et stipuleront
que tous les ordres de paiements contre presentation des documents
d~livr~s par la Banque Nationale ainsi que tous les ordres relatifs a l'ouver-
ture de cr6dits documentaires individuels devront 6tre contresign~s par
le Service. Lesdites instructions pr~ciseront en outre que si l'aide consentie
par le Gouvernement du Royaume-Uni venait a cesser, tout solde inutilis6
restant dans les comptes sp~ciaux devrait 6tre rembours6 au Service
sur sa demande.

4. Si le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
desire que les marches relatifs A l'achat de marchandises dont les deux
Gouvernements sont convenus soient conclus avec des personnes autres
que des vendeurs du Royaume-Uni, le Gouvernement de la R6publique
populaire f~d~rative de Yugoslavie et le Service se mettront d'accord,
dans chaque cas d'esp~ce, sur les modifications a apporter aux modalit~s
pr~vues ci-dessus.

5. Les dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni en mati~re de contr6le
des changes seront applicables a toutes les transactions.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie, j'ai l'honneur de proposer
que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans le sens voulu constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Herbert MORRISON

ANNEXE "A"

REGISTRE DtS MARCHES - NUMARO D'ORDRE ....................

Renseignements relatifs & un march6 dont le r~glement est demand6 dans les condi-
tions pr~vues L l'Accord du ........................ entre le Gouvernement de la R~publique
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People's Republic of Yugoslavia and the Government of the United Kingdom and

Northern Ireland.

1. Name and address of the United Kingdom seller:

2. Name and address of the Yugoslav buyer:
3. Date of Contract:

4. Value of Contract: ........................
5. Terms of Payment:

6. Approximate dates of shipment:

7. Short description of goods:

8. Quantity of goods:
9. Country from which the goods are to be imported:

This is to certify that the above are details of a contract for goods, the supply of

which has been agreed between the parties to the Agreement referred to above.

(Signed) .............................................

for the Yugoslav Government

D ate ........................

To: The Export Credits Guarantee Department

54, Gracechurch Street, E.C. 3.

II

The Yugoslav Ambassador in London to the Secretary of State for Foreign Aqairs

EMBASSY OF THE FEDERATIVE PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

London, 28th September, 1951

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of 28th September,

1951, of which the text reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that the provisions set out in your Note are

acceptable to the Government of the Federative People's Republic of Yugoslavia,

and that your Excellency's Note and the present reply shall constitute an Agree-

ment between our two Governments.

I avail, &c.
Joza BRILEJ
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populaire f6d~rative de Yougoslavie et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

1. Nom et adresse du vendeur du Royaume-Uni:
2. Nom et adresse de 1'acheteur yougoslave:
3. Date du march6:
4. Valeur du march6: ............ livres sterling
5. Modalit~s de paiement:
6. Dates approximatives d'exp~dition:
7. Br~ve description des marchandises:
8. Quantit6 de marchandises:
9. Nom du pays d'oii les marchandises seront import6es:

II est certifi6 que les renseignements ci-dessus se rapportent h un march6 relatif
la livraison de marchandises dont sont convenues les parties h l'Accord mentionn6 ci-
dessus.

(S ignd) .............................................
pour le Gouvernement yougoslave

D ate ........................

Destinataire: Service de l'Assurance-Cr~dit "L l'Exportation
54, Gracechurch Street, E.C. 3.

II

L'Ambassadeur de Yougoslavie a Londres au Secritaire d'Etat aux affaires dtrangires
du Royaume-Uni

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE FE DERATIVE DE YOUGOSLAVIE

Londres, le 28 septembre 1951

Monsieur le Secr~taire d'1Rtat,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser, le 28 septembre 1951, la note
dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement de la R6publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie approuve les dispositions 6nonc~es dans la note de Votre
Excellence et consid~re que ladite note et la pr~sente r~ponse constituent un
accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
Joza BRILEJ

No 1587
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No. 1588. AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF BURMA
CONCERNING A PLAN OF OPERATIONS FOR WHO
MALARIA CONTROL DEMONSTRATION PROJECT AT
MYITKYINA, BURMA. SIGNED AT RANGOON, ON
1 JUNE 1951, AND AT NEW DELHI, ON 13 JUNE 1951

Prelace:

This plan of operations for the Malaria Control Demonstration project at
Myitkyina, Burma, is submitted in support of the request for WHO assistance
for this project.

The Malaria Situation:

Malaria is prevalent in all parts of Burma. It is seasonal in the central and
deltaic regions, but epidemic outbreaks occur in the dry regions when rains are
belated till November. The most affected and hyper-endemic regions are the
Shan Plateau and the Northern hill regions.

According to Dr. U Tin, who was Malariologist to the Government of Burma
for a period of some 15 years, there are about 5,000,000 cases of malaria per year
in a population of 17,000,000 and the registered annual deaths from malaria vary
from 6,000 to 10,000, which means very probably about ten times more of actual
deaths due to this disease.

On the basis of five working days lost per patient per year, and five million
cases of malaria per year, the annual working days loss is estimated at 25 million
rupees. Further the indirect loss in lives, economic output and physical and
mental fitness from malaria is estimated at one hundred million rupees.

Malaria surveys have been carried out in 22 localities and in some of them
the spleen rates have been 90 to 100 %. Malaria is found to be a definite hindrance
to the development of the hilly regions.

Twenty-nine species of anopheles have been identified and of these 9 have
been found infected, viz., Minimus, Culici/acies, Maculatus, Aconitus, Sundaicus,
Stephensi, Annularis, Philippinensis and Leucosphyrus.

I Came into force on 13 June 1951 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1588. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANT]E ET LE GOUVERNEMENT DE LA BIR-
MANIE CONCERNANT UN PLAN D'OP]RRATIONS POUR
UN PROGRAMME DE DIRMONSTRATIONS DE LUTTE
ANTIPALUDIQUE A MYITKYINA (BIRMANIE). SIGNR
A RANGOON, LE 1er JUIN 1951, ET A NEW-DELHI,
LE 13 JUIN 1951

Priambule:

Le present plan d'op~rations pour un programme de demonstrations de lutte
antipaludique A Myitkyina (Birmanie) est pr~sent6 A l'appui d'une demande
tendant A obtenir l'assistance de I'OMS pour l'ex~cution de ce programme.

La situation en matire de paludisme:

Le paludisme s~vit dans toute la Birmanie. I1 est saisonnier dans les r~gions
centrales et les deltas, mais des pouss~es de caractre 6pid~mique se manifestent
dans les regions s~ches lorsque les pluies n'arrivent pas avant le mois de novembre.
Les regions les plus atteintes, et oii l'end6micit6 est la plus forte, sont le pla-
teau Chan et les territoires montagneux du nord.

D'apr~s le Dr U Tin, qui a rempli pendant pros de 15 ans les fonctions de
paludologue aupr~s du Gouvernement de la Birmanie, ii y a chaque ann6e environ
5 millions de cas de paludisme, pour une population de 17 millions, et le chiffre
annuel des d6c~s d~clar~s qui sont imputables au paludisme varie entre 6.000 et
10.000, ce qui signifie que les d&c~s effectivement causes par cette maladie attei-
gnent tr~s probablement un chiffre environ dix fois sup~rieur.

Si l'on admet que le nombre des journ~es de travail perdues par malade et
par an s'6lve A 5, et qu'il y a 5 millions de cas de paludisme par an, on peut
estimer h 25 millions de roupies la valeur annuelle des journ~es de travail perdues.
De plus, les pertes en vies humaines, les moins-values de la production 6conomique
et la dt6rioration de la sant6 physique et mentale indirectement provoqu~es
par le paludisme peuvent 6tre chiffr~es A 100 millions de roupies.

Des enqu~tes paludologiques ont W effectu~es dans 22 localit6s ; dans cer-
taines d'entre elles l'indice splnique a atteint 90 h 100 pour 100. Le d~veloppement
des regions montagneuses est incontestablement entrav6 par le paludisme.

Vingt-neuf esp~ces d'anophles ont t6 identifi~es; neuf d'entre elles sont
infect~es, . savoir : minimus, culici/acies, maculatus, aconitus, sundaicus, stephensi,
annularis, philippinensis et leucosphyrus.

1 Entrd en vigueur, par signature, le 13 juin 1951.
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Malaria Organization:

Burma has been one of the countries of the South East Asia region which was
very badly affected by the second world war. The post-war conditions have left
the country in a very disturbed state as a result of which effective re-organization
of the administration of the country has not been adequately carried out. The
Health administration needs accommodation, equipment and supplies and trained
personnel for medical and health purposes to a considerable degree.

At the termination of the war, it is reported that there were in the country
nine malaria units for residual spraying of DDT, employing army technique.
Owing to post-war difficulties, these units would appear to have been disbanded.
At the present time, training of sanitary inspectors is being undertaken at the
Harcourt Butler Institute where there are also laboratory facilities.

The Malaria Organization consists of:
(a) Dr. U Ohn Pe, in charge, with

(b) Dr. Po Myaung, who was recently trained at the Malaria Institute
of India, as assistant, and

(c) two laboratory attendants.

There is no entomologist.

It would be possible to train the sanitary inspectors passed out from the
Harcourt Butler Institute in malariology at the demonstration project that is to
be set up.

Need for setting up a Malaria Organization and a Training Centre:

It will be noted that there is a definite malaria problem in the country and
that there is also no malaria organization to deal effectively with it. The control
of the disease is of very great importance in the economic development of the
country and for improving the health of the people.

Request of the Government of Burma:

The Government of Burma seeks the assistance of WHO in the establishment
of a malaria control demonstration project and a training centre to provide local
training for malaria personnel to enable the work of malaria control to be expanded.

Objectives of the demonstration:

(1) To carry out a preliminary survey, epidemiological and entomological,
of the malaria situation.

No. 1588
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Organisation antipaludique:

La Birmanie est Fun des pays de la r6gion de l'Asie du Sud-Est qui a W le
plus 6prouv6 par la Deuxi~me guerre mondiale. Les conditions d'apr~s-guerre ont
laiss6 le pays dans un 6tat de trouble qui a emp~ch6 de proc6der, dans des condi-
tions satisfaisantes, a la r6organisation de l'administration du pays. Dans les
domaines medical et sanitaire, 'Administration de la sant6 a le plus grand besoin
d'installations, de mat6riel, d'approvisionnements et de personnel qualifi6.

D'apr6s les renseignements dont on dispose, il existait dans le pays, a la fin
de la guerre, neuf 6quipes antipaludiques pour proc6der a des pulv6risations de
DDT & effet r6manent, en appliquant les mdthodes utilis6es par l'armde. IL semble
que depuis lors ces 6quipes aient 6t6 licenci6es en raison des difficult6s d'apr6s-
guerre. A l'heure actuelle, on forme des inspecteurs sanitaires au Harcourt Butler
Institute, qui dispose 6galement d'installations de laboratoire.

L'organisation antipaludique se compose du personnel suivant:

a) Le Dr U Ohn Pe, chef de service,
b) Son adjoint, le Dr Po Myaung, qui a r6cemment accompli un stage

de formation au Malaria Institute of India (Institut de paludologie
de l'Inde), et

c) Deux assistants de laboratoire.

I1 n'y a pas d'entomologiste.

IL serait possible de donner, dans le cadre du programme de d6monstrations
envisag6, une formation en mati6re de paludologie aux inspecteurs sanitaires
sortant du Harcourt Butler Institute.

Nicessitd de crder une organisation antipaludique et un centre de formation:

I1 est certain que le paludisme pose un probl~me dans le pays et qu'il n'existe
aucune organisation antipaludique qui soit en mesure de s'y attaquer de fagon
efficace. La lutte contre cette maladie pr6sente une importance capitale pour le
ddveloppement 6conomique et l'amdlioration de l'6tat sanitaire de la population.

Demande du Gouvernement de la Birmanie:

Aux fins d'intensifier la lutte antipaludique, le Gouvernement de la Birmanie
sollicite l'assistance de I'OMS pour mettre en ceuvre un programme de d6monstra-
tions de lutte antipaludique et crier un centre de formation destin6 a donner sur
place une formation au personnel sp6cialis6 dans la lutte antipaludique.

Objectils du programme de ddmonstrations:

1) Proc6der k une enqu~te pr6iminaire, A la fois 6pid6miologique et ento-
mologique, sur la situation en mati6re de paludisme.

N. 1588
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(2) To demonstrate modern methods of malaria control, the effectiveness of
residual DDT spraying and the method of carrying it out on an econo-
mical basis.

(3) To provide training of parallel staff and to establish a training centre
to serve the northern part of Burma.

(4) To assist the Government in the setting up of a national malaria organi-
zation.

(5) To make use of the confidence and good-will created by the demonstration
to get the people to accept a more complete scheme of health protection.

Selection of Demonstration Area:

Owing to disturbed conditions in the country, the more hyper-endemic areas
of the Shan States and the Northern hill regions cannot, for the present, be taken
up for the demonstration.

Owing to facility of communications and availability of accommodation for
office, laboratory, store-rooms and residence of team personnel, the area selected
is around Myitkyina in the Kachin State.

Myitkyina is a small town of about 7,000 inhabitants situated in the valley
of the Upper Irrawaddy with permanent communications by air, rail, and river
with Mandalay and Rangoon. A good network of roads radiates from the town
and it is possible to reach about 20 to 30 miles around during the greater part of
the year. During the rains, transport by road may be difficult, but transport by
boat will reach many places.

Although Myitkyina has improved in healthiness, still there are cases of
Blackwater fever and the area surrounding it shows evidence of high spleen rates.

The anopheles that have been found infected here are:

Aconitus
Maculatus
Culicifacies
Philippinensis; and
Minimus.

While there is a population of about 300,000 in the district, there is within a
radius of about 10 miles from the town a population of 30,000 and within a radius
of 20 to 30 miles the population would be 40,000.

No. 1588
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2) Executer des demonstrations portant sur les m~thodes modernes de lutte
antipaludique, l'efficacit6 des pulv~risations de DDT & effet r6manent et
les techniques permettant d'y proc~der dans des conditions 6conomiques.

3) Donner une formation au personnel de l'6quipe parall~le et crier un centre
de formation qui desservira la partie septentrionale de la Birmanie.

4) Aider le Gouvernement a crier une organisation antipaludique nationale.

5) Profiter des sentiments de confiance et de bonne volont6 suscit~s par le
programme de demonstrations pour amener la population A accepter
l'application d'un syst~me de protection sanitaire plus complet.

Choix de la rigion destinde aux ddmonstrations:

ttant donn6 l'6tat de trouble qui r~gne dans le pays, il est impossible, pour
le moment, d'affecter aux d6monstrations les r6gions des Etats Chan et des terri-
toires montagneux du nord oii l'hyperend~micit6 est la plus forte. Le choix s'est
port6 sur la region avoisinant Myitkyina, dans l'ttat de Kachin, en raison des
facilit~s qu'elle offre en mati&e de transports et de locaux pour les bureaux, les
laboratoires, les magasins et les logements des membres de l'6quipe.

Myitkyina est une petite ville de 7.000 habitants environ, situ~e dans la val~e
du Haut Iraouaddi, et constamment relie A. Mandalay et a Rangoon par un
ensemble de communications a~riennes, ferroviaires et fluviales. Elle est le centre
d'un bon r~seau routier, et il est possible de circuler autour de la vile dans un
rayon de 20 a 30 milles pendant ]a plus grande partie de l'ann6e. Les transports
routiers pourront etre entrav~s pendant la saison des pluies, mais de nombreux
endroits pourront 6tre desservis par les voies navigables.

Bien que l'tat sanitaire de Myitkyina se soit am~lior6, on y constate cepen-
dant des cas d'h~maturie palud~enne, ainsi que des indices spl~niques 6lev6s dans
la r~gion avoisinante.

Les anopheles infect~s trouv~s dans la r6gion sont les suivants:

A conitus
Maculatus
Culicilacies
Philippinensis et
Minimus.

La population du district est de l'ordre de 300.000 habitants ; 30.000 d'entre
eux vivent dans un rayon de 10 miUes environ autour de la vile et l'on en compte-
rait A peu pros 40.000 dans un rayon de 20 a 30 milles.

N- 1598
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The Commitments of WHO:

1. Personnel
One Malariologist (Senior Adviser)
One Entomologist
One Sanitarian
One Public Health Nurse
Some auxiliary personnel for about a year.

' All for a period ofJ two years;
and

The international staff, apart from carrying out the survey and demonstration
work, will undertake the training of doctors, entomologists and other auxiliary
personnel so that the project will not only be a research and demonstration centre,
but also a training centre. The Government of Burma will delegate to the senior
WHO expert the direction of the project to begin with. The senior expert will
pass on the direction of the project to the national understudy as soon as practicable.

2. Fellowships

One in Entomology-12 months
Two for one month in Thailand (for field work)

The Commitments of the Government:

1. The project will be a joint enterprise of WHO and the Government of
the Union of Burma, and will be the responsibility of the Burmese Govern-
ment, which agrees that the request for assistance from WHO implies
acceptance of WHO technical guidance of the project;

2. Personnel
The parallel team consisting of the following national staff will be provided:

1 Malariologist
1 Entomologist
1 Health Visitor or PH Nurse
1 Senior Sanitary Inspector
Laboratory assistants
Insect collectors
Chauffeurs
Mechanics as required
Office staff
Spraying squads
Foremen and labourers

The Government will provide, as far as possible, against each of the inter-
national staff members, Burmese specialist workers of sufficient experience to be
able to take over and extend the work after one or two years of training in the
field. For this purpose, the Government will keep the national personnel on

No. 1588
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Engagements de l'OMS:

1) Personnel
Un paludologue (conseiller principal)
Un entomologiste] pour une p~riode
Un expert sanitaire de deux ans
Une infirmi~re de la sant6 publique

et
Du personnel auxiliaire, pour un an environ.
En dehors de 1'enqu6te et des demonstrations, le personnel international sera

charg6 de former des m6decins, des entomologistes et du personnel auxiliaire
d'autres cat6gories, de fagon que le centre cr 6 en execution du programme ne
soit pas seulement un centre de recherches et de demonstrations, mais 6galement
un centre de formation. Au d6but, le Gouvernement de la Birmanie confiera la
direction du programme au conseiller principal de l'OMS, qui transmettra ses
pouvoirs aussit6t que possible au sp~cialiste birman destin6 le remplacer.

2) Bourses

Une bourse en mati~re d'entomologie, d'une dur6e de 12 mois.
Deux bourses d'un mois chacune pour travaux pratiques en Thailande.

Engagements du Gouvernement:

1. Le programme constituera une entreprise commune de l'OMS et du
Gouvernement de l'Union birmane ; il sera ex~cut6 sous la haute autorit
du Gouvernement birman, qui reconnaft que le fait de demander l'assis-
tance de l'OMS implique acceptation de placer le programme sous la
direction technique de l'OMS.

2. Personnel
Le Gouvernement fournira une 6quipe parallle compos6e du personnel
national suivant:

1 paludologue
1 entomologiste
1 infirmi~re visiteuse ou infirmi~re de la sant6 publique
1 inspecteur sanitaire principal
Aides de laboratoire
Collecteurs d'insectes
Chauffeurs
M~caniciens selon les besoins
Employ~s de bureau
tquipes de pulv~risation
Contremaitres et ouvriers

Dans la mesure de ses possibilit~s; le Gouvernement fournira, en contrepartie
de chacun des membres de l'6quipe internationale, des sp~cialistes birmans ayant
une exp6rience suffisante pour pouvoir, apr6s un an ou deux de formation pratique,
assumer la responsabilit6 des travaux et en 6tendre la port~e. A cette fin, le Gouver-
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assignment with the team as long as it will be necessary for them to acquire
experience and the government will, in the case of replacement of any staff member
of the national matching personnel, consult the senior adviser, and in the event
of transfer, will send the reliever three months in advance of the transfer to enable
him to acquire preliminary experience.

3. Equipment and supplies, including transport

(a) The equipment, transport and supplies necessary for the survey and
control of malaria work will be provided by the Government according
to the specifications and detailed list attached herewith as Appendix 11.
This will include office equipment and supplies as well. (Relates to first
year supplies).
These are expected to be provided by Government through ECA.

(b) Requirements regarding equipment, transport and supplies necessary for
the second year of operation will depend upon the experience gained and
on the total area to be covered in the second year. These requirements
will be submitted to the Government by the Senior Malaria Expert
as soon as possible after the completion of the survey and the Government
will arrange to supply the same.

(c) The control operations will start when the supplies, transport and equip-
ment shall have arrived in Myitkyina. Pending their arrival, pre-
liminary survey work will be carried out.

4. Accommodation

Accommodation for office, laboratory and stores. As regards residential
accommodation, the government will provide free living quarters of an adequate
standard to be determined by the Government and the Organization in agreement
for staff of the Organization and their dependents at the project headquarters or
immediate vicinity.

5. Field Allowances for project stafi of the Organization

Provision in the local currency of cost of travel subsistence per diem for
such staff while travelling on official duties within the country, away from the
duty station.

I Not published.
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nement d~tachera le personnel national aupr~s de l'6quipe pendant tout le temps
n~cessaire pour lui permettre d'acqu~rir l'exp~rience voulue ; si le Gouvernement
souhaite proc~der au remplacement d'un membre quelconque de l'6quipe nationale
parall~le, il consultera le conseiller principal A ce sujet et, en cas de transfert, il
fournira le remplagant trois mois avant l'6poque du transfert, afin de lui permettre
d'acqu~rir une experience pr~liminaire.

3. Matdriel, approvisionnements et moyens de transport

a) Le Gouvernement fournira le materiel, les moyens de transport et les
approvisionnements n~cessaires aux fins de l'enqu~te et des operations de
lutte antipaludique, conform~ment aux indications de la liste d6tairne
qui constitue l'annexe I 1 du present Accord, y compris le mat6riel et les
fournitures de bureau. (Ii s'agit 1. de fournitures pour la premiere ann6e).

Le Gouvernement compte fournir les articles en question par l'inter-
m~diaire de l'Administration de cooperation 6conomique.

b) Les besoins en materiel, en moyens de transport et en approvisionnements
pour la deuxi~me ann6e de fonctionnement d6pendront de l'exp~rience
acquise et de l'6tendue totale de la region I desservir au cours de cette
deuxi~me annie. Le conseiller paludologue principal soumettra l'6tat de
ces besoins au Gouvernement aussit6t que possible apr~s l'ach~vement
de l'enqu~te, et le Gouvernement prendra les dispositions n~cessaires pour
y satisfaire.

c) Les operations de lutte antipaludique d~buteront lorsque les approvi-
sionnements, les moyens de transport et le mat6riel seront arrives 6.
Myitkyina. En attendant, il sera proc~d6 A des travaux d'enqufte pr6li-
minaires.

4. Locaux

Le Gouvernement fournira des locaux pour bureaux, laboratoires et magasins.
En ce qui concerne les locaux d'habitation, le Gouvernement fournira gratuitement
pour les membres du personnel de l'Organisation et les personnes a leur charge, au
si~ge de la direction du programme ou dans son voisinage imm~diat, des logements
dont le degr6 de confort sera d~termin6 de commun accord entre le Gouvernement
et l'Organisation.

5. Indemnitds de diplacement pour le personnel de l'Organisation affecti au
programme

Le Gouvernement versera, en monnaie locale, une indemnit6 journalifre de
subsistance aux membres dudit personnel lorsqu'ils se d~placeront en mission 6L
l'int6rieur du pays hors de leur poste.

1 Non publi6e.
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6. Travel

Provision of first-class transport within the country for each staff member
of the Organization assigned to the project while travelling on official duties,
including local travel to such points and at such intervals as may be mutually
agreed between the Government and the Organization.

The Government shall give continuing support for the administration of
programmes undertaken under this plan of operations including the progressive
assumption of financial responsibility.

For the purposes of this plan of operations, the Government shall extend to
the Organization for the performance of its undertakings under this agreement
the privileges and immunities of the Specialized Agencies together with its Annex
VII, 1 as approved by the 'World Health Assembly, and such other privileges
and immunities as may be set forth in any separate instrument concluded between
the parties hereto.

The provisions of the aforementioned Convention shall not apply to the
personnel furnished by the Government, and which are not staff, consultants or
employees of the Organization.

The Government shall take suitable measures to protect the Organization
against any claims for loss, damage or injury to persons or property resulting
from or arising out of the execution of this programme undertaken under this
agreement.

Any difference between the Government and the Organization arising out of
the interpretation or application of this agreement, which is not settled by negotia-
tion shall be submitted to a Board of three arbitrators the first to be appointed
by the Government, the second by the Director-General of the Organization and
the third, the presiding arbitrator, by the President of the International Court of
Justice, unless the parties hereto agree to resort to a different mode of settlement.

Plan of Work:

The demonstration will consist of the following:

(a) a preliminary survey for about six months ; this survey will be conducted
in the check area as well;

(b) training of personnel;
(c) control operations ; which will be a large-scale application of residual DDT

indoor spraying;

United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332, Vol. 84, p. 412; Vol.
88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319, and Vol. 110, p. 314.
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6. Ddplacements

Le Gouvernement assurera le transport en premiere classe A l'int~rieur du
pays de tout fonctionnaire de l'Organisation affect6 au programme lorsqu'il voyage
en mission officielle ; il en va de m~me pour les d~placements locaux effectu~s
, destination des endroits et aux 6poques dont il pourra 6tre convenu entre le

Gouvernement et l'Organisation.

Le Gouvernement prtera son concours constant pour 1'ex6cution de pro-
grammes entrepris dans le cadre du pr6sent plan d'op6rations : il assumera progres-
sivement les charges financires desdits programmes.

Aux fins du present plan d'op6rations, le Gouvernement accordera & l'Orga-
nisation, pour l'accomplissement des tAches qu'elle assume en vertu du present
Accord, les privileges et immunit~s pr~vus dans la Convention sur les privileges et
immunit~s des institutions sp~cialises' et dans son Annexe VII, approuv6s par
'Assembl6e mondiale de la sant6, ainsi que tous autres privilges et immunit~s

dont les Parties au present Accord pourront convenir dans un instrument distinct.
Les dispositions de la Convention susmentionn~e ne s'appliqueront pas aux

membres du personnel fourni par le Gouvernement qui ne sont pas fonctionnaires,
experts-conseils ou employ~s de l'Organisation.

Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour garantir l'Organisation
contre toute r6clamation au titre des pertes, dommages ou prejudices causes
directement ou indirectement . des personnes ou A des biens par l'ex~cution du
programme entrepris dans le cadre du present Accord.

Tout diff~rend entre le Gouvernement et l'Organisation r~sultant de l'inter-
pr~tation ou de l'application du present Accord qui ne serait pas r~gl par voie de
n6gociation, sera soumis h un coll~ge de trois arbitres ; Pun des arbitres sera nomme
par le Gouvernement, le second par le Directeur g~n~ral de l'Organisation, et le
troisi~me, qui pr~sidera, par le President de la Cour internationale de Justice. Les
Parties pourront toutefois convenir d'un autre mode de r~glement.

Plan de travail:

Le programme de demonstrations comprendra:

a) Une enquite pr~liminaire, d'une dur~e de six mois environ; elle sera
6galement effectu~e dans la zone de contr6le;

b) La formation du personnel;

c) Des operations de lutte antipaludique, sous la forme de pulv~risations
massives de DDT . effet r~manent dans les habitations;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412;
vol. 88, p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322;
vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322; vol. 109, p. 319, et vol. 110, p. 314.

N 1588
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(d) a re-survey and evaluation of effectiveness of control.

This plan of operations shall remain in force until two full years after the date
of arrival of the staff in Myitkyina.

DONE in triplicate at Rangoon on the first of June, nineteen hundred and
fifty one.

(Signed) U BA SEIN

Secretary to the Government of the
Union of Burma
Ministry of Health and Local Govern-
ment

and at New Delhi on the thirteenth of June, nineteen hundred and fifty one.

(Signed) S. F. CHELLAPPAH

Acting Regional Director
World Health Organization

No. 1588
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d) Une nouvelle enqu~te et une appreciation de 1'efficacit6 des mesures de
lutte utilis~es.

Le present plan d'op6rations demeurera en vigueur pendant deux ans ai
compter de l'arriv~e du personnel h Myitkyina.

FAIT en triple exemplaire, . Rangoon, le premier juin mil neuf cent cinquante
et un,

(Signd) U BA SEIN

Secr~taire du Gouvernement de
l'Union birmane

Ministre de la sant6 publique et de
l'administration locale

et A New-Delhi, le treize juin mil neuf cent cinquante et un.

(Signi) S. F. CHELLAPPAH

Directeur regional de l'Organisation
mondiale de la sant6 par int6rim

NO 1588
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No 1589. CINQUIEME D]ECLARATION ADDITIONNELLE 1 A
LA CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE ET LE LUXEM-
BOURG, SIGNI E A LA HAYE LE 23 OCTOBRE 18722,
POUR L'EXTRADITION RRCIPROQUE DES MALFAI-
TEURS. SIGN]RE A LUXEMBOURG, LE 24 AOfOT 1948

Le Gouvernement belge et le Gouvernement luxembourgeois, ayant jug6 utile
d'6tendre, dans les rapports entre la Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg,
Y'application de la Convention d'extradition belgo-luxembourgeoise du 23 octobre
1872 aux infractions commises contre la sfiretO ext6rieure de 1'Rtat, sont convenus
des dispositions suivantes:

Article ler. Les Gouvernements belge et luxembourgeois s'engagent h se livrer
r~ciproquement, sur la demande que 1'un des deux Gouvernements adressera .

l'autre, i la seule exception de leurs nationaux, les individus poursuivis, mis en
pr6vention ou en accusation, ou condamn~s comme auteurs ou complices par les
tribunaux de l'un des deux pays, pour les infractions qui, commises soit A l'occa-
sion d'une guerre men~e contre un ennemi commun, soit A 1'occasion de 'occupation
du territoire des Hautes Parties Contractantes par un m~me envahisseur ou
d'hostilit~s entreprises contre Elles par un m~me agresseur, ont W perp~tr~es en
violation des dispositions ci-apr~s 6num6r6es :

a) les articles 113, 114, 115, 116 . 123quater du Code p6nal beige;
b) les articles 113, 114, 115, 116 A 123sexies du Code p~nal luxembourgeois.
Lorsque le fait aura W pos6 en tout on en partie principale sur le territoire de

'] tat requis, 1'extradition ne sera accord6e que si le fait correspondant est punis-
sable suivant la 16gislation de cet ]ltat en tant qu'attentat contre sa sfiret6 ext6-
rieure.

Art. 2. L'extradition sera accord6e suivant la procedure indiqu~e par l'article 3
de la Convention du 23 octobre 1872, telle que cette convention a t6 modifi~e par
des arrangements subs~quents.

S'il y a doute soit sur l'identit6 de la personne r~clam~e, soit sur la question
de savoir si 1infraction, pour laquelle l'extradition est demand~e, rentre dans les
previsions de la pr~sente dclaration, des explications complmentaires pourront
6tre demand~es . l'tat requ~rant.

1 Entrde en vigueur le 19 novembre 1951 par l'dchange des instruments de ratification h
Bruxelles. Cette dfclaration n'est pas applicable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-
Urundi.

De Martens: Nouveau Recueil gindral de Traitds, deuxi~me sfrie, tome I, p. 189, et Socift6
des Nations, Recueil des Traitds, vol. LXI, p. 311.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1589. FIFTH SUPPLEMENTARY DECLARATION' TO
THE CONVENTION BETWEEN BELGIUM AND LUXEM-
BOURG REGARDING THE RECIPROCAL EXTRADITION
OF OFFENDERS, SIGNED AT THE HAGUE ON 23 OC-
TOBER 1872 2. SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 24 AUGUST
1948

The Belgian Government and the Government of Luxembourg, considering it
desirable in the relations between Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg
to extend the application of the Belgium-Luxembourg Extradition Convention of
23 October 1872 to offences committed against the external security of the State,
have agreed on the following provisions :

Article 1. The Governments of Belgium and Luxembourg undertake, at the
request of either Government, to surrender to each other all persons, with the
exception of their own nationals, who are being proceeded against, taken into
custody or indicted, or convicted as authors or accomplices by the courts of either
country for offences committed either during a war waged against a common
enemy or during the occupation of the territory of the High Contracting Parties
by the same invader or hostilities launched against them by the same aggressor,
which have been perpetrated in violation of the provisions here below:

(a) articles 113, 114, 115, 116 to 123quater of the Belgian Penal Code

(b) articles 113, 114, 115, 116 to 123sexies of the Luxembourg Penal Code.

When the act has been committed wholly or mainly on the territory of the
State to which application is made, extradition shall be granted only if the corres-
ponding act is punishable under the laws of that State as a threat to its external
security.

Article 2. Extradition shall be granted in accordance with the procedure
laid down in article 3 of the Convention of 23 October 1872, as amended by sub-
sequent arrangements.

If there is any doubt as to the identity of the person wanted or any doubt
whether the offence for which extradition is requested comes under the terms of
the present declaration, additional explanations may be requested from the
applicant State.

I Came into force on 19 November 1951 by exchange of the instruments of ratification at

Brussels. The declaration is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi.

2 De Martens : Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me sdrie, tome I, p. 189, and League
of Nations, Treaty Series, vol. LXI, p. 311.
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Les renseignements compl~mentaires seront produits dans les 30 jours de la
notification de la demande de renseignements.

Ce d~lai sera cependant, sur demande motiv~e, susceptible d'une prolongation
pour une dur~e de quinze jours de la part de 1'J1tat requis.

Pendant la dur~e de ces d~lais, la procedure d'extradition restera suspendue.

Art. 3. En cas d'urgence, l'arrestation provisoire sera effectu~e sur exhibition
d'un mandat d'arrestation, dcern6 par le magistrat competent et motiv6 par un
avis officiel, contenant 6nonciation des faits, donn6 aux autorit6s requises par les
autorit~s requ~rantes.

Toutefois, dans ce cas, l'6tranger sera mis en libert6 si, dans le d~lai de trente
jours, & dater de son arrestation, il ne re~oit communication de l'un des documents
vis~s A l'art. 3 susdit.

Art. 4. L'extradition par voie de transit A travers le territoire de 1'une des
deux Hautes Parties Contractantes, d'un individu livr6 A l'autre Partie, sera
accord~e sur la simple production, en original ou en expedition de l'un des docu-
ments mentionn~s au dit article.

Art. 5. Aucun extrad6 ne pourra 6tre poursuivi dans l'ktat requ6rant en raison
d'une action politique au b~n6fice de l'Rtat requis.

Art. 6. Les commissions rogatoires tendant h faire op~rer soit une visite
domiciliaire, soit la saisie du corps du d~lit ou de pi~ces A conviction, seront ex~cu-
toes pour les infractions pr~vues A l'article ler ci-dessus et sous les r6serves y
exprim~es.

Art. 7. Tous les articles de la Convention du 23 octobre 1872, auxquels il
n'est pas d6rog6 par les dispositions qui precedent, seront applicables en ce qui
concerne les extraditions accord~es conform~ment A l'article 1er ci-dessus.

Pour l'application de la pr~sente declaration, l'art. 3 de la d6claration du
21 juin 1877 est A interpreter comme suit :

Lorsque l'infraction a W commise hors du territoire de la partie requ6rante,
il pourra tre donn6 suite A la demande d'extradition chaque fois que la legislation
du pays requis autoriserait la poursuite des m~mes faits A supposer qu'ils aient t6
dirig~s contre la scurit6 publique ou la sfiret6 ext~rieure du pays requis.

Art. 8. La pr~sente D6claration additionnelle aura la m~me dur6e que la Con-
vention d'extradition du 23 octobre 1872, A laquelle elle se rapporte.

Elle s'applique aux infractions commises ant~rieurement A son entr6e en
viguenr.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, le Vicomte Joseph Berryer, Envoy6 extra-
No. 1589
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The additional information shall be produced within thirty days of the noti-
fication of the request for information.

Upon request based on good reasons, however, that time-limit may be extended
for fifteen days by the State to which application is made.

During that period, the extradition procedure shall remain suspended.

Article 3. In cases of emergency, provisional arrest shall be made on presen-
tation of a warrant for arrest issued by the proper magistrate and substantiated
by an official notice containing a recital of the facts given, by the authorities of the
applicant State to the authorities of the State to which application is made.

In such cases, however, the alien shall be released if within thirty days of his
arrest, any one of the documents referred to in the above-mentioned article 3 is
not communicated to him.

Article 4. The extradition by transit through the territory of one of the High
Contracting Parties of a person surrendered to the other Party shall be granted
upon simple presentation of the original or an authentic copy of one of the docu-
ments mentioned in the aforesaid article.

Article 5. No person who has been extradited may be prosecuted in the appli-
cant State on account of political activities carried out in the interest of the State
to which application has been made.

Article 6. The rogatory commissions effecting either a domiciliary visit or
the seizure of the corpus delicti or of evidence shall execute their functions in
respect of the offences referred to in article 1 above and subject to the reservations
stated in that article.

Article 7. All the articles of the Convention of 23 October 1872 from which
the foregoing provisions do not derogate shall be applicable to extraditions
granted in accordance with article 1 above.

In applying the present Declaration, article 3 of the Declaration of 21 June
1877 is to be interpreted as follows:

When the offence has been committed outside the territory of the applicant
Party, the request for extradition may be complied with in cases where the laws
of the State to which application is made would authorize prosecution for the
same acts had they been directed against the public safety or the external security
of that State.

Article 8. The present supplementary Declaration shall remain in force for
the same period as the Extradition Convention of 23 October 1872, to which it
relates.

It shall be applicable to offences committed prior to its entry into force.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, le Vicomte Joseph Berryer, Envoy

N- 1589
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ordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Belgique h Luxembourg, et Joseph Bech,
Ministre d'ktat honoraire, Ministre des Affaires 6trang~res et du Commerce ext&
rieur, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements, ont sign6 la pr6sente Declaration.

FAIT A Luxembourg, en double original, le 24 aofit mil neuf cent quarante-huit.

(Signd) BERRYER

(Signi) J. BECH

ECHANGE DE NOTES

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANG1LRES

Luxembourg, le 24 aofit 1948
Monsieur le Ministre,

Au moment de signer la D~claration additionnelle A la Convention d'extra-
dition conclue le 23 octobre 1872 entre la Belgique et le Luxembourg, j'ai l'honneur
de pr~ciser ce qui suit:

Au cas oii l'une des Parties Contractantes apporterait dans l'avenir un change-
ment l'un des textes 6numrs A l'article 1er de la Declaration de ce jour, elle en
informera aussit6t l'autre Partie. Une extradition en vertu du texte modifi6
pourra 6tre accorde A partir du jour oih 'autre Partie aura notifi6 son accord
et aura publi6 le changement dans les formes prescrites par son droit interne.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre Excel-
lence les assurances de ma haute consideration.

(Signi) BEcH

Son Excellence Monsieur le Vicomte Joseph Berryer
Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire de Belgique A Luxembourg

II

LP-GATION DE BELGIQUE

No 3193.D.6219. Luxembourg, le 24 aofit 1948

Monsieur le Ministre,
[Voir note I]

(Signi) BERRYER

A Son Excellence Monsieur Joseph Bech
Ministre d'1Rtat honoraire,
Ministre des Affaires trang~res, A Luxembourg

No. 1589
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Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Belgium to Luxembourg, and
Joseph Bech, Honorary Minister of State and Minister of Foreign Affairs and
Foreign Trade, duly authorized by their Governments, have affixed their signatures
to the present declaration.

DONE in Luxembourg, in two original copies, on 24 August 1948.

(Signed) BERRYER

(Signed) J. BECH

EXCHANGE OF NOTES

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, 24 August 1948
Sir,

In signing the Supplementary Declaration of the Extradition Convention
concluded on 23 October 1872 between Belgium and Luxembourg, I have the
honour to state the following:

If one of the Contracting Parties, at some future date, should alter one of
the texts enumerated in article 1 of the Declaration of today's date, it shall inform
the other Party forthwith. An extradition in virtue of the amended text may be
.granted as from the day upon which the other Party shall have notified its consent
and published the amendment in the form prescribed by its domestic law.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BEcH

His Excellency le Vicomte Joseph Berryer

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Belgium to Luxembourg

II

BELGIAN LEGATION

No. 3193.D.6219 Luxembourg, 24 August 1948

:Sir,
[See note I]

(Signed) BERRYER

His Excellency Mr. Joseph Bech

Honorary Minister of State
?Minister of Foreign Affairs,
Luxembourg

N- 1589
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1590. ACUERDO BASICO ENTRE LA ORGANIZACION
INTERNACIONAL DEL TRABAJO Y EL GOBIERNO DE
VENEZUELA PARA PROPORCIONAR ASISTENCIA TEC-
NICA. FIRMADO EN GINEBRA, EL 22 DE OCTUBRE
DE 1951

La Organizaci6n Internacional del Trabajo, con el fin de llevar a cabo las
decisiones por las que la Conferencia Internacional del Trabajo y el Consejo de
Administraci6n de la Oficina Internacional del Trabajo convinieron en participar,
de acuerdo con las observaciones y directivas establecidas en el Anexo I de la Parte
A de la Resoluci6n 222 (IX) del Consejo Econ6mico y Social y las disposiciones
adoptadas por el Consejo para la administraci6n del programa, en el Programa
Ampliado de Asistencia T~cnica para el desarrollo econ6mico de los paises insufi-
cientemente desarrollados, aprobado por la Resoluci6n 304 (IV) de la Asamblea
General de las Naciones Unidas,

y

El Gobierno de Venezuela

que ha solicitado asistencia t6cnica de la Organizaci6n Internacional del
Trabajo con el objeto de dar impulso a sus planes de desarrollo econ6mico y elevar
el nivel de bienestar econ6mico y social de su pueblo,

habiendo considerado conveniente definir sus mutuas obligaciones en un
Acuerdo Bisico de conformidad con la pr~ctica seguida por la Junta de Asistencia
T6cnica de las Naciones Unidas y de las agencias especializadas, con el prop6sito
de facilitar el cumplimiento de dichas obligaciones dentro de un espiritu de coope-
raci6n amistosa, han acordado con tal fin lo siguiente.

ARTiCULO I

Prestaci6n de asistencia tMcnica

a) La Organizaci6n prestarA asistencia t~cnica al Gobierno en los problemas
y en la forma que determinen los acuerdos suplementarios de asistencia t~cnica
que puedan ser suscritos entre ella y el Gobierno, y el Gobierno cooperari con la
Organizaci6n a estos efectos.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1590. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AND THE GOVERN-
MENT OF VENEZUELA FOR THE PROVISION OF TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT GENEVA, ON 22 OC-
TOBER 1951

The International Labour Organisation, desiring to give effect to the decisions
whereby the International Labour Conference and the Governing Body of the
International Labour Office agreed to participate, in accordance with the Obser-
vations and Guiding Principles set out in annex I to part 'A' of Resolution
222 (IX) of the Economic and Social Council 2 and the arrangements made by the
Council for the administration of the programme, in the Expanded Programme
of Technical Assistance for the Economic Development of Under-Developed
Countries, approved by Resolution 304 (IV) of the General Assembly of the
United Nations, 3

and

The Government of Venezuela,

Which has requested technical assistance from the International Labour
Organisation in the furtherance of its plans for economic development and the
attainment of higher levels of economic and social welfare for its people,

Having considered it desirable to define their mutual responsibilities in a
Basic Agreement, in accordance with the practice followed by the Technical
Assistance Board of the United Nations and the Specialized Agencies, with a
view to facilitating the fulfilment of these responsibilities in a spirit of friendly
co-operation, have for these purposes agreed as follows

ARTICLE I

Furnishing of Technical Assistance

(a) The Organisation shall render technical assistance to the Government
on the matters and in the manner described in such Supplementary Technical
Assistance Agreements as may be concluded between it and the Government, and
the Government shall co-operate with the Organisation to this end.

1 Came into force on 22 October 1951 upon signature, in accordance with article V (a).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
8 United Nations document A/1251.
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b) Esta asistencia t6cnica serA proporcionada de acuerdo con las Observaciones
y Directivas establecidas en el Anexo I de la Parte A de la Resoluci6n 222 (IX)
del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas y en cualesquiera deci-
siones aplicables de la Conferencia Internacional del Trabajo y del Consejo de
Administraci6n de la Oficina Internacional del Trabajo.

c) Esta asistencia tdcnica serA prestada principalmente por expertos que
aconsejarin a las autoridades competentes, las asistirAn en la ejecuci6n de las
recomendaciones que ellas hayan adoptado y participarAn en la organizaci6n y
realizaci6n de los programas de formaci6n o en otros arreglos anAlogos. Dichos
expertos serAn elegidos por la Organizaci6n, previa consulta al Gobierno ; serAn
responsables exclusivamente ante la Organizaci6n y actuardn bajo el control y
direcci6n de la misma, excepto cuando disposiciones en contrario formuladas en
acuerdos suplementarios los hagan responsables ante el servicio gubernamental
directamente interesado en lo que concierne a las funciones de ejecuci6n realizadas
o a las instrucciones que proporcionen a dichos expertos. En el cumplimiento
de sus funciones los expertos deberAn trabajar en estrecha colaboraci6n y en
consulta constante con los servicios competentes y los funcionarios del Gobierno
asi como con los organismos que estdn especialmente encargados de la ejecuci6n
de programas de desarrollo en el pais. Estos expertos deberAn, durante su trabajo
como asesores, esforzarse en todo lo posible para instruir a los tdcnicos del Gobierno
que colaboren con ellos, en la aplicaci6n de los mdtodos, sistemas t~cnicos y prActicas
de trabajo y en los principios en que 6stos se basan y el Gobierno deberA, siempre
que ello sea posible, asociar personal t~cnico a los expertos de la Organizacidn.

d) Esta asistencia t6cnica deberA tambi6n, en la amplitud acordada entre
la Organizaci6n y el Gobierno, asumir la forma de becas de estudios, o cualquiera
otra, para el estudio y la formaci6n fuera del pais.

e) Todo el material o equipo, t~cnico o de otra naturaleza, que proporcione
la Organizaci6n en conexi6n con la asistencia tdcnica prestada serA de propiedad
de la Organizaci6n, a menos y hasta el momento en que se transfiera el titulo de
dicha propiedad, de conformidad con los t~rminos y condiciones que convengan
la Organizacidn y el Gobierno.

ARTiCULO II

Cooperacin del Gobierno con respecto a la prestaci6n de asistencia tdcnica

a) El Gobierno cumplirA con las reglas sobre "Participaci6n de los Gobiernos
Solicitantes" incorporadas en las Observaciones y Directivas contenidas en el
Anexo I de la Parte A de la Resoluci6n 222 (IX) del Consejo Econ6mico y Social
de las Naciones Unidas, especialmente suministrando los datos que se le pidieran,
o permitiendo el acceso a las fuentes adecuadas de informaci6n ; facilitando con-
tactos apropiados con las agencias del Gobierno, personas y entidades del pais;

No. 1590
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(b) Such technical assistance shall be furnished in accordance with the Obser-
vations and Guiding Principles set out in annex I of part 'A' of Resolution 222
(IX) of the Economic and Social Council of the United Nations and any applicable
decisions of the International Labour Conference and the Governing Body of the
International Labour Office.

(c) Such technical assistance shall be furnished primarily through the provision
of experts to advise the competent authorities, to assist such authorities in the
implementation of recommendations accepted by them, and to participate in the
organization and execution of training schemes and similar arrangements. Such
experts shall be selected by the Organisation after consultation with the Govern-
ment ; such experts shall be solely responsible to and under the supervision and
direction of the Organisation, except in so far as provision may be made by Supple-
mentary Agreements for them to be responsible to the Department of Government
immediately concerned in respect of executive functions performed or instruction
given by them. In the performance of their duties the experts shall act in close
consultation and full co-operation with the competent agencies and officials of
the Government and with those bodies especially charged with the execution of
development projects in the country. Such experts shall, in the course of their
advisory work, make every effort to instruct any technical staff the Government
may associate with them in their professional methods, techniques and practices,
and in the principles on which these are based and the Government shall, wherever
practicable, arrange for such technical staff to be attached to the experts for this
purpose.

(d) Such technical assistance may also, to the extent agreed between the
Organisation and the Government, take the form of awarding fellowships or of
making other arrangements for study and training outside the country.

(e) Any technical or other equipment and supplies which may be furnished
by the Organisation in connexion with technical assistance shall remain the pro-
perty of the Organisation unless and until such time as title thereto may be trans-
ferred on terms and conditions agreed upon between the Organisation and the
Government.

ARTICLE II

Co-operation of the Government with respect to the Provision of Technical Assistance

(a) The Government shall comply with the provisions for "Participation of
Requesting Governments" in the Observations and Guiding Principles in annex I
to part 'A' of Resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council of the
United Nations, in particular by providing requested data or permitting access
to adequate information; facilitating appropriate contacts with Government
agencies, individuals and groups within the country; giving full and prompt

No 1590
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dando completa y rApida consideraci6n a los consejos recibidos; coordinando
rApida y efectivamente los planes del Gobierno y su administraci6n para la
aplicaci6n de los consejos tdcnicos proporcionados ; dando publicidad dentro del
pals a la asistencia tdcnica recibida y emprendiendo continuos esfuerzos para
realizar las tareas iniciadas o proyectadas.

b) El Gobierno deberA, en consulta con la Organizaci6n, adoptar disposiciones
para la publicaci6n de informaciones ; (o proporcionar, para su estudio y anAlisis,
documentos que puedan ser publicados) sobre los resultados de la asistencia
tdcnica proporcionada de conformidad con los tdrminos de este acuerdo y los
acuerdos suplementarios, y sobre la experiencia que de ellos se derive, incluyendo
cualesquiera informes o datos suministrados por un experto, de suerte que puedan
ser plenamente utilizados dentro del pals y de utilidad para otros paises y para
las Organizaciones Internacionales que presten asistencia t6cnica a los gobiernos
de acuerdo con el Programa Ampliado. Cualquier publicaci6n de esta naturaleza
hecha por la Organizaci6n o a travis suyo se emprenderA finicamente despuds de
consultar al Gobierno.

c) Con el prop6sito de asegurar la utilizaci6n mAs eficiente y econ6mica de
los recursos disponibles para la asistencia t6cnica, el Gobierno se compromete a
mantener a la Organizaci6n plenamente informada de cualquier asistencia t6cnica
solicitada o recibida por d, de cualquier otra organizaci6n internacional o de
cualquier otro Gobierno relacionada con la asistencia solicitada a la Organizaci6n.

ARTICULO III

Obligaciones administrativas y financieras de las Partes

a) La Organizaci6n sufragarA los gastos que resulten de la asistencia tdcnica
prestada que sean pagaderos fuera del pals, o los porcentajes que puedan ser
especificados en acuerdos suplementarios, por concepto de

i) los salarios del personal;
ii) los viAticos y gastos de viaje del personal desde el lugar donde sea contra-

tado hasta el puerto entrada en el pals, y vice versa;
iii) cualesquiera otros viajes que sea necesario hacer fuera del pals;
iv) los seguros del personal;
v) la compra y el transporte hasta el pals de todo el material o equipo que

pueda ser proporcionado por la Organizaci6n para la prestaci6n de la
asistencia tdcnica ;

vi) cualesquiera otros gastos en que se incurra fuera del pals y que sean
necesarios para la prestaci6n de la asistencia tdcnica.

b) El Gobierno asumirA la responsabilidad de sufragar aquella parte de los
gastos de asistencia tdcnica que puedan pagarse en moneda del pals, o de otro
modo, por concepto de
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consideration to advice received ; co-ordinating promptly and effectively Govern-
ment policies and administration so as to implement the technical assistance
rendered ; giving publicity within the country to the technical assistance provided,
and undertaking sustained efforts to carry forward the work initiated or contem-
plated.

(b) The Government shall, in consultation with the Organisation, arrange
for the publication of information (or shall provide, for study and analysis, material
suitable for publication) regarding the results of the technical assistance provided
under the terms of this Agreement and Supplementary Agreements, and the
experience derived therefrom, including any report or findings of any expert, so
that it may be of full use within the country and of value to other countries and
to the international organizations rendering technical assistance to governments
under the Expanded Programme. Any such publication by or through the
Organisation shall be undertaken only after consultation with the Government.

(c) With a view to ensuring the most efficient and economical use of the
resources available for technical assistance, the Government undertakes to keep
the Organisation fully informed of any technical assistance requested or received
by it from any other international organization or any other Government which
is relevant to any assistance requested from the Organisation.

ARTICLE III

Administrative and Financial Obligations ol the Parties

(a) The Organisation shall defray in full, or in part as may be specified in
Supplementary Agreements, the costs necessary to the technical assistance, which
are payable outside the country, as follows

(i) the salaries of the personnel;
(ii) subsistence and travel of the personnel from their place of recruitment

to and from the point of entry into the country ;
(iii) the cost of any other necessary travel outside the country;

(iv) insurance of the personnel;

(v) purchase and transportation to the country of any equipment or supplies
which may be provided by the Organisation for the implementation
of any technical assistance;

(vi) any other expenses incurred outside the country and necessary for the
provision of technical assistance.

(b) The Government shall assume responsibility for such part of the costs
of the technical assistance to be furnished as can be paid for in local currency,
or otherwise, as follows
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i) transporte del personal, material y equipo dentro del pais, en conexi6n
con la prestaci6n de la asistencia tcnica, y todos los gastos necesarios
de tel~fono, tel~grafo, correo y otros medios de comunicaci6n;

ii) alojamiento apropiado para los expertos;
iii) asistencia m6dica y hospitalizaci6n del personal y de familiares inmediatos

que puedan acompafiarlo;
iv) cualesquiera otros gastos de los expertos, en moneda del pais, que puedan

ser especificados en los acuerdos suplementarios;

v) todos los impuestos, contribuciones y tributos que recaude el Gobierno
y que no correspondan a las prerrogativas e inmunidades del articulo IV.

c) Adems de sufragar los gastos indicados en este articulo, el Gobierno
proporcionarA a los expertos, previa consulta al jefe de la misi6n, un local adecuado
y suficiente material y equipo de oficina, el personal de secretaria necesario, inter-
pretes, traductores y demAs personal, asi como cualesquiera otras facilidades que
se convengan de mutuo acuerdo y asumiri todas las responsabilidades administra-
tivas y financieras relacionadas con la concesi6n de estas facilidades.

d) El monto de los gastos de subsistencia de los expertos pagaderos por la
Organizaci6n o por el Gobierno y la proporci6n de dichos gastos serAn determinados
en los correspondientes acuerdos suplementarios.

e) Con el fin de hacer frente a los gastos que sean de su obligaci6n, el Gobierno
constituirA uno o varios fondos en moneda nacional, con una cantidad y de acuerdo
con un procedimiento que se especificari en acuerdos suplementarios. Todo saldo
no empleado, j unto con la rendici6n de cuentas deberdn ser entregados al Gobierno
antes de que los expertos abandonen definitivamente el pals. En lugar de constituir
fondos en moneda nacional el Gobierno podrA, en la medida que se determine de
comfin acuerdo, hacer o prestar directamente los pagos y los servicios mencionados
en los pdrrafos precedentes.

ARTiCULO IV

Facilidades, prerrogativas e inmunidades

a) Mientras el Gobierno de Venezuela ratifique la Convenci6n sobre Prerroga-
tivas e Inmunidades de los organismos especializados, aprobada por la Asamblea
General de las Naciones Unidas, el 21 de diciembre de 1947 y por la Conferencia
Internacional del Trabajo el 10 de junio de 1948, el Gobierno extenderi a los
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(i) transportation of the personnel and of equipment and supplies within
the country in connexion with the furnishing of technical assistance,
and all necessary telephone, telegraph, postal and other communication
expenses ;

(ii) appropriate living accommodation for the experts;
(iii) medical care and hospitalization for the personnel and the immediate

dependants who may accompany them;
(iv) such other local currency expenses of the experts as may be specified

in Supplementary Agreements;
(v) any taxes, or other duties or levies collected by the Government not

covered by the privileges and immunities under article IV.

(c) In addition to other payments under this article, the Government shall
provide to the experts, after consultation with the senior member of the personnel,
adequate office facilities, office supplies and equipment, the necessary local secre-
tarial, interpreter-translator and related assistance, or any other facilities mutually
agreed upon, and shall assume all administrative and financial responsibilities
related to the provision of these facilities.

(d) The extent to which the subsistence expenses of experts shall be borne by
the Organisation or by the Government and the rate at which such expenses shall
be payable shall be determined in the relevant Supplementary Agreements.

(e) For the purpose of meeting such expenses as are payable by it, the Govern-
ment shall establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under
such procedures as may be specified in Supplementary Agreements. Any unused
balance, together with a due rendering of accounts, shall be returned to the Govern-
ment before final departure of the experts from the country. In lieu of the provi-
sion of local currency, the services and payments may, to the extent mutually
agreed, be provided directly by the Government.

ARTICLE IV

Facilities, Privileges and Immunities

(a) Pending ratification by the Government of Venezuela of the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, 1 approved by the
General Assembly of the United Nations on 21 December 1947, and by the Inter-
national Labour Conference on 10 July 1948, the Government shall extend to the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51.
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84,
p. 412; Vol. 88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96,
p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319, and Vol. 110, p. 314.
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expertos a que se refiere este Acuerdo, las prerrogativas e inmunidades acordadas
a los miembros de las misiones diplomiticas ante el acreditadas.

b) La Organizaci6n y los expertos gozarin del beneficio del tipo legal mAs
favorable de conversi6n de moneda existente en el momento de la conversi6n,
siempre que 6sta se requiera para el desempefto de las funciones que estipulan
el presente Acuerdo y los acuerdos suplementarios, incluyendo la conversi6n de
cualquier proporci6n de los sueldos de los expertos.

ARTICULO V

Modificaci6n del acuerdo, acuerdos suplementarios y terminaci6n

a) Este Acuerdo entrard en vigencia desde el momento en que sea suscrito.

b) El presente Acuerdo y cualquier acuerdo suplementario podrAn ser modifi-
cados con el consentimiento mutuo de la Organizaci6n y del Gobierno. Cada parte
contratante prestarA atenta y debida consideraci6n a cualquier solicitud de modifi-
caci6n.

c) Cualesquiera de las partes contratantes podrA dar t~rmino a este Acuerdo
por medio de una notificaci6n escrita a la otra parte y la terminaci6n serA efectiva
sesenta dias despu6s de recibida la notificaci6n. La terminaci6n a este Acuerdo
implicaria tambi~n la de cualquier acuerdo suplementario que se haya celebrado
de conformidad con el presente Acuerdo. El acuerdo suplementario podr6 tambi6n
darse por terminado separadamente, por medio de una notificaci6n de la Organi-
zaci6n o del Gobierno.

d) Cualquier diferencia de opini6n que surja con motivo de la interpretaci6n
de este Acuerdo o de cualquier acuerdo suplementario serA resuelta directamente
por las partes interesadas mediante un canje de opiniones. Si tal diferencia no se
resuelve con dicho canje de opiniones, las partes podrin acordar que se someta
a arbitraje. En este caso la Organizaci6n, y el Gobierno, designar~n un drbitro cada
uno. Toda diferencia que no pudieran resolver los drbitros seni sometida a un
tercer drbitro designado por ellos, y su decisi6n no admitiri recurso alguno.

EN FE DE LO CUAL la Organizaci6n y el Gobierno firman este Acuerdo, en
Ginebra, el 22 de octubre de 1951.

Por la Organizaci6n internacional del Por el Gobierno de Venezuela

Trabajo:

(Firmado) Luis ALVARADO (Firmado) Victor MONTOYA

Por especial autorizaci6n del Director Ministro Plenipotenciario, represen-
General de la Oficina Internacional tante permanente de Venezuela ante

del Trabajo los organismos internacionales consede
en Ginebra

No. 1590



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 149

experts referred to in this Agreement the privileges and immunities accorded
to the members of the diplomatic missions accredited to it.

(b) The Organisation and the experts shall have the benefit of the most
favourable legal rate for conversion of currency prevailing at the time of any
conversion made in carrying out their responsibilities under this Agreement and
Supplementary Agreements, including conversion of any part of the salaries
of the experts.

ARTICLE V

Modification of Agreement, Supplementary Agreements and Termination

(a) This Agreement shall enter into force upon its signature.

(b) This Agreement and any Supplementary Agreement may be modified
by mutual consent of the Organisation and the Government, each of which shall
give full and sympathetic consideration to any request for such modification.

(c) This Agreement may be terminated by either party on written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Termination
of this Agreement shall be deemed to constitute termination of any Supplemen-
tary Agreement which may have been concluded pursuant to this Agreement.
A Supplementary Agreement may also be separately terminated on notice by the
Organisation or by the Government.

(d) Any difference of opinion as to the interpretation of this Agreement
or of any Supplementary Agreement shall be settled by an exchange of views
between the parties. If the difference is not resolved by such exchange of views,
the parties may agree that it shall be settled by recourse to arbitration. In the
latter case, the Organisation and the Government shall each appoint one arbitrator.
Any difference that cannot be resolved by the arbitrators shall be submitted to a
third arbitrator appointed by them and his decision shall be final.

IN WITNESS WHEREOF the Organisation and the Government have signed
this Agreement at Geneva on 22 October 1951.

For the International Labour Organi- For the Government of Venezuela
sation :

(Signed) Luis ALVARADO (Signed) Victor MONTOYA

By special authorization of the Minister Plenipotentiary
Director-General of the International Permanent Representative of Vene-

Labour Office zuela to International Agencies with
Headquarters at Geneva
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1590. ACCORD DE BASE I ENTRE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL ET LE GOUVERNEMENT
DU VENEZUELA RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNft A GENE-VE, LE 22 OC-
TOBRE 1951

L'Organisation internationale du Travail, d6sirant donner effet aux d6cisions
par lesquelles la Conference internationale du Travail et le Conseil d'administration
du Bureau international du Travail sont convenus de participer, conform~ment
aux observations et principes directeurs exposes a l'annexe I de la partie A de la
resolution 222 (IX) du.Conseil 6conomique et social 2 et aux dispositions adopt~es
par le Conseil pour la gestion du programme, , la mise en oeuvre du programme
6largi d'assistance technique en vue du d~veloppement 6conomique des pays
insuffisamment d6velopp6s, que l'Assembl1e g~nrale de l'Organisation des Nations
Unies a approuv6 dans sa resolution 304 (IV), 3

et
le Gouvernement du Venezuela,
qui a demand6 5 l'Organisation internationale du Travail de lui fournir une

assistance technique en vue de mettre en ceuvre ses plans de d6veloppement
6conomique et de permettre . sa population d'atteindre un niveau plus 6lev6 de
bien-6tre 6conomique et social,

consid6rant qu'il est souhaitable de d6finir leurs obligations mutuelles dans
un accord de base, conform~ment A la pratique suivie par le Bureau de l'Assistance
technique de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es, en
vue de faciliter l'accomplissement de ces obligations dans un esprit de cooperation
amicale, sont, & cet effet, convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER

Fourniture d'une assistance technique

a) L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique
dans les domaines et de la manire dont il sera convenu dans les accords compl6-
mentaires relatifs A l'assistance technique qui pourront 6tre conclus entre l'Orga-
nisation et le Gouvernement, et celui-ci coop6rera a cet effet avec l'Organisation.

b) Cette assistance technique sera fournie conform~ment aux observations
et principes directeurs exposes & l'annexe I de la partie A de la resolution 222 (IX)

1 Entr6 en vigueur d~s la signature, le 22 octobre 1951, conform6ment 6 l'article V (a).
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 76, p. 133.
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du Conseil 6conomique et social de 'Organisation des Nations Unies et A toutes
d6cisions pertinentes de la Conf6rence internationale du Travail et du Conseil
d'administration du Bureau international du Travail.

c) Cette assistance technique consistera essentiellement dans l'envoi d'experts
qui donneront des avis aux autorit~s comptentes, les aideront A. mettre en ceuvre
les recommandations qu'elles auront adopt~es et participeront A. l'6laboration et
A l'ex~cution de programmes de formation ou A d'autres arrangements analogues.
Ces experts seront choisis par l'Organisation, apr~s consultation du Gouvernement ;
ils ne seront responsables que devant l'Organisation et ils agiront sous son contr6le
et sa direction, h moins que des dispositions contraires, 6nonc~es dans des accords
compl6mentaires, ne pr6voient qu'ils seront responsables devant le service gouver-
nemental directement int~ress6, en ce qui concerne les fonctions de direction qu'ils
rempliront ou les instructions qui leur seront donn~es. Dans l'exercice de leurs
fonctions, les experts agiront en collaboration 6troite et en liaison constante avec
les services comp~tents et les fonctionnaires du Gouvernement, ainsi qu'avec les
organismes sp~cialement charges de 'ex~cution des programmes de d~veloppement
dans le pays. Ils devront, dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, faire
tous leurs efforts pour mettre les techniciens du Gouvernement qui se trouveraient
associ~s A leurs travaux au courant de l'application de leurs m6thodes, techniques
et pratiques professionnelles, et des principes sur lesquels elles sont fond~es, et le
Gouvernement adjoindra des techniciens aux experts de l'Organisation, chaque
fois que cela sera possible.

d) Cette assistance technique devra 6galement prendre la forme, dans la
mesure convenue entre l'Organisation et le Gouvernement, de bourses d'6tudes ou
autres facilit~s permettant aux b~n~ficiaires de poursuivre des 6tudes et de recevoir
une formation professionnelle hors du pays.

e) L'Organisation demeurera propri6taire de tout le mat6riel ou l'6quipement,
technique ou autre, qu'eHe aura fourni en application du programme d'assistance
technique, tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession aux clauses et conditions
dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

ARTICLE II

Coopdration du Gouvernement en cc qui concerne la fourniture de l'assistance technique

a) Le Gouvernement se conformera aux dispositions relatives A la "Partici-
pation des gouvernements requ~rants" contenues dans les observations et principes
directeurs exposes A l'annexe I de la partie A de la r~soiution 222 (IX) du Conseil
6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies, notamment en fournissant
la documentation qui lui sera demand&e, en permettant d'acc6der aux sources
d'information pertinentes, en facilitant les contacts utiles avec les services gouver-
nementaux, les particuliers et les groupements A l'int~rieur du pays, en prenant
rapidement et pleinement en consideration les avis qu'il aura re~us, en coordonnant
au plus t6t et d'une mani~re efficace les plans du Gouvernement et son action
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administrative de fagon A appliquer les avis techniques qui lui seront donns, en
faisant connaitre au pays l'assistance technique dont il b6n~ficie et en consacrant
des efforts pers~v~rants A l'ex~cution des travaux entrepris ou projet~s.

b) Le Gouvernement prendra, en consultation avec l'Organisation, les dispo-
sitions voulues pour publier des renseignements (ou fournir aux fins d'6tude et
d'analyse, des documents pouvant 6tre publi~s) sur les r6sultats obtenus grace &
l'assistance technique fournie en application du pr6sent Accord et des accords
compl~mentaires ainsi que sur l'exp~rience qu'elle aura permis d'acqu6rir, notam-
ment tous rapports et conclusions d'experts, afin que le pays tout entier profite
pleinement de cette exp6rience et pour qu'en b6n~ficient 6galement les autres pays
et les organisations internationales qui fournissent une assistance technique aux
gouvernements dans le cadre du programme 6largi. Toute publication de ce genre,
faite par l'Organisation ou sous ses auspices, ne sera entreprise qu'apr~s consul-
tation du Gouvernement.

c) En vue d'assurer l'utilisation la plus efficace et la plus 6conomique des
ressources disponibles aux fins d'assistance technique, le Gouvernement s'engage
A. tenir l'Organisation pleinement au courant de toute assistance technique qu'il
aura sollicit~e ou reque d'une autre organisation internationale ou d'un autre
gouvernement dans un domaine se rattachant A celui de l'assistance demand~e

l'Organisation.

ARTICLE III

Obligations administratives et financi~res des Parties

a) L'Organisation prendra A sa charge les d6penses relatives & l'assistance
technique fournie qui sont payables hors du pays, ou les fractions de ces d~penses
qui pourront 6tre sp~cifi~es dans les accords compl6mentaires, savoir:

i) les traitements du personnel;
ii) les indemnit6s de subsistance et les frais de voyage du personnel depuis

le lieu de recrutement jusqu'au point d'entr~e dans le pays, et vice versa ;
iii) tous autres frais de voyage relatifs aux d~placements n~cessaires A l'ext6-

rieur du pays ;
iv) les assurances du personnel;

v) l'achat et le transport jusqu'au point d'entr~e dans le pays de tout le
materiel ou l'6quipement fourni par l'Organisation pour la mise en oeuvre
de l'assistance technique ;

vi) tous autres frais qu'il sera n~cessaire d'engager en dehors du pays pour
la fourniture de l'assistance technique.

b) Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses relatives
A l'assistance technique fournie qui pourra 6tre acquitt6e en monnaie locale ou
autrement, savoir:
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i) le transport A l'int~rieur du pays du personnel, du materiel et de l'6quipe-
ment h l'occasion de la mise en oeuvre de l'assistance technique, ainsi que
les d~penses n~cessaires en mati~re de communications t~l~phoniques,
t~l~graphiques, postales et autres ;

ii) la fourniture de logements convenables pour les experts;
iii) les soins m6dicaux et hospitaliers pour les membres du personnel et les

personnes A leur charge qui les accompagneront ;
iv) tous autres frais en monnaie locale que les experts auront A supporter

et qui pourront 6tre pr~vus dans les accords compl~mentaires;
v) les imp6ts, droits et taxes de toute nature pergus par le Gouvernement,

auxquels ne s'appliquent pas les privileges et immunit6s pr~vus AL l'article IV.

c) Outre les paiements mentionn~s dans le present article, le Gouvernement
fournira aux experts, apr~s avoir consult6 le chef de la mission, un local convenable,
le materiel et les fournitures de bureau n6cessaires, le personnel de secretariat, les
interpr~tes, traducteurs et autres auxiliaires dont ils auront besoin, ainsi que
toutes autres facilit~s dont il sera convenu d'un commun accord; le Gouverne-
ment prendra 6galement A sa charge les obligations administratives et financi~res
relatives h la fourniture desdites facilit~s.

d) Le taux de l'indemnit6 de subsistance des experts et la repartition de cette
charge entre l'Organisation et le Gouvernement seront fixes dans les accords
compl~mentaires pertinents.

e) En vue de faire face aux d6penses dont la charge lui incombe, le Gouverne-
ment cr~era un ou plusieurs fonds en monnaie locale dont le montant et le mode
de gestion seront d~finis dans les accords compl~mentaires. Tout solde non utilis6
sera restitu6 au Gouvernement au moment de la reddition des comptes, avant
que les experts n'aient quitt6 d6finitivement le pays. Au lieu de crier des fonds
en monnaie locale, le Gouvernement pourra fournir lui-m~me les services ou
effectuer directement les paiements pr~vus dans les paragraphes prcedents, dans
la mesure fix~e d'un commun accord.

ARTICLE IV

Facilitis, privileges et immunitds

a) En attendant que le Gouvernement du Venezuela ratifie la Convention sur
les privileges et immunit~s des institutions sp6cialis6es 1, approuv~e par l'Assembl~e
g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies le 21 d~cembre 1947 et par la Con-
f~rence internationale du Travail le 10 juin 1948, le Gouvernement accordera
aux experts dont il est question dans le present Accord les privileges et immunit~s

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84,
p. 412 ; vol. 88, p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96,
p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322; vol. 109, p. 319, et vol. 110, p. 314.
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qui sont accord~s aux membres des missions diplomatiques accr~dit6s aupr6s du
Gouvernement du Venezuela.

b) L'Organisation et les experts b~n~ficieront, pour la conversion des mon-
naies, du cours l6gal le plus favorable en vigueur au moment de la conversion,
pour autant que cette op6ration s'effectuera A l'occasion de l'accomplissement
des fonctions pr6vues par le present Accord et des accords compl~mentaires;
les experts b~n~ficieront 6galement de cet avantage en ce qui concerne tout ou
partie de leur traitement.

ARTICLE V

Modification et dinonciation de l'accord de base et des accords complimentaires

a) Le present Accord entrera en vigueur ds la signature.

b) Le present Accord et tout accord compl~mentaire pourront tre modifies
par entente mutuelle entre l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
Parties contractantes examinera avec soin et avec l'attention voulue toute demande
de modification pr~sent~e par l'autre.

c) Le present Accord pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties contrac-
tantes moyennant notification 6crite adress~e b l'autre et il cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s reception de ladite notification. Cette d6nonciation
entrainera la d6nonciation de tout accord compl6mentaire qui aura pu 6tre conclu
en vertu du present Accord. Tout accord compl~mentaire pourra 6galement faire
l'objet d'une d6nonciation distincte par notification 6manant de l'Organisation
ou du Gouvernement.

d) Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation du pr6sent Accord ou de l'un
quelconque des accords complkmentaires sera r6gl directement par un 6change
de vues entre les Parties. Si cette m6thode ne permet pas de rfsoudre le diff6rend,
les Parties pourront convenir de le soumettre A l'arbitrage. Dans ce cas, l'Organi-
sation et le Gouvernement d~signeront chacun un arbitre. Tout diff~rend que ces
arbitres n'auront pu r6gler sera soumis 5 un tiers arbitre nomm6 par eux, lequel
statuera en dernier ressort.

EN FOI DE Quoi, l'Organisation et le Gouvernement ont sign6 le present
Accord & Gen~ve, le 22 octobre 1951.

Pour l'Organisation internationale du Pour le Gouvernement du Venezuela:
Travail :

(Signi) Luis ALVARADO (Signi) Victor MONTOYA

Par autorisation sp6ciale du Directeur Ministre pl6nipotentiaire, reprfsentant
g6n~ral du Bureau international du permanent du Venezuela aupr~s des

Travail organisations internationales si6geant
A Gen~ve
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 1591. ACUERDO BASICO ENTRE LA ORGANIZACION
INTERNACIONAL DEL TRABAJO Y EL GOBIERNO
DEL PARAGUAY PARA PROPORCIONAR ASISTENCIA
TECNICA. FIRMADO EN GINEBRA, EL 12 DE JULIO
DE 1951, Y EN ASUNCION, EL 20 DE AGOSTO DE 1951

La Organizaci6n Internacional del Trabajo, con el fin de levar a cabo las
decisiones por las que la Conferencia Internacional del Trabajo y el Consejo de
Administraci6n de la Oficina Internacional del Trabajo convinieron en participar,
de acuerdo con las observaciones y directivas establecidas en el Anexo I de la
Parte A de la Resoluci6n 222 (IX) del Consejo Econ6mico y Social y las disposi-
ciones adoptadas por el Consejo para la administraci6n del programa, en el Pro-
grama Ampliado de asistencia t~cnica para el desarrollo econ6mico de los paises
insuficientemente desarrollados, aprobado por la Resoluci6n 304 (IV) de la Asam-
blea General de las Naciones Unidas,

y
El Gobierno del Paraguay
que ha solicitado asistencia t~cnica de la Organizaci6n Internacional del

Trabajo con el objeto de dar impulso a sus planes de desarrollo econ6mico y elevar
el nivel de bienestar econ6mico y social de su pueblo,

habiendo considerado conveniente definir sus mutuas obligaciones en un
Acuerdo BAsico de conformidad con la prdctica seguida por la Junta de Asistencia
T~cnica de las Naciones Unidas y de las agencias especializadas, con el prop6sito
de facilitar el cumplimiento de dichas obligaciones dentro de un espiritu de coopera-
ci6n amistosa, han acordado con tal fin lo siguiente

ARTfCULO I

Prestaci6n de asistencia tMcnica

a) La Organizaci6n proporcionarA asistencia t~cnica al Gobierno en los pro-
blemas y en la forma que determinen los acuerdos suplementarios de asistencia
t~cnica que puedan ser suscritos entre ella y el Gobierno, y el Gobierno cooperarA
con la Organizaci6n a estos efectos.

b) Esta asistencia t~cnica serA proporcionada de acuerdo con las Observaciones
y Directivas establecidas en el Anexo I de la Parte A de la Resoluci6n 222 (IX)
del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones Unidas y en cualesquiera decisiones
aplicables de la Conferencia Internacional del Trabajo y del Consejo de Administra-
ci6n de la Oficina Internacional del Trabajo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1591. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AND THE GOVERN-
MENT OF PARAGUAY FOR THE PROVISION OF TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT GENEVA, ON 12 JULY
1951, AND AT ASUNCION, ON 20 AUGUST 1951

The International Labour Organisation, desiring to give effect to the decisions
whereby the International Labour Conference and the Governing Body of the
International Labour Office agreed to participate, in accordance with the Obser-
vations and Guiding Principles set out in annex I to part 'A' of Resolution 222 (IX)
of the Economic and Social Council 2 and the arrangements made by the Council
for the administration of the programme, in the Expanded Programme of Technical
Assistance for the Economic Development of Under-Developed Countries, ap-
proved by Resolution 304 (IV) of the General Assembly of the United Nations s,

and
The Government of Paraguay,
which has requested technical assistance from the International Labour

Organisation in the furtherance of its plans for economic development and the
attainment of higher levels of economic and social welfare for its people,

having considered it desirable to define their mutual responsibilities in a
Basic Agreement, in accordance with the practice followed by the Technical
Assistance Board of the United Nations and the Specialized Agencies, with a
view to facilitating the fulfilment of these responsibilities in a spirit of friendly
co-operation, have for these purposes agreed as follows:

ARTICLE I

Furnishing of Technical Assistance

(a) The Organisation shall render technical assistance to the Government
on the matters and in the manner described in such Supplementary Technical
Assistance Agreements as may be concluded between it and the Government, and
the Government shall co-operate with the Organisation to this end.

(b) Such technical assistance shall be furnished in accordance with the Obser-
vations and Guiding Principles set out in annex I of part 'A' of Resolution 222 (IX)
of the Economic and Social Council of the United Nations and any applicable
decisions of the International Labour Conference and the Governing Body of the
International Labour Office.

1 Came into force on 20 August 1951 upon signature, in accordance with article V (a).
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
3 United Nations document A/1251.
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c) Esta asistencia t~cnica serd prestada principalmente por expertos que
aconsejar~in a las autoridades competentes, las asistirnn en la ejecuci6n de las
recomendaciones que ellas hayan adoptado y participarin en la organizaci6n y
realizaci6n de los problemas de formaci6n o en otros arreglos anlogos. Dichos
expertos serdn elegidos por la Organizaci6n, previa consulta al Gobierno ; ser~n
responsables exclusivamente ante la Organizaci6n y actuardn bajo el control y
direcci6n de la misma, excepto cuando disposiciones en contrario formuladas
en acuerdos suplementarios los hagan responsables ante el servicio gubernamental
directamente interesado en lo que concierne a las funciones de ejecuci6n realizadas
o a las instrucciones que proporcionen a dichos expertos. En el cumplimiento
de sus funciones los expertos deberAn trabajar en estrecha colaboraci6n y en
consulta constante con los servicios competentes y los funcionarios del Gobierno
asi como con los organismos que est6n especialmente encargados de la ejecuci6n
de programas de desarrollo en el pals. Estos expertos deberin, durante su trabajo
como asesores, esforzarse en todo lo posible para instruir a los t~cnicos del Gobierno
que colaboren con ellos, en la aplicaci6n de los m~todos, sistemas t~cnicos y prActicas
de trabajo y en los principios en que 6stos se basan y el Gobierno deberA, siempre
que ello sea posible, asociar personal t~cnico a los expertos de la Organizaci6n.

d) Esta asistencia t~cnica deberA tambi6n, en la amplitud acordada entre
]a Organizaci6n y el Gobierno, asumir la forma de becas de estudios, o cualquiera
otra, para el estudio y la formaci6n fuera del pals.

e) Todo el material o equipo, t6cnico o de otra naturaleza, que proporcione
la Organizaci6n en conexi6n con la asistencia t~cnica prestada serA de propiedad
de la Organizaci6n, a menos y hasta el momento en que se transfiera el titulo de
dicha propiedad, de conformidad con los t~rminos y condiciones que convengan
la Organizaci6n y el Gobierno.

ARTiCULO II

Cooperaci6n del Go bierno con respecto a la prestacidn de asistencia tMcnica

a) El Gobierno cumplirA con las reglas sobre "Participaci6n de los Gobiernos
Solicitantes" incorporados en las Observaciones y Directivas contenidas en el
Anexo I de la Parte A de la Resoluci6n 222 (IX) del Consejo Econ6mico y Social
de las Naciones Unidas, especialmente suministrando los datos que se le pidieran,
o permitiendo el acceso a las fuentes adecuadas de informaci6n; facilitando con-
tactos apropiados con las agencias del Gobierno, personas y entidades del pais;
dando completa y rApida consideraci6n a los consejos recibidos; coordinando
rdpida y efectivamente los planes del Gobierno y su administraci6n para la
aplicaci6n de los consejos t~cnicos proporcionados ; dando publicidad dentro del
pais a la asistencia t~cnica recibida y emprendiendo continuos esfuerzos para
realizar las tareas iniciadas o proyectadas.

b) El Gobierno deberA, en consulta con la Organizaci6n, adoptar disposiciones
para la publicaci6n de informaciones (o proporcionar, para su estudio y anAlisis,
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(c) Such technical assistance shall be furnished primarily through the pro-
vision of experts to advise the competent authorities, to assist such authorities
in the implementation of recommendations accepted by them, and to participate
in the organization and execution of training schemes and similar arrangements.
Such experts shall be selected by the Organisation after consultation with the
Government; such experts shall be solely responsible to and under the super-
vision and direction of the Organisation, except in so far as provision may be
made by Supplementary Agreements for them to be responsible to the governmen-
tal department immediately concerned in respect of executive functions performed
or instruction given by them. In the performance of their duties the experts shall
act in close consultation and full co-operation with the competent agencies and
officials of the Government and with those bodies especially charged with the
execution of development projects in the country. Such experts shall, in the
course of their advisory work, make every effort to instruct any technical staff
the Government may associate with them in their professional methods, techniques
and practices, and in the principles on which these are based and the Government
shall, wherever practicable, arrange for such technical staff to be attached to the
experts for this purpose.

(d) Such technical assistance may also, to the extent agreed between the
Organisation and the Government, take the form of awarding fellowships or of
making other arrangements for study and training outside the country.

(e) Any technical or other equipment and supplies which may be furnished
by the Organisation in connexion with technical assistance shall remain the pro-
perty of the Organisation unless and until such time as title thereto may be trans-
ferred on terms and conditions agreed upon between the Organisation and the
Government.

ARTICLE II

Co-operation of the Government with respect to the Provision of Technical Assistance

(a) The Government shall comply with the provisions for "Participation of
Requesting Governments" in the Observations and Guiding Principles in annex I
to part 'A' of Resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council of the
United Nations, in particular by providing requested data or permitting access
to adequate information; facilitating appropriate contacts with Government
agencies, individuals and groups within the country; giving full and prompt
consideration to advice received ; co-ordinating promptly and effectively Govern-
ment policies and administration so as to implement the technical assistance
rendered; giving publicity within the country to the technical assistance provided,
and undertaking sustained efforts to carry forward the work initiated or con-
templated.

(b) The Government shall, in consultation with the Organisation, arrange
for the publication of information (or shall provide, for study and analysis, mate-
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documentos que puedan ser publicados) sobre los resultados de la asistencia
t~cnica proporcionada de conformidad con los t~rminos de este acuerdo y los
acuerdos suplementarios, y sobre la experiencia que de ellos se derive, incluyendo
cualesquiera informes o datos suministrados por un experto, de suerte que puedan
ser plenamente utilizados dentro del pais y de utilidad para otros paises y para
las Organizaciones Internacionales que presten asistencia t~cnica a los gobiernos
de acuerdo con el Programa Ampliado.

Cualquier publicaci6n de esta naturaleza hecha por la Organizaci6n o a trav6s
suyo se emprenderi inicamente despu6s de consultar al Gobierno.

c) Con el prop6sito de asegurar la utilizaci6n mAs eficiente y econ6mica
de los recursos disponibles para la asistencia t~cnica, el Gobierno se compromete
a mantener a la Organizaci6n plenamente infoimada de cualquier asistencia
t~cnica solicitada o recibida por 61, de cualquier otra organizaci6n internacional
o de cualquier otro Gobierno, relacionada con la asistencia solicitada a la Organi-
zaci6n.

ARTiCULO III

Obligaciones administrativas y financieras de las Partes

a) La Organizaci6n sufragarA los gastos que resulten de la asistencia tcnica
prestada que sean pagaderos fuera del pais, o los porcentajes que puedan ser
especificados en acuerdos suplementarios, por concepto de

i) los salarios del personal;

ii) los viAticos y gastos de viaje del personal desde el lugar donde sea contra-
tado hasta el puerto de entrada en el pals, y vice versa;

iii) cualesquiera otros viajes que sea necesario hacer fuera del pals

iv) los seguros del personal;

v) la compra y el transporte hasta el pals de todo el material o equipo que
pueda ser proporcionado por la Organizaci6n para la prestaci6n de la
asistencia t~cnica ;

vi) cualesquiera otros gastos en que se incurra fuera del pals y que sean
necesarios para la prestaci6n de la asistencia t~cnica.

b) El Gobierno asumirA la responsabilidad de sufragar aquella parte de los
gastos de asistencia t~cnica que puedan pagarse en moneda del pals, o de otro modo
por concepto de;

i) transporte del personal, material y equipo dentro del pals, en conexi6n
con la prestaci6n de la asistencia t~cnica, y todos los gastos necesarios
de telfono, tel~grafo, correo y otros medios de comunicaci6n;

ii) alojamiento apropiado para los expertos;
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rial suitable for publication) regarding the results of the technical assistance
provided under the terms of this Agreement and Supplementary Agreements,
and the experience derived therefrom, including any report or findings of any
expert, so that it may be of full use within the country and of value to other
countries and to the international organizations rendering technical assistance
to governments under the Expanded Programme.

Any such publication by or through the Organisation shall be undertaken
only after consultation with the Government.

(c) With a view to ensuring the most efficient and economical use of the
resources available for technical assistance, the Government undertakes to keep
the Organisation fully informed of any technical assistance requested or received
by it from any other international organization or any other Government which
is relevant to any assistance requested from the Organisation.

ARTICLE III

Administrative and Financial Obligations of the Parties

(a) The Organisation shall defray in full, or in part as may be specified in
Supplementary Agreements, the costs necessary to the technical assistance, which
are payable outside the country, as follows

(i) the salaries of the personnel ;
(ii) subsistence and travel of the personnel from their place of recruitment

to and from the point of entry into the country ;

(iii) the cost of any other necessary travel outside the country;

(iv) insurance of the personnel ;
(v) purchase and transportation to the country of any equipment or supplies

which may be provided by the Organisation for the implementation of
any technical assistance ;

(vi) any other expenses incurred outside the country and necessary for the
provision of technical assistance.

(b) The Government shall assume responsibility for such part of the costs of
the technical assistance to be furnished as can be paid for in local currency, or
otherwise, as follows :

(i) transportation of the personnel and of equipment and supplies within the
country in connexion with the furnishing of technical assistance, and all
necessary telephone, telegraph, postal and other communication ex-
penses ;

(ii) appropriate living accommodation for the experts;
No 1591
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iii) asistencia m~dica y hospitalizaci6n del personal y de familiares inmediatos
que puedan acompafiarlo ;

iv) cualesquiera otros gastos de los expertos, en moneda del pais, que puedan
ser especificados en los acuerdos suplementarios;

v) todos los impuestos, contribuciones y tributos que recaude el Gobierno
y que no correspondan a las prerrogativas e inmunidades del articulo IV.

c) Adem~s de sufragar los gastos indicados en este articulo, el Gobierno
proporcionari a los expertos, previa consulta al jefe de la misi6n, un local adecuado
y suficiente material y equipo de oficina, el personal de secretaria necesario,
int~rpretes, traductores y demAs personal, asi como cualesquiera otras facilidades
que se convengan de mutuo acuerdo y asumiri todas las responsabilidades admi-
nistrativas y financieras relacionadas con la concesi6n de estas facilidades.

d) El monto de los gastos de subsistencia de los expertos pagaderos por ]a
Organizaci6n o por el Gobierno y la proporci6n de dichos gastos serAn determinados
en los correspondientes acuerdos suplementarios.

e) Con el fin de hacer frente a los gastos que sean de su obligaci6n, el Gobierno
constituiri uno o varios fondos en moneda nacional, con una cantidad y de acuerdo
con un procedimiento que se especificarA en acuerdos suplementarios. Todo saldo
no empleado, junto con la rendici6n de cuentas, deberAn ser entregados al Gobierno
antes de que los expertos abandonen definitivamente el pais. En lugar de constituir
fondos en moneda nacional el Gobierno podr , en la medida que se determine
de comdin acuerdo, hacer o prestar directamente los pagos y los servicios mencio-
nados en los pArrafos precedentes.

ARTiCULO IV

Facilidades, prerrogativas e inmunidades

a) El Gobierno tomarA todas las providencias necesarias para conceder
respecto a todas las operaciones de asistencia t~cnica, las prerrogativas e inmuni-
dades establecidas en la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de los
Organismos Especializados aprobada por la Asamblea General de las Naciones
Unidas el 21 de diciembre de 1947 y por la Conferencia Internacional del Trabajo
el 10 de julio de 1948.

b) La Organizaci6n y los expertos gozarAn del beneficio del tipo legal mAs
favorable de conversi6n de moneda existente en el momento de la conversi6n,
siempre que 6sta se requiera para el desempefio de las funciones que estipulan
el presente Acuerdo y los acuerdos suplementarios, incluyendo la conversi6n de
cualquier proporci6n de los sueldos de los expertos.
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(iii) medical care and hospitalization' for the personnel and the immediate
dependants who may accompany them;

(iv) such other local currency expenses of the experts as may be specified
. in Supplementary Agreements;

(v) any taxes, or other duties or levies collected by the Government not
covered by the privileges and immunities under article IV.

(c) In addition to other payments under this article, the Government shall
provide to the experts, after consultation with the senior member of the personnel,
adequate office facilities, office supplies and equipment, the necessary local secre-
tarial, interpreter-translator and related assistance, or any other facilities mutually
agreed upon, and shall assume all administrative and financial responsibilities
related to the provision of these facilities.

(d) The extent to which the subsistence expenses of experts shall be borne
by the Organisation or by the Government and the rate at which such expenses
shall be payable shall be determined in the relevant Supplementary Agreements.

(e) For the purpose of meeting such expenses as are payable by it, the Govern-
ment shall establish a local currency fund, or funds, in such amounts and under
such procedures as may be specified in Supplementary Agreements. Any unused
balance, together with a due rendering of accounts, shall be returned to the Govern-
ment before final departure of the experts from the country. In lieu of the pro-
vision of local currency, the services and payments may, to the extent mutually
agreed, be provided directly by the Government.

ARTICLE IV

Facilities, Privileges and Immunities

(a) The Government shall make all the necessary arrangements to extend, in
respect of any technical assistance operations, the privileges and immunities
accorded under the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies,' approved by the General Assembly of the United Nations on 21 Decem-
ber 1947, and by the International Labour Conference on 10 July 1948.

(b) The Organisation and the experts shall have the benefit of the most
favourable legal rate for conversion of currency prevailing at the time of and
conversion made in carrying out their responsibilities under this Agreement any
Supplementary Agreements, including conversion of any part of the salaries of the
experts.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51.
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84,
p. 412; Vol. 88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96,
p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322 ; Vol. 109, p. 319 and Vol. 110, p. 314.
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ARTiCULO V

Modificacidn del acuerdo, acuerdos suplementarios y terminaci5n

a) Este acuerdo entrarA en vigencia desde el momento en que sea suscrito.

b) El presente Acuerdo y cualquier acuerdo suplementario podrAn ser modi-
ficados con el consentimiento mutuo de la Organizaci6n y del Gobierno. Cada
parte contratante prestarA atenta y debida consideraci6n a cualquier solicitud
de modificaci6n.

c) Cualesquiera de las partes contratantes podrA dar tdrmino a este Acuerdo
por medio de una notificaci6n escrita a la otra parte y la terminaci6n serA efectiva
sesenta dias despu6s de recibida la notificaci6n. La terminaci6n de este acuerdo
implicaria tambi6n la de cualquier acuerdo suplementario que se haya celebrado
de conformidad con el presente Acuerdo. El Acuerdo suplementario podrA tambi6n
darse por terminado separadamente, por medio de una notificaci6n de la Organi-
zaci6n o del Gobierno.

d) Cualquier diferencia de opini6n que surja con motivo de la interpretaci6n
de este Acuerdo o de cualquier acuerdo suplementario serA resuelta directamente
por las partes interesadas mediante un canje de opiniones. Si tal diferencia no se
resuelve con dicho canje de opiniones, las partes podrAn acordar que se someta
a arbitraje. En ese caso, la Organizaci6n, y el Gobierno, designarAn un Arbitro
cada uno. Toda diferencia que no pudieran resolver los drbitros serA sometida
a un tercer Arbitro designado por ellos, y su decisi6n no admitirA recurso alguno.

EN FE DE LO CUAL la Organizaci6n ha firmado este Acuerdo en Ginebra,
el doce de julio de mil novecientos cincuenta y uno y el Gobierno ha firmado este
Acuerdo en Asunci6n el veinte de agosto de mil novecientos cincuenta y uno.

Por la Organizaci6n Internacional Por el Gobierno del Paraguay:
del Trabajo :

(Firmado) Luis ALVARADO (Firmado) B. OCAMPO

por especial autorizaci6n del Director Ministro de Relaciones Exteriores y
General de la Oficina Internacional del Culto

Trabajo
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ARTICLE V

Modification of Agreement, Supplementary Agreements and Termination

(a) This Agreement shall enter into force upon its signature.

(b) This Agreement, and any Supplementary Agreement may be modified
by mutual consent of the Organisation and the Government, each of which shall
give full and sympathetic consideration to any request for such modification.

(c) This Agreement may be terminated by either party on written notice
to the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice. Termination
of this Agreement shall be deemed to constitute termination of any Supplementary
Agreement which may have been concluded pursuant to this Agreement. A
Supplementary Agreement may also be separately terminated on notice by the
Organisation or by the Government.

(d) Any difference of opinion as to the interpretation of this Agreement or
of any Supplementary Agreement shall be settled by an exchange of views between
the parties. If the difference is not resolved by such exchange of views, the
parties may agree that it shall be settled by recourse to arbitration. In the
latter case, the Organisation and the Government shall each appoint one arbi-
trator. Any difference that cannot be resolved by the arbitrators shall be sub-
mitted to a third arbitrator appointed by them and his decision shall be final.

IN WITNESS WHEREOF the Organisation has signed this Agreement at Geneva
on the twelfth day of July 1951, and the Government has signed this Agreement
at Asunci6n on the twentieth day of August 1951.

For the International Labour For the Government of Paraguay:
Organisation :

(Signed) Luis ALVARADO (Signed) B. OCAMPO

by special authorization of the Minister of Foreign Affairs and Public
Director-General of the International Worship

Labour Office

N. 1591
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[TRADUCTION !- TRANSLATION]

No 1591. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL ET LE GOUVERNEMENT
DU PARAGUAY RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNIR A GENIRVE LE 12
JUILLET 1951, ET A ASSOMPTION, LE 20 AOQT 1951

L'Organisation internationale du Travail, d~sirant donner effet aux d6cisions
par lesquelles la Conf6rence internationale du Travail et le Conseil d'administration
du Bureau international du Travail sont convenus de participer, conform~ment
aux observations et principes directeurs exposes . l'annexe I de la partie 'A' de
la r6solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social 2 et aux dispositions adopt~es
par le Conseil pour la gestion du programme, a la mise en oeuvre du programme
6largi d'assistance technique en vue du d~veloppement6 conomique des pays insuf-
fisamment d~velopp6s, que l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations
Unies a approuv6 dans sa r6solution 304 (IV),3

et
le Gouvernement du Paraguay
qui a demand6 A l'Organisation internationale du travail de lui fournir une

assistance technique en vue de mettre en oeuvre ses plans de d~veloppement
6conomique et de permettre A sa population d'atteindre un niveau plus 6lev6 de
bien-Atre 6conomique et social,

consid~rant qu'il est souhaitable de d~finir leurs obligations mutuelles dans
un accord de base, conform~ment A la pratique suivie par le Bureau de l'Assistance
technique de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp~cialis~es, en
vue de faciliter l'accomplissement de ces obligations dans un esprit de cooperation
amicale, sont, A cet effet, convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER

Fourniture d'une assistance technique

a) L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique dans
les domaines et de la mani~re dont il sera convenu dans les accords compl6men-
taires relktifs A l'assistance technique qui pourront 8tre conclus entre l'Organisa-
tion et le Gouvernement, et celui-ci coop~rera A cet effet avec l'Organisation.

b) Cette assistance technique sera fournie conform~ment aux observations et
principes directeurs exposes A l'annexe I de la partie 'A' de la r6solution 222 (IX)
du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies et A toutes

1 Entr6 en vigueur ds la signature, le 20 aolt 1951, conform6ment b l'article V (a).
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 133.
3 Document des Nations Unies A/1251.
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d6cisions pertinentes de la Conf6rence internationale du Travail et du Conseil
d'administration du Bureau international du Travail.

c) Cette assistance technique consistera essentiellement dans l'envoi d'experts
qui donneront des avis aux autorit6s comp6tentes, les aideront L mettre en oeuvre
les recommandations qu'elles auront adopt6es et participeront i l'61aboration et
h l'ex6cution de programmes de formation ou A d'autres arrangements analogues.
Ces experts seront choisis par l'Organisation, apr~s consultation du Gouvernement ;
ils ne seront responsables que devant l'Organisation et ils agiront sous son contr6le
et sa direction, A moins que des dispositions contraires, 6nonc6es dans des accords
compl6mentaires, ne pr6voient qu'ils seront responsables devant le service gouver-
nemental directement int6ress6, en ce qui concerne les fonctions de direction qu'ils
rempliront ou les instructions qui leur seront donn6es. Dans l'exercice de leurs
fonctions, les experts agiront en collaboration 6troite et en liaison constante avec
les services comp~tents et les fonctionnaires du Gouvernement, ainsi qu'avec les
organismes sp6cialement charges de l'ex~cution des programmes de d6veloppement
dans le pays. Ils devront, dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, faire
tous leurs efforts pour mettre les techniciens du Gouvernement qui se trouveraient
associ6s h leurs travaux, au courant de l'application de leurs m6thodes, techniques
et pratiques professionnelles, et des principes sur lesquels elles sont fond6es, et le
Gouvernement adjoindra des techniciens aux experts de l'Organisation, chaque
fois que cela sera possible.

d) Cette assistance technique devra 6galement prendre la forme, dans la
mesure convenue entre l'Organisation et le Gouvernement, de bourses d'6tudes
ou autres facilit6s permettant aux b6n6ficiaires de poursuivre des 6tudes et de
recevoir une formation professionnelle hors du pays.

e) L'Organisation demeurera propri6taire de tout le mat6riel ou l'6quipement,
technique ou autre, qu'elle aura fourni en application du programme d'assistance
technique, tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession aux clauses et conditions
dont elle sera convenue avec le Gouvernement.

ARTICLE II

Coopiration du Gouvernement en ce qui concerne la fourniture de l'assistance technique

a) Le Gouvernement se conformera aux dispositions relatives A la "Partici-
pation des gouvernements requ6rants" contenues dans les observations et prin-
cipes directeurs expos6s A l'annexe I de la partie 'A' de la r6solution 222 (IX)
du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies, notamment
en fournissant la documentation qui lui sera demand6e, en permettant d'acc6der
aux sources d'information pertinentes, en facilitant les contacts utiles avec les
services gouvernementaux, les particuliers et les groupements i l'int6rieur du
pays, en prenant rapidement et pleinement en consid6ration les avis qu'il aura
regus, en coordonnant au plus t6t et d'une manire efficace les plans du Gouverne-
ment et son action administrative de fa~on A appliquer les avis techniques qui lui
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seront donn~s, en faisant connaitre au pays l'assistance technique dont il b6n~ficie
et en consacrant des efforts pers~v~rants h l'ex~cution des travaux entrepris ou
projet~s.

b) Le Gouvernement prendra, en consultation avec l'Organisation, les dispo-
sitions voulues pour publier des renseignements (ou fournir, aux fins d'6tude et
d'analyse, des documents pouvant tre publi~s) sur les r6sultats obtenus grace k
l'assistance technique fournie en application du present Accord et des accords
compl~mentaires ainsi que sur l'exp~rience qu'elle aura permis d'acqu~rir, notam-
ment tous rapports et conclusions d'experts, afin que le pays tout entier profite
pleinement de cette experience et pour qu'en b~n~ficient 6galement les autres
pays et les organisations internationales qui fournissent une assistance technique
aux gouvernements dans le cadre du programme 6largi.

Toute publication de ce genre, faite par l'Organisation ou sous ses auspices,
ne sera entreprise qu'apr~s consultation du Gouvernement.

c) En vue d'assurer l'utilisation la plus efficace et la plus 6conomique des
ressources disponibles aux fins d'assistance technique, le Gouvernement s'engage

tenir l'Organisation pleinement au courant de toute assistance technique qu'il
aura sollicit~e ou revue d'une autre organisation internationale ou d'un autre
gouvernement dans un domaine se rattachant L celui de l'assistance demand~e
A l'Organisation.

ARTICLE III

Obligations administratives et financi~res des Parties

a) L'Organisation prendra A sa charge les d~penses relatives A l'Assistance
technique fournie qui sont payables hors du pays, ou les fractions de ces d~penses
qui pourront 6tre sp~cifi6es dans les accords compl6mentaires, savoir:

i) les traitements du personnel;

ii) les indemnit~s de subsistance et les frais de voyage du personnel depuis
le lieu de recrutement jusqu'au point d'entr~e dans le pays, et vice versa ;

iii) tous autres frais de voyage relatifs aux d~placements n~cessaires A l'ext6-
rieur du pays;

iv) les assurances du personnel;

v) 'achat et le transport jusqu'au point d'entr6e dans le pays de tout le
mat6riel ou l'6quipement fourni par l'Organisation pour la mise en
ceuvre de l'assistance technique;

vi) tous autres frais qu'il sera n~cessaire d'engager en dehors du pays pour
la fourniture de l'assistance technique.

b) Le Gouvernement prendra sa charge la fraction des d~penses relatives
A l'assistance technique fournie qui pourra tre acquitt~e en monnaie locale ou
autrement, savoir:

No. 1591



1951 Nations Unies - Recueil des Traitis 169

i) le transport, & l'int~rieur du pays, du personnel, du materiel et de l'6quipe-
ment A l'occasion de la mise en oeuvre de l'assistance technique, ainsi
que les d~penses n~cessaires en matire de communications t~l~phoniques,
t~l~graphiques, postales et autres;

ii) la fourniture de logements convenables pour les experts;

iii) les soins m~dicaux et hospitaliers pour les membres du personnel et les
personnes A leur charge qui les accompagneront ;

iv) tous autres frais en monnaie locale que les experts auront ;k supporter et
qui pourront 6tre pr~vus dans les accords complmentaires ;

v) les imp6ts, droits et taxes de toute nature perqus par le Gouvernement,
auxquels ne s'appliquent pas les privileges et immunit~s pr~vus & l'ar-
title IV.

c) Outre les paiements mentionn~s d~s le present article, le Gouvernement
fournira aux experts, apr~s avoir consult6 le chef de la mission, un local convenable,
le materiel et les fournitures de bureau n6cessaires, le personnel de secretariat,
les interprtes, traducteurs et autres auxiliaires dont ils auront besoin, ainsi que
toutes autres facilit~s dont il sera convenu d'un commun accord ; le Gouvernement
prendra 6galement & sa charge les obligations administratives et financi~res rela-
tives . la fourniture desdites facilit6s.

d) Le taux de l'indemnit6 de subsistance des experts et la r6partition de cette
charge entre l'Organisation et le Gouvernement seront fixes dans les accords
compl6mentaires pertinents.

e) En vue de faire face aux d~penses dont la charge lui incombe, le Gouverne-
ment cr~era un ou plusieurs fonds en monnaie locale dont le montant et le mode
de gestion seront d6finis dans les accords compl6mentaires. Tout solde non utilis6
sera restitu6 au Gouvernement au moment de la reddition des comptes, avant
que les experts n'aient quitt6 d~finitivement le pays. Au lieu de cr6er des fonds en
monnaie locale, le Gouvernement pourra fournir lui-m~me les services ou effectuer
directement les paiements pr~vus dans les paragraphes precedents, dans la mesure
fix~e d'un commun accord.

ARTICLE IV

Facilitis, privileges et immunitis

a) Le Gouvernement prendra toutes les dispositions n~cessaires pour accorder,
en ce qui concerne les operations d'assistance technique, les privilkges et immunit6s
pr6vus par la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp6cia-
lis~es' approuv6e par l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies le
21 d~cembre 1947 et par la Conference internationale du Travail le 10 juillet 1948.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84,
p. 412; vol. 88, p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96,
p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322; vol. 109, p. 319 et vol. 110, p. 314.
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b) L'Organfisation et les experts b~n~ficieront, pour la conversion des mon-
nales,, du cours lgal le plus favorable en vigueur au moment de la conversion,
pour autant que cette operation s'effectuera a l'occasion de l'accomplissement
des fonctions pr~vues par le present Accord et les accords compl~mentaires ; les
experts b~n~ficieront 6galement de cet avantage en ce qui concerne tout ou.partie
de leur traitement.

ARTICLE V

Modification et ddnonciation de l'Accord de base et des accords compldmentaires

a) Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

b) Le present Accord et tout accord complmentaire pourront 6tre modifies
par entente mutuelle entre 'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
Parties contractantes examinera avec soin et avec l'attention voulue toute demande
de modification pr~sent~e par 1'autre.

c) Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties contrac-
tantes moyennant notification 6crite adress~e 'autre et il cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s reception de ladite notification. Cette d6nonciation
entrainera la dnonciation de tout accord complmentaire qui aura pu tre conclu
en vertu du present Accord. Tout accord compl~mentaire pourra 6galement faire
l'objet d'une d~nonciation distincte par notification 6manant de 1'Organisation
ou du Gouvernement.

d) Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation du present Accord ou de l'un
quelconque des accords compl~mentaires sera r~g1 directement par un 6change
de vues entre les Parties. Si cette m6thode ne permet pas de r~soudre le diff6rend,
les Parties pourront convenir de le soumettre A l'arbitrage. Dans ce cas, l'Orga-
nisation et le Gouvernement d~signeront chacun un arbitre. Tout diff~rend que ces
arbitres n'auront pu r~gler sera soumis a un tiers arbitre nomm6 par eux, lequel
statuera en dernier ressort.

EN FOI DE QUOI, l'Organisation et le Gouvernement ont respectivement sign6
le pr6sent Accord a Gen~ve, le 12 juillet 1951 et a Assomption, le 20 aofit 1951.

Pour 'Organisation internationale du Pour le Gouvernement du Paraguay:
Travail :

(Signd) Luis ALVARADO (Signi) B. OCAMPO

Par autorisation sp6ciale du Directeur Ministre des relations ext6rieures et
g6n~ral du Bureau international du du culte

Travail
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No. 368. SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF: AMERICA AND CANADA AMEND-
ING WITH REGARD TO FOX FURS AND SKINS THE
RECIPROCAL TRADE AGREEMENT OF 17 NOVEMBER
19382 AND TERMINATING THE SUPPLEMENTARY
AGREEMENT THERETO OF 30 DECEMBER 1939.3
SIGNED AT WASHINGTON AND NEW YORK, ON 13
DECEMBER 1940

The President of the United States of America and His Majesty the King of
Great Britain, Ireland and the British dominions beyond the Seas, Emperor of
India, in respect of Canada:

Considering the reciprocal concessions and advantages for the promotion
of trade provided for in the existing trade agreement entered into between the
United States of America and Canada on November 17, 1938; 2

Taking cognizance of the emergency which exists with respect to the marketing
of silver or black fox furs and skins ;

Desiring to promote the purposes of the existing trade agreement between the
United States of America and Canada by providing measures to assist in the orderly
marketing of these products;

Recognizing the desirability, as a result of experience in the administration
of the supplementary trade agreement entered into between the two countries
on December 30, 1939, 3 of making certain changes in the quota provisions of the
said supplementary agreement ;

Have resolved to conclude an agreement to replace the supplementary trade
agreement entered into between the United States of America and Canada on
December 30, 1939, and have for this purpose, through their respective Pleni-
potentiaries, agreed on the following Articles:

Article I

During the effectiveness of this Agreement, item 1519 (c) of Schedule II of the
trade agreement entered into between the United States of America and Canada

In accordance with the provisions of paragraphs I and 2 of article VI the agreement came
into force provisionally on 20 December 1940 and definitively on 14 August 1941, the day following
the exchange of the proclamation and the instrument of ratification, which took place in Washing-
ton on 13 August 1941. See Exchange of Notes terminating this Agreement, p. 79 of this
volume.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCIX, p. 91 and Vol. CC, p. 594.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIII, p. 211.
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[TRADUCTION , TRANSLATION]

No 368. ACCORD COMPLIRMENTAIREI ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE CANADA MODIFIANT EN
CE QUI CONCERNE LES -PELLETERIES ET PEAUX
DE RENARD, L'ACCORD COMMERCIAL DU 17 NOVEM-
BRE 19382 ET METTANT FIN A L'ACCORD ADDITION-
NEL AUDIT ACCORD DU 30 DR CEMBRE 1939 3 . SIGNtR
A WASHINGTON ET A NEW-YORK, LE 13 D]RCEMBRE
1940

Le President des Etats-Unis d'Am~rique et Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanniques au delh des mers, Empereur
des Indes, au nom du Canada:

Consid6rant les concessions et avantages r6ciproques qui sont pr6vus, alux
fins de d6velopper les 6changes, dans l'Accord commercial existant, conclu entre
les ktats-Unis d'Am~rique et le Canada le 17 novembre 1938 2;

Constatant que le march6 des pelleteries et peaux de renards argent~s et de
renards noirs se trouve dans une situation critique;

D6sireux de favoriser les fins de l'Accord commercial existant entre les P-tats-
Unis d'Amrique et le Canada, par l'adoption de mesures propres A r~gulariser le
march6 desdits produits;

Reconnaissant, d'apr~s ce qu'a r6v6l6 l'application de l'Accord commercial
additionnel du 30 d~cembre 1939 3 entre leurs deux pays, qu'il est souhaitable
d'apporter certaines modifications aux contingents fixes par ledit Accord addi-
tionnel ;

Ont r~solu de conclure un accord qui remplacera l'Accord commercial addi-
tionnel du 30 d~cembre 1939 entre les fltats-Unis d'Am~rique et le Canada et sont,
A cette fin, par l'interm~diaire de leurs pl~nipotentiaires respectifs, convenus des
dispositions suivantes

Article Premier

Aussi longtemps que le present Accord demeurera en vigueur, le poste 1519 c)
de la liste II de l'Accord commercial conclu entre le Canada et les Rtats-Unis

Conformdment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de 1'article VI, l'Accord est entr4
en vigueur, h titre provisoire, le 20 ddcembre 1940 et, k titre ddfinitif, le 14 aofilt 1941, jour qui a
suivi l'dchange du texte de la proclamation et de lFinstrument de ratification h Washington, le
13 aoiat 1941. Voir 6change de notes mettant fin h cet Accord, p. 79 de ce volume.

2 Socidt6 des Nations, Recueil des Trails, vol. CXCIX, p. 91 et vol. CC, p. .594.
8 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIII, p. 211.
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on November 17, 1938, shall be suspended, and in lieu thereof the following item
shall be substituted

United States Tarifi
Act of 1930

Paragraph Description ei Article Rate of Duty

1519 (c) Silver or black fox furs or skins, dressed or undressed, not
specially provided for 35 % ad val.

Article HI

The following provisions are agreed upon with respect to the importation
into the United States of America of silver or black foxes valued at less than
$ 250 each and whole silver or black fox furs and skins (with or without paws,
tails, or heads) :

(1) The total quantity of such articles which may be entered, or withdrawn
from warehouse, for consumption in any twelve-month period commencing on
December 1 in the year 1941 or any subsequent year, shall be 100,000. For the
period December 20, 1940, to November 30, 1941, inclusive, the total quantity
of such articles which may be entered, or withdrawn from warehouse, for consump-
tion shall be 100,000 less the number of such articles entered, or withdrawn from
warehouse, for consumption during the period December 1 to December 19, 1940,
as determined and made public by the Secretary of the Treasury of the United
States.

(2) A share in the total quantity provided for in paragraph (1) shall be allocated
to Canada in accordance with the principles set fort in Article III of the trade
agreement between the United States of America and Canada, signed November 17,
1938. Unless otherwise mutually agreed upon, the share to be allocated to Canada
shall be that provided for in paragraph (3) of this Article.

(3) Of the total quantity of such articles which may be entered, or with-
drawn from warehouse, for consumption during any quota period, not more than
70,000 shall be imported from Canada, nor more than 30,000 from all other foreign
countries, of which not more than 500 shall be from any country from which no
such articles were imported in the calendar year 1939. For the quota period from
December 20, 1940, to November 30, 1941, inclusive, there shall be deducted
from the foregoing quantities, however, the number of such articles imported from
Canada and from all other foreign countries, respectively, which are entered, or
withdrawn from warehouse, for consumption during the period December 1 to
December 19, 1940, inclusive, as determined and made public by the Secretary of
the Treasury of the United States.

(4) Not more than 25 per centum of the quantity of such articles entitled to
entry from Canada or from all other foreign countries, respectively, during any
quota period may be entered, or withdrawn from warehouse, for consumption
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d'Am~rique le 17 novembre 1938, sera suspendu et remplac6 par le poste
suivant :

Loi du taril des
1ttats-Uinis de 1930

Paragraphe Ddsignation de I'article Taux des droifs

1519 c) Pelleteries ou peaux de renards argent~s et de renards noirs
pr6par~es ou non, n.d. 35 pour 100

ad val.

Article II

Les dispositions suivantes seront applicables h l'importation aux Jitats-Unis
d'Am~rique de renards argent6s ou de renards noirs 6valus moins de 250 dollars
piece et aux peaux et pelleteries de renards argent6s ou de renards noirs enti~res
(avec ou sans pattes, queues ou totes) :

1) La quantit6 totale de ces articles qui pourra tre import~e ou d~douan~e
en vue de la consommation au cours d'une p6riode quelconque de douze mois
commenqant le 1er d~cembre de l'ann~e 1941 ou d'une annie ult~rieure, sera de
100.000 unit~s. Pour la p~riode comprise entre le 20 d~cembre 1940 et le 30 novembre
1941 inclusivement, la quantit6 totale de ces articles qui pourra tre import~e ou
d~douan~e en vue de la consommation, sera de 100.000 unit6s, moins le nombre
de ces m~mes articles importds ou d~douands en vue de la consommation pendant
la p6riode comprise entre le ler et le 19 d6cembre 1940, tel que ce nombre sera
d~termin6 et rendu public par le Secr~taire au Tr~sor des IRtats-Unis d'Amdrique.

2) Un contingent de la quantit6 totale pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent
article sera attribu6 au Canada conformment au principe 6nonc6 A l'article III
de 'Accord commercial conclu entre les Itats-Unis d'Am~rique et le Canada le
17 novembre 1938. Le contingent attribu6 au Canada sera celui qui est indiqu6 au
paragraphe 3) du present article, A moins que les deux Parties ne soient d'accord
pour en d~cider autrement.

3) Sur la quantit6 totale de ces articles qui pourra 6tre import6e ou d~douan~e
en vue de la consommation aux Rtats-Unis d'Am~rique au cours d'une p6riode
quelconque de contingentement, il ne pourra 6tre import6 du Canada que 70.000
unites, et seulement 30.000 unit6s d'autres pays 6trangers, sur lesquelles 500 seule-
ment pourront provenir d'un pays qui n'aura pas export6 d'articles semblables
vers les 1Rtats-Unis pendant l'ann~e 1939. Toutefois, durant la p~riode de contin-
gentement comprise entre le 20 d6cembre 1940 et le 30 novembre 1941 inclusive-
ment, il sera d~duit respectivement, des quantit~s mentionn~es ci-dessus, le nombre
d'articles de cette cat6gorie import6s du Canada et d'autres pays 6trangers, qui
aura 6t6 import6 ou d~douan6 en vue de la consommation au cours de la pdriode
allant du ler d~cembre an 19 d6cembre 1940 inclusivement, tel que ce nombre
sera d~termin6 et rendu public par le Secr~taire au Tr~sor des ]tats-Unis d'Am6-
rique.

4) Un maximum de 25 pour 100 de la quantit6 desdits articles en provenance
du Canada ou de tout autre pays 6tranger respectivement, dont l'entr~e est auto-
ris~e au cours d'une p~riode quelconque de contingentement, pourra 6tre import~e
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during any one month. The period from December 20 to December 31, 1940,
inclusive, shall be considered a month, but there shall be deducted from the
maximum quantities entitled to entry during such period the number of such
articles imported from Canada and from other foreign countries, respectively,
which are entered, or withdrawn from warehouse, for consumption 'during the
period from December 1 to December 19, 1940, inclusive, as determined and
made public by the Secretary of the Treasury of the United States. If the number
of such articles imported from Canada or from all other foreign countries which
are entered, or withdrawn from warehouse, for consumption during the period
from December 1 to December 19, 1940, inclusive, equals or exceeds the respective
maximum quantity entitled to enter during the remainder of December 1940
under the provisions of this paragraph, no further entries of articles chargeable
against the maximum quantity equalled -or exceeded shall be permitted during
that month.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (2), (3) and (4) above,
any part of the total quantity of such articles entitled to entry during any quota
period which has not been entered, or withdrawn from warehouse, for consumption
prior to May 1 of each year, may be entered, or withdrawn from warehouse, for
consumption during the remainder of the quota period without reference to the
country of exportation or the limitations of paragraph (4). The Secretary of
the Treasury of the United States shall, as soon as possible after May 1 of each
year, determine and make public the number of such articles which may be entered
under the provisions of this paragraph.

(6) It is agreed that, if after consultation with the Government of the United
States of America the Government of Canada so requests, the President of the
United States of America shall proclaim that on and after the date fixed in such
proclamation no articles imported from Canada and subject to the quota herein
provided for in respect of Canada shall be permitted to be entered, or withdrawn
from warehouse, for consumption unless such articles are accompanied by official
certificates of the Government of Canada stating them to be of Canadian origin.

Article III

The total quantities of the articles hereinafter specified which may be entered,
or withdrawn from warehouse, for consumption in the United States of America
during any twelve-month period commencing on December 1 in the year 1941 or
any subsequent year shall be :

(a) Tails of silver or black foxes .. ....................... 5,000 pieces
(b) Paws, heads, or other separated parts of silver or black fox furs and

. skins (other than tails) ....... .................... .. 500 lbs.
(c) Piece plates made of pieces of silver or black fox furs and skins . . . 550 lbs.

No. 368



1951 Nations Unies - Recueil des Traltds 179

ou d~douan~e en vue de la consommation au cours d'un mois quelconque. La
p~riode allant du 20 d~cembre au 31 d6cembre 1940 inclusivement, sera consid~r~e
comme valant un mois, mais il sera d~duit des quantit~s maxima dont l'entr~e
sera autoris~e pendant cette p~riode, le nombre des articles de cette cat~gorie
provenant du Canada et d'autres pays 6trangers, qui auront t6 import~s 9u
d~douan~s en vue de la consommation durant la p~riode comprise entre le ler et le
19 d~cembre 1940 inclusivement, tel que ce nombre sera dtermin6 et rendu public
par le Secr~taire au Tr~sor des 1ttats-Unis d'Am~rique. Si le nombre des articles
en question provenant du Canada ou de tout autre pays 6tranger qui aura t
import6 ou d6douan6 en vue de la consommation durant la p6riode comprise entre
le 1er d~cembre et le 19 d~cembre 1940 inclusivement, est 6gal ou sup~rieur aux
quantit~s maxima respectives dont l'entr~e est autoris~e au cours de la priode
restante du mois de d6cembre en vertu des dispositions du present paragraphe,:
aucune quantit6 suppl~mentaire d'articles pour lesquels le contingent maximum
aura 6t6 atteint on d~pass6 ne sera admise l'entr~e au cours de ce mois.

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 ci-dessus, toute
fraction de la quantit6 totale dont 1'entr6e est autoris6e au cours d'une p6riode
quelconque de contingentement, qui n'aura pas W import~e ou d~douan6e en vue
de la consommation avant le ler mai de chaque ann6e, pourra 6tre import~e ou
d~douan~e en vue de la consommation pendant le reste de la p~riode de contin-
gentement, quel que soit le pays exportateur et ind6pendamment des limites
fix~es au paragraphe 4. Le Secr6taire au Tr~sor des ttats-Unis devra, aussit6t
que possible apr~s le 1er mai de chaque annie, determiner et rendre public le
nombre desdits articles qui pourront tre import~s en vertu des dispositions du
present paragraphe.

6) I1 est convenu que si, apr~s consultation avec le Gouvernement des Ittats-
Unis d'Amdrique, le Gouvernement du Canada pr~sente une demande & cet effet,
le President des Etats-Unis d'Am~rique ddclarera, par voie de proclamation, que,
A partir de la date fix~e dans ladite proclamation, aucun article provenant du
Canada et soumis au contingentement pr6vu pour le Canada dans le pr6sent
Accord, ne pourra tre import6 ou d~douan6 en vue de la consommation, sans 8tre
accompagn. d'un certificat officiel du Gouvernement du Canada attestant qu'il est
d'origine canadienne.

Article III

Les quantit~s totales d'articles d~sign~s ci-dessous qui pourront 6tre import~es
ou d~douan~es en vue de la consommation aux Rtats-Unis d'Am~rique au cours
d'une p~riode quelconque de douze mois commengant le 1er d~cembre de l'ann~e
1941 ou d'une annie ult~rieure, seront :

a) Queues de renards argent~s ou noirs .... ............... .... 5.000 unites
b) Pattes, totes ou autres parties de peUeteries et peaux de renards argent~s

ou noirs (sauf les queues) ......... ................... 500 livres
c) Pi~ces pour doublage fabriqu6es avec des morceaux de pelleteries ou de

peaux de renards argent6s ou noirs .... ............... .... 550 livres
N* 368
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(d) Articles, other than piece plates, made wholly or in chief value of one
or more silver or black fox furs or skins or parts of such furs or skins 500 units*

*Note: A unit shall consist of any whole silver or black fox fur or skin or any part of such
a fur or skin contained in such articles.

For the period from December 20, 1940 to :November 30, 1941, inclusive, the
total quantities of the foregoing classes of articles which may be entered, or with-
drawn from warehouse, for consumption shall be the respective quantities specified
above less the amounts of the above classes of articles, respectively, which were
entered, or withdrawn from warehouse, for consumption during the period from
December 1 to December 19, 1940, inclusive, as determined and made public by
the Secretary of the Treasury of the United States of America.

Article IV

The following shall not be subject to or affect the limitations provided for in
Articles II and III:

(a) Articles of wearing apparel imported by returning residents or other persons arriving in
the United States of America for their personal use and not intended for sale ;

(b) Articles admitted to entry under paragraph 1615 of the Tariff Act of 1930, as amended;

(c) Live silver or black foxes valued at $ 150 or more each and shipped to the United States
of America prior to the date on which this Agreement enters provisionally into force.

Article V

The Government of the United States of America reserves the right to termi-
nate Articles II and III of this Agreement and to substitute therefor an autonomous
quota regime. Should the Government of the United States of America avail
itself of this right, it agrees that the total quantities of the articles specified in
Articles II and III permitted to be entered, or withdrawn from warehouse, for
consumption in the United States shall not be less than those set forth in the said
Articles, and that a share of the total permitted entries of the articles specified
in Article II shall be allocated to Canada in accordance with the provisions of
Article II.

Article VI

1. The present Agreement shall be proclaimed by the President of the
United States of America and shall be ratified by His Majesty the King of Great
Britain, Ireland and the British dominions beyond the Seas, Emperor of India,
in respect of Canada. It shall enter definitively into force on the day following
the exchange of the Proclamation and the instrument of ratification, which shall
take place at Washington as soon as possible.
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d) Articles, autres que des pieces pour doublage, fabriqu~s entirement ou
principalement, quant leur valeur, avec une on plusieurs pelleteries ou
peaux de renards argentds on noirs, on avec des parties de ces pelle-
teries ou peaux ..... .... ....................... ... 500 unitds*

*Note: Par unit6 il faut entendre une pelleterie on une peau enti6re de renard argent6 ou
noir ou toute partie de pelleterie ou peau incorporie dans lesdits articles,

Les quantit~s totales d'articles des categories ci-dessus qui pourront 6tre
import~es ou d~douan~es en vue de la consommation, au cours de la p~riode com-
prise entre le 20 d~cembre 1940 et le 30 novembre 1941 inclusivement, seront les
quantit~s respectives fix~es ci-dessus moins le nombre d'articles des categories
ci-dessus qui auront 6t6 import~s ou d~douan~s en vue de la consommation durant
la p~riode comprise entre le ler d~cembre et le 19 d~cembre 1940 inclusivement,
tel que ce nombre sera d~termin6 et rendu public par le Secr6taire au Tr~sor des
Rtats-Unis d'Am~rique.

Article IV

Les articles ci-apr~s ne seront pas soumis aux limitations pr~vues par les
articles II et III et n'entreront pas en ligne de compte A cet 6gard :

a) Articles d'habillement import~s par des rsidents rentrant aux 1 tats-Unis d'Amrique
on par d'autres personnes arrivant aux ttats-Unis, si ces articles sont destin6s leur
usage personnel et non N la vente;

b) Articles dont l'entr6e est autoris6e en vertu du paragraphe 1615 de la loi douani~re de
1930 sous sa forme modifide ;

c) Renards argent~s on noirs vivants 6valu~s au moins . 150 dollars pike et exp6di6s aux
1 tats-Unis d'Amrrique avant la date k laquelle le present Accord entrera en vigueur
h titre provisoire.

Article V

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique se r6serve le droit d'abroger
les articles II et III du present Accord et d'y substituer un regime autonome de
contingentement. Pour le cas oil il exercerait ce droit, le Gouvernement des ]Rtats-
Unis d'Amrique garantit que les quantit~s totales d'articles indiques aux articles
II et III dont l'importation ou le d~douanement sera autoris6 en vue de la con-
sommation aux Ittats-Unis ne seront pas inf~rieures aux quantit~s pr~vues dans
lesdits articles, et que le Canada se verra attribuer conform~ment aux dispositions
de l'article II une partie des quantit~s totales d'articles 6num6r~s dans ledit article
et dont l'importation est autoris~e.

Article VI

1. Le present Accord fera l'objet d'une proclamation par le President des
ktats-Unis d'Am~rique et sera ratifi6 par Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des territoires britanniques au-delh des mers, Empereur des Indes,
au nom du Canada. I1 entrera d~finitivement en vigueur le jour qui suivra l'6change
de la proclamation et de l'instrument de ratification, formalit6 qui aura lieu k
Washington d~s que faire se pourra.
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2. Pending the definitive coming into force of this Agreement, it' shall enter

provisionally into force on December 20, 1940. Upon the provisional entry into
force of this Agreement, the supplementary trade agreement entered into between
the United States of America and Canada on December 30, 1939, shall terminate.

3. So long as the present Agreement remains in force it shall constitute an
integral part of the trade agreement entered into between the United States of
America and Canada on November 17, 1938, and shall be subject to termination
as a part of that Agreement.

4. Should it appear to either the Government of the United States of America
or the Government of Canada that the emergency conditions with respect to the

marketing of silver or black fox furs and skins which have given rise to the conclu-
sion of this Agreement have ceased to exist or have become substantially modified,
that Government may, after consultation with the other Government, terminate
the present Agreement on 90 days' written notice. Moreover, the present Agree-

ment may be terminated at any time by agreement between the Governments of
the two countries.

5. Should the present Agreement be terminated in accordance with the

provisions of paragraph 4 of this Article, the provisions of item 1519 (c) of

Schedule I of the trade agreement entered into between the United States of

America and Canada on November 17, 1938, which have been suspended by this

Agreement, shall thereupon automatically reenter into force.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Agree-

ment and have affixed their seals hereto.

DONE in duplicate, at the City of Washington and the City of New York, this
thirteenth day of December, 1940.

For the President of the United States of America:
[SEAL] Cordell HULL

Secretary of State of the United States of America

For His Majesty, in respect of Canada
[SEAL] Loring C. CHRISTIE

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the United States of America
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2. En attendant sa mise en vigueur d6finitive, le present Accord entrera en
vigueur A titre provisoire le 20 d~cembre 1940. A la date de l'entr~e en vigueur
provisoire du present Accord, l'Accord commercial additionnel du 30 d~cembre 1939
entre les t1tats-Unis d'Amrique et le Canada cessera de produire ses effets.

3. Aussi longtemps qu'il demeurera en vigueur, le present Accord fera partie
int~grante de l'Accord commercial conclu entre le Canada et les ttats-Unis d'Am6-
rique le 17 novembre 1938 et il pourra 6tre d~nonc en tant que partie dudit Accord.

4. S'il apparait au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ou au Gouver-
nement du Canada que la situation critique du march6 des pelleteries et peaux
de renards argent~s ou noirs, qui a amen6 la conclusion du present Accord, a cess6
d'exister ou s'est sensiblement modifi~e, ce Gouvernement pourra, apr~s consul-
tation avec l'autre Gouvernement, mettre fin au present Accord moyennant un
pr~avis de 90 jours donn6 par 6crit. En outre, le present Accord pourra en tout
temps 6tre r~sili6 d'un commun accord entre les Gouvernements des deux pays.

5. Au cas ofi le pr~sent Accord serait d~nonc6 conform6ment aux dispositions
du paragraphe 4 du present article, les dispositions du poste 1519 c) de la liste II
de l'Accord commercial conclu le 17 novembre 1938 entre les ttats-Unis d'Am6-
rique et le Canada, qui ont 6t6 suspendues par le pr6sent Accord, rentreront imm6-
diatement et automatiquement en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des deux ttats contractants ont sign6
le pr~sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, dans la ville de Washington et dans la ville de
New-York, le treize d~cembre 1940.

Pour le President des ttats-Unis d'Am~rique
[SCEAU] Cordell HULL

Secr~taire d'etat des ktats-Unis d'Am~rique

Pour Sa Majest6, au nom du Canada:
[SCEAu] Loring C. CHRISTIE

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
aux Rtats-Unis d'Am~rique

N- 368
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No. 369. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES, OF AMERICA
AND COLOMBIA CONTINUING IN FORCE THE AGREE-
MENT OF 23 NOVEMBER 19382 RELATING TO THE
ESTABLISHMENT OF A MILITARY MISSION IN CO-
LOMBIA. WASHINGTON, 19 NOVEMBER 1941 AND 19
FEBRUARY 1942

The Colombian Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE COLOMBIA

WASHINGTON

Noviembre 19, 1941
No. 3075

Sefior Secretario

Refiri6ndome al Contrato firmado
en Washington entre los representantes
de Colombia y los Estados Unidos
el 23 de noviembre de 1938, para el
envio de una Misi6n Militar a Colombia
y de acuerdo con instrucciones reci-
bidas de mi Gobierno, tengo a honra
manifestar a Vuestra Excelencia lo
siguiente :

Como es posible que el nuevo
Contrato que ha de entrar en vigencia
el dia 23 del presente mes no alcance
a quedar perfeccionado antes de esa
fecha, el Gobierno colombiano entiende
y desea dejar establecido, para evitar
que se presente una soluci6n de

[TRANSLATION 
3 - TRADUCTION 4]

EMBASSY OF COLOMBIA

WASHINGTON

November, 19, 1941
No. 3075

Mr. Secretary

Referring to the contract signed at
Washington between the representa-
tives of Colombia and the United
States on November 23, 1938 for the
sending of a military mission to
Colombia,2 and pursuant to instruc-
tions received from my Government,
I have the honor to advise Your
Excellency of the following :

Since it is possible that the new
contract which is to enter into force
on the 23rd of the present month
may not be completed before that
date, the Colombian Government un-
derstands and desires to let it be
established, in order to prevent the

I Came into force on 19 February 1942 by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCVI, P. 147.
3 Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique.
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continuidad en las labores de la Misi6n
actualmente en Colombia, que el
Contrato original es vAlido hasta el
dia en que el nuevo convenio sea
perfeccionado.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Exelencia las segu-
ridades de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n.

Gabriel TURBAY

A Su Excelencia el sefior Cordell Hull
Secretario de Estado

occurrence of an interruption to the
continuity of the work of the mission
now in Colombia, that the original
contract is valid up to the date on
which the new agreement is completed.

I avail myself of this opportunity
to repeat to Your Excellency the
assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Gabriel TURBAY

His Excellency Cordell Hull
Secretary of State

The Secretary of State to the Colombian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 19, 1942
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
November 19, 1941, in which you indicate that the Government of Colombia
understands and desires to let it be established, in order that the work of the
United States Military Mission in Colombia may continue without interruption,
that the Military Mission Agreement between the United States of America and the
Republic of Colombia, signed November 23, 1938, is valid until the date on which
a new Agreement presently under negotiation is completed.

I am glad to confirm the understanding of Your Excellency's Government
by informing Your Excellency that it is the understanding of this Government that
the Agreement of November 23, 1938, has continued in effect irrespective of the
provision in Article 2 thereof, and that it will continue in effect until the date on
which it is replaced by a new Military Mission Agreement or until such a date as
it may be terminated in accordance with Article 3 or Article 9 thereof.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Sumner WELLES

His Excellency Sefior Dr. Gabriel Turbay
Ambassador of Colombia

N* 369
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 369. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES I3TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA COLOM-
BIE, POUR LE MAINTIEN EN VIGUEUR DE L'ACCORD
DU 23 NOVEMBRE 19382 RELATIF A L'ENVOI D'UNE
MISSION MILITAIRE EN COLOMBIE. WASHINGTON,
19 NOVEMBRE 1941 ET 19 F]tVRIER 1942

1

L'Ambassadeur de Colombie au Secritaire d'Etat des F6tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE COLOMBIE

WASHINGTON

Le 19 novembre 1941
No 3075

Monsieur le Secr~taire d'tRtat,

Me r6f~rant A l'Accord relatif A l'envoi d'une mission militaire en Colombie,
que les repr~sentants de la Colombie et des Rtats-Unis d'Am6rique ont sign6 A
Washington le 23 novembre 19382, et agissant conform~ment aux instructions de
mon Gouvernement, j'ai l'honneur de porter ce qui suit h la connaissance de Votre
Excellence :

Rtant donn6 que le nouvel accord, qui doit entrer en vigueur le 23 de ce mois,
risque de ne pas 6tre pr~t avant cette date, le Gouvernement de la Colombie
estime que l'accord initial devrait tre consid~r6 comme valable jusqu'A la date 5
laquelle le nouvel accord sera conclu et il desire qu'il en soit ainsi en vue d'6viter
une interruption dans les travaux de la Mission qui se trouve actuellement en
Colombie.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma consideration la plus haute et la plus distinguee.

Gabriel TURBAY

Son Excellence Monsieur Cordell Hull
Secr~taire d']ktat

Entr6 en vigueur le 19 f~vrier 1942 par l'6change desdites notes.
Soci&t6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXCVI, p. 147.
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II

Le Secritaire d'tat des l9tats-Uni5sdAjnrique.A lAmbassadeur.de.Colombie

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 19 f~vrier 1942

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date du 19 novembre 1941,
dans laquelle Votre Excellence expose que le Gouvernement de la Colombie estime
que 'Accord relatif h l'envoi d'une mission militaire en Colombie, conclu le 23 no-
vembre 1938 entre les ktats-Unis d'Am~rique et la Colombie, devrait 6tre consi-
d~r6 comme valable jusqu'h la date A laquelle sera conclu le nouvel accord qui fait
actuellement l'objet de n6gociations, et d6sire qu'il en soit ainsi en vue d'6viter
une interruption dans les travaux de la Mission qui se trouve actuellement en
Colombie.

Je suis heureux de confirmer l'interpr~tation du Gouvernement de la Colombie
en faisant savoir A Votre Excellence que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique consid~re comme entendu que l'accord du 28 novembre est rest6 applicable,
nonobstant les dispositions de son article 2, et qu'il demeurera en vigueur jusqu'h
la date h laquelle il sera remplac6 par un nouvel accord relatif h une mission mili-
taire ou jusqu'A la date a laquelle il pourrait tre d~nonc6 conformment aux
dispositions de ses articles 3 ou 9.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

Pour le Secr~taire d'Etat
Sumner WELLES

Son Excellence Monsieur Gabriel Turbay
Ambassadeur de Colombie
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No. 370. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND HAITI
RELATING TO THE APPOINTMENT OF A MILITARY
MISSION TO HAITI. SIGNED AT PORT-AU-PRINCE,
ON 23 MAY 1941

In conformity with the request of the Minister of Haiti in Washington, D. C.
to the Secretary of State of the United States of America, the President of the
United States of America has authorized the appointment of officers of the Army
of the United States of America to serve in the Republic of Haiti under the condi-
tions specified below.

TITLE I

Purpose and Duration

ARTICLE 1-The purpose of this Mission is to cooperate with the President of
Haiti, the Chief of Staff of the Garde d'Haiti and with the personnel of the Garde
d'Haiti with a view to enhancing the efficiency of the Garde d'Haiti.

ARTICLE 2-This Mission shall continue for a period of four years from the
date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of the
Governments of the United States of America and Haiti, unless sooner terminated
or extended as hereinafter provided. Any member may be detached by the
United States Government after the expiration of two years' service, in which
case another member will be furnished in replacement.

ARTICLE 3-If the Government of Haiti should desire that the services of the
Mission be extended beyond the period stipulated, a proposal to that effect shall
be made in writing six months before the expiration of this Agreement.

ARTICLE 4-This Agreement may be terminated prior to the expiration of the
period of four years prescribed in Article 2, or prior to the expiration of the extension
authorized in Article 3, in the following manner:

(a) By the decision of either Government subject to three months' notice in
writing to the other Government;

(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the United States
in the public interest of the United States, without compliance with (a).

I Came into force on 23 May 1941 by signature.
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NO 370. ACCORD 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET DE LA R1 PUBLIQUE
D'HAITI RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION MILI-
TAIRE EN HAITI. SIGNR A PORT-AU-PRINCE, LE
23 MAI 1941

Conform6ment la requite pr~sent6e par le Ministre d'Haiti A Washington,
D. C. au Secr~taire d'Etat des Rtats-Unis d'Am~rique, le President des Rtats-Unis
d'Am~rique a autoris6 la nomination de certains officiers de l'Arm~e des ktats-Unis
d'Am~rique pour remplir certaines fonctions dans la R~publique d'Haiti selon
les conditions indiqu~es ci-apr~s.

TITRE I

But et DuNe

ARTICLE 1 - Le but de cette Mission sera de collaborer avec le President
d'Haiti, le Chef d'etat Major de la Garde d'Haiti ainsi qu'avec le personnel de la
Garde d'Haiti au perfectionnement de la Garde d'Haiti.

ARTICLE 2 - Cette Mission assurera ses fonctions pendant une p6riode de
quatre ans a partir de la date de la signature du pr6sent Accord par les repr6sen-
tants autoris~s des Gouvernements des P-tats-Unis d'Am~rique et d'Haiti, h moins
que cet Accord ne soit termin6 ou prorog6 selon les conditions pr~vues ci-apr~s.
Le Gouvernement des 1ktats-Unis pourra rappeler n'importe quel membre de cette
Mission apr~s l'expiration de deux ans de service, et dans ce cas, un autre officier
sera d~sign6 en remplacement de celui qui aura 6t6 rappel6.

ARTICLE 3 - Dans le cas oii le Gouvernement d'Haiti souhaiterait que les
services de cette Mission fussent prolong6s au-delh de la p~riode pr~vue, une
proposition h cet effet sera soumise par 6crit six mois avant la date d'expiration du
pr6sent Accord.

ARTICLE 4 - Le present Accord pourra prendre fin avant l'expiration du
terme de quatre ans stipul6 . l'Article 2, ou avant l'expiration du d~lai autoris6
dans l'Article 3, de la mani~re suivante :

(a) Par decision de l'un ou l'autre des Gouvernements, A condition toutefois
qu'un pr~avis de trois mois en soit donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement ;

(b) Par le rappel de tout le personnel de la Mission par les ktats-Unis pour des
raisons d'int~rt public des ]Rtats-Unis, sans 6gard aux stipulations de l'alin~a (a)
ci-dessus.

I Entr6 en vigueur le 23 mai 1941 par signature.
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ARTICLE 5-This Agreement is subject to cancellation upon the initiative of
either Haiti or the United States in case either Government becomes involved
in domestic or foreign hostilities.

TITLE II

Composition and Personnel

ARTICLE 1-This Mission shall consist of such personnel of the United States
Army as may be agreed upon by the President of Haiti through the authorized
representative of Haiti in Washington and by the War Department of the United
States.

ARTICLE 2-United States Army personnel now serving in Haiti on individual
contracts with the Haitian Government may continue their services in accordance
with the terms of this Agreement, effective from the date on which it is signed by
the duly authorized representatives of the Governments of Haiti and of the United
States. The service of such personnel on individual contracts shall count as
service under this Agreement for all purposes the enjoyment of which or the
exercise of which requires not less than two years' service with the Mission.

TITLE III

Duties, Rank and Precedence

ARTICLE 1-The personnel of the Mission shall perform such duties as may be
agreed upon between the President of Haiti and the Chief of Mission.

ARTICLE 2-The members of the Mission shall be responsible solely to the
President of Haiti through the Chief of Mission.

ARTICLE 3-Each member of the Mission shall serve on the Mission with the
rank he holds in the United States Army, and wear the uniform thereof, but shall
take precedence over all Haitian officers of the same rank.

ARTICLE 4-Each member of the Mission shall be entitled to all the benefits
which the Garde d'Haiti regulations provide for officers and enlisted personnel of
corresponding rank of the Garde d'Haiti.

ARTICLE 5-The personnel of the Mission shall be governed by the disciplinary
regulations of the United States Army.

TITLE IV

Compensation and perquisites

ARTICLE 1-Members of the Mission shall receive from the Government of
Haiti such net annual compensation expressed in United States currency as may
be agreed upon for each individual member between the Governments of the

No. 370
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ARTICLE 5 - Le pr6sent Accord est sujet & r~siliation sur l'initiative, soit
d'Haiti, soit des t]tats-Unis, dans le cas oil 'un ou lautre de ces Gouvernements
aurait faire face & des hostilit~s int~rieures ou ext6rieures.

TITRE II

Composition et Personnel

ARTICLE 1 - Cette Mission comprendra les membres de l'Arm~e des ktats-
Unis qui seraient agr6s par le President d'Haiti par l'interm~diaire du repr~sentant
autoris6 d'Halti a Washington et par le Minist~re de la Guerre des ttats-Unis.

ARTICLE 2- Le personnel de l'Arm6e des ttats-Unis actuellement en fonc-
tions en Haiti en vertu d'accords particuliers avec le Gouvernement d'Halti pourra
continuer ses fonctions selon les stipulations du present Accord, & partir de la date
A. laquelle cet Accord sera sign6 par les repr~sentants dfiiment autoris6s d'Haiti et
des Rtats-Unis. Les services exerc~s par ce personnel en vertu de contrats indivi-
duels seront consid~r~s comme s'ils avaient t6 rendus en vertu du present Accord,
en ce qui concerne les droits ou privileges exigeant un minimum de deux ans de
service aupr~s de cette Mission.

TITRE III

Fonctions, Grade et Prdsiance

ARTICLE 1 - Le personnel de la Mission remplira les fonctions dont le Presi-
dent d'Haiti et le Chef de la Mission auront convenu.

ARTICLE 2 - Les membres de la Mission seront uniquement responsables
envers le President d'Halti, par l'interm~diaire du Chef de la Mission.

ARTICLE 3 - Chaque membre de la Mission remplira ses fonctioas aupr~s de
la Mission avec le mrme grade que celui qu'il poss~de dans l'arm~e des
Rtats-Unis ; il portera l'uniforme de I'Arme des Etats-Unis, mais aura la
pr~s~ance sur les officiers haitiens du m~me grade.

ARTICLE 4 - Tous les membres de la Mission auront droit & tous les privi-
leges que les r~glements de la Garde d'Halti pr~voient pour les officiers et le per-
sonnel d'un grade correspondant dans la Garde d'Haiti.

ARTICLE 5 - Le personnel de la Mission sera soumis au r~glement discipli-
naire de l'Arm6e des ]ttats-Unis.

TITRE IV

Rimuniration et Casuels

ARTICLE 1 - Les membres de la Mission recevront du Gouvernement d'Haiti
une r6mun6ration annuelle nette effectue en monnaie des Rtats-Unis, qui sera
fix6e pour chaque cas particulier par un accord entre les Gouvernements des
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United States of America and Haiti. The said compensation shall be paid in
twelve (12) equal monthly installments, each due and payable on the last day of the
month. Payment may be made in Haitian national currency and when so made
shall be computed at the highest value of the dollar at the free market rate of
exchange in Port-au-Prince on the day on which due. Payments made outside
of Haiti shall be in the national currency of the United States of America and in
the amounts agreed upon as indicated above. The said compensation shall not
be subject to any Haitian tax, or to tax by any political subdivision of Haiti, that
is now or shall hereafter be in effect. Should there, however, at present or during
the life of this Agreement be any taxes that might affect the said salaries, such
taxes shall be borne by the Haitian Government, in order to comply with the provi-
sion stipulated above that the compensation agreed upon shall be net.

ARTICLE 2-The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from New York of each member
of the Mission, and, except as otherwise expressly provided herein, shall continue,
following the termination of duty with the Mission, for the return voyage to
New York and thereafter for the period of any accumulated leave which may
be due.

ARTICLE 3-The compensation due for the period of the return voyage and
accumulated leave shall be paid a detached member prior to his departure from
Haiti, and such payment shall be computed for travel via the shortest usually
traveled sea route regardless of the route and method of travel elected by the said
detached member.

ARTICLE 4-Each member of the Mission and his family shall be furnished by
the Government of Haiti with first-class accommodations for travel, via the shortest
usually traveled sea route, required and performed under this Agreement, between
New York and Port-au-Prince both for the outward and for the return voyage.
The shipment of household effects, baggage, and automobile of each member of the
Mission between New York and his residence in Haiti shall be made in the same
manner by the Government of Haiti; this shall include all necessary expenses
incident to unloading from the steamer in Haiti and packing and loading on board
the steamer upon departure from Haiti. Transportation of such household
effects, baggage, and automobile shall be effected in one shipment, and all sub-
sequent shipments shall be at the expense of the respective members of the Mission
except as otherwise provided herein, or when the result of circumstances beyond
their control. Payment by the Government of Haiti of expenses for the transpor-
tation of families, household effects and automobiles, in the case of personnel who
may join the Mission for temporary duty at the request of the President of Haiti,
shall not be required under this Agreement ; but these expenses shall be deter-
mined by negotiations between the United States War Department and the
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ttats-Unis d'Am6rique et d'Halti. Cette r~mun~ration sera faite en douze (12)
versements mensuels 6gaux, A effectuer le dernier jour de chaque mois. Le r~glement
de ces versements pourra 6tre effectu6 en monnaie nationale d'Haiti, et dans ce
cas, la somme A verser sera calcul~e au taux le plus 6lev6 du dollar A la bourse libre
de Port-au-Prince, A la date A laquelle cette somme sera vers~e. Tout payment
effectu6 en dehors d'Haiti sera r6gl6 en monnaie nationale des ttats-Unis d'Am6-
rique, et pour les sommes convenues, selon les stipulations ci-dessus. Cette r~mu-
n6ration ne sera sujette A aucun imp6t haitien, ni A aucune taxe impos~e par
n'importe quel organisme d~partemental ou communal d'Halti, actuellement en
vigueur ou qui pourrait 6tre impos~e A l'avenir. Dans le cas, cependant, oil, actuelle-
ment ou pendant la dur~e du present Accord, il existerait des imp6ts pouvant 6tre
pr~lev~s sur ces appointements, le r~glement de ces imp6ts sera A la charge du
Gouvernement d'Haiti, en vue d'assurer l'application de la stipulation ci-dessus
A l'effet que la r~mun6ration convenue soit payee int6gralement.

ARTICLE 2 - La r~mun~ration fix~e selon la m~thode indiqu6e dans l'Article
ci-dessus commencera A partir du jour oA chaque membre de la Mission quittera
New-York et, sauf dans les cas express~ment pr~vus par le present Accord, conti-
nuera apr~s la fin des services aupr~s de la Mission, pour la dur~e du voyage de
retour jusqu'A New-York, et pour un terme 6gal A tout cong6 accumul6 auquel le
membre aurait droit.

ARTICLE 3 - La r~mun~ration pour la dur~e du voyage de retour et pour des
conges accumul~s auxquels le membre pourrait avoir droit, sera vers~e A. tout
membre de la Mission rappel~e dans son pays, avant son depart d'Haiti, et cette
r~mun~ration sera calcul~e, en ce qui concerne les frais de voyage, de fagon A
couvrir le trajet maritime le plus court normalement utilis6, sans 6gard au parcours
et aux moyens de transports que le membre rappel6 aurait pu choisir.

ARTICLE 4 - Le Gouvernement d'Haiti mettra A la disposition de chaque
membre de la Mission et de sa famille des billets de premiere classe pour le trajet
maritime le plus court normalement utilis6, pour tout d~placement exig6 et effectu6
en vertu du present Accord, entre New-York et Port-au-Prince, tant pour l'aller
que pour le retour. L'exp~dition des articles de manage, des bagages et de l'auto-
mobile de chaque membre de la Mission de New-York jusqu'A son domicile en
Haiti sera assur~e de la m~me mani~re par le Gouvernement d'Haiti ; ceci compren-
dra tous les frais n6cessit~s par leur d~chargement du bateau en Haiti, et leur
emballage et chargement A bord du vapeur au moment du d6part d'Haiti. Le
transport des articles de m~nage, bagages et automobiles sera fait en une seule
expedition, et toute expedition ult~rieure sera effectu~e aux frais des membres
respectifs de la Mission, sauf stipulation contraire dans le present Accord, ou
lorsque ces expeditions r~sulteraient de circonstances ind~pendantes de leur
volont6. Le present Accord n'oblige pas le Gouvernement d'Halti A couvrir les
frais de transport et de voyage des familles, articles de m6nage et automobiles des
membres nomm~s en fonctions provisoires aupr~s de la Mission A la requite du
President d'HaIti ; ces frais seront fixes par negociations entre le Ministre de la
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authorized representative of the President of Haiti in Washington at such time
as the detail of personnel for such temporary duty may be agreed upon.

ARTICLE 5-The Government of Haiti shall grant, upon request of the Chief
of Mission, free entry for articles for the personal use of the members of the Mission
and their families.

ARTICLE 6-If the services of any member of the Mission should be terminated
by action of the Government of the United States of America, except in accordance
with the provisions of Title I, Article 5, prior to the completion of two years'
service, the provisions of Title IV, Article 4, shall not apply to the return voyage.
If the services of any member of the Mission should terminate or be terminated
prior to the completion of two years' service for any other reason, including those
set forth in Title I, Article 5, he shall receive from the Government of Haiti all the
compensations, emoluments, and perquisites as if he had completed two years'
service, but the annual salary shall terminate as provided by Title IV, Article 2.
But should the Government of the United States of America detach any member
for breach of discipline, no cost of the return to the United States of such member,
his family, household effects, baggage or automobile shall be borne by the Govern-
ment of Haiti.

ARTICLE 7-Compensation for transportation and traveling expenses in
Haiti on Haitian official business shall be provided by the Government of Haiti
in accordance with Title III, Article 4.

ARTICLE 8-Suitable office space and facilities shall be made available for
the use of the members of the Mission.

ARTICLE 9-If any member of the Mission, or any of his family, dies in Haiti,
the Government of Haiti shall have the body transported to such place in the
United States of America as the surviving members of the family may decide, but
the cost to the Government of Haiti shall not exceed the cost of transporting the
remains from the place of decease to New York City. Should the deceased be a
member of the Mission, his services with the Mission shall be considered to have
terminated fifteen (15) days after his death. Return transportation to New York
City for the family of the deceased member and for their baggage, household
effects and automobile shall be provided as prescribed in Title IV, Article 4. All
compensation due the deceased member, including salary for fifteen (15) days
subsequent to his death, and reimbursement for expenses and transportation due
the deceased member for travel performed on Haitian official business, shall be
paid to the widow of the deceased member or to any other person who may have
been designated by the deceased while serving under the terms of this Agreement ;
but such widow or other person shall not be compensated for accrued leave due and
not taken by the deceased. All compensations due the widow, or other person
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Guerre des ]ltats-Unis et le repr~sentant autoris6 du President d'Haiti & Washington
au moment oii 1on conviendra du d~tachement de ce personnel provisoire.

ARTICLE 5 - Le Gouvernement d'Haiti, A la requite du Chef de la Mission,
accordera la franchise douanire pour les articles destines A l'usage personnel des
membres de la Mission et de leurs familles.

ARTICLE 6 - Dans le cas oii le Gouvernement des Etats-Unis d6ciderait de
r~silier les fonctions d'un membre quelconque de la Mission, sauf dans les cas
pr~vus au Titre I, Article 5, avant 1'expiration d'un terme de service de deux ans,
les stipulations du Titre IV, Article 4, ne s'appliqueront pas aux frais occasionn~s
par le voyage de retour. Dans le cas oi les services de n'importe quel membre de
la Mission seraient r~sili~s ou terminus avant l'expiration du terme de deux ans
pour toute autre raison y compris celles indiqu6es au Titre I, Article 5, il recevra
de la part du Gouvernement d'Haiti tous les appointements, indemnit6s et casuels
au m~me titre que s'il avait compl~t6 le terme de deux ans de service, mais ses
appointements annuels prendront fin selon les prescriptions du Titre IV, Article 2.
Cependant, dans le cas oti le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique rappellerait
un membre de la Mission pour des raisons d'ordre disciplinaire, aucun frais occa-
sionn6 par le voyage de retour aux Ittats-Unis du fonctionnaire en question, de
sa famille, ou par le transport de ses articles de m6nage, bagages ou automobile,
ne sera A la charge du Gouvernement d'Haiti.

ARTICLE 7 - Le Gouvernement d'Haiti, selon les prescriptions du Titre III,
Article 4, couvrira tous les frais de transport et de voyage sur le territoire de la
R~publique d'Haiti, occasionn~s par des fonctions officielles accomplies pour le
Gouvernement d'Haiti.

ARTICLE 8 - Les bureaux et fournitures n6cessaires seront mis A la disposition
des membres de la Mission, pour l'exercice de leurs fonctions.

ARTICLE 9 - Dans le cas oil un membre de la Mission, ou un membre de sa
famille viendrait A mourir en Haiti, le Gouvernement d'Haiti se chargera de la
translation aux IRtats-Unis de la d~pouille mortelle jusqu'A l'endroit qui serait
indiqu6 par les membres de la famille du d6funt, & condition toutefois que les frais
occasionn~s par ce transfert n'exc~dent pas les frais de transport depuis l'endroit
du d~c~s jusqu', la Ville de New-York. Dans le cas oii le d6funt serait un membre
de la Mission, ses fonctions aupr~s de la Mission seront consid~r~es comme ayant
pris fin le quinzi~me (15e) jour qui suivra son d6c~s. Les frais du voyage de retour
de la famille du d~funt jusqu'A la Ville de New-York, ainsi que les frais de transport
de ses bagages, articles de manage et automobile, seront r6gl6s d'apr~s les stipu-
lations du Titre IV, Article 4. Toute r~mun~ration due au d~funt, y compris ses
appointements pour les quinze (15) jours qui suivront la date du d~c~s, ainsi que
le remboursement des frais et frais de transport qui lui sont dus pour voyage en
service officiel pour le Gouvernement d'Haiti, seront pay~s A la veuve du d6funt
ou A toute autre personne d~sign~e par lui alors qu'il 6tait en fonctions selon les
termes du pr6sent Accord; cependant, la veuve du d~funt, ou 'autre personne
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designated by the deceased, under the provisions of this Article, shall be paid
within fifteen (15) days of the decease of the said member.

TITLE V

Requisites and Conditions

ARTICLE 1-So long as this Agreement, or any extension thereof, is in effect,
the Government of Haiti shall not engage the services of any personnel of any
other foreign government for duties of any nature connected with the Garde
d'Haiti, except by mutual agreement between the Governments of the United
States and Haiti.

ARTICLE 2-Each member of the Mission shall agree not to divulge or by any
means disclose to any foreign government or person whatsoever any secret or
confidential matter of which he may become cognizant in his capacity as a member
of the Mission. This requirement shall continue to be binding after termination
of duty with the Mission and after the expiration or cancellation of this Agreement
or any extension thereof.

ARTICLE 3-Throughout this Agreement the term "family" shall be construed
as meaning wife and dependent children.

ARTICLE 4-Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any fractional
part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from year to
year during service as a member of the Mission.

ARTICLE 5-The leave cited in the preceding Article may be spent in Haiti,
the United States or in other countries. All travel time, involved in taking such
leave, including sea travel, shall count as leave and shall not be in addition to that
authorized in the preceding Article.

ARTICLE 6-The Government of Haiti agrees to grant the leave specified
in Article 4 of this Title upon receipt of written application approved, with due
consideration for the convenience of the Government of Haiti, by the Chief of
Mission.

ARTICLE 7-Except when otherwise mutually agreed upon in advance by the
respective Governments, a member of the Mission may not terminate his duties with
the Mission before the arrival in Haiti of his replacement.

ARTICLE 8-Suitable medical attention shall be furnished by the Government
of Haiti to members of the Mission and their families. In case a member of the
Mission becomes ill or suffers injury, he shall, at the discretion of the Chief of
Mission, be placed in such hospital as the Chief of Mission deems suitable, after
consultation with the Garde d'Haiti authorities, and all expenses incurred as the
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ddsigne, ne recevra pas les 6moluments qui seraient dus pour les congds accumulds
auxquels le ddfunt aurait eu droit au moment de sa mort. Toute indemnit6 due
A la veuve ou A. toute autre personne ddsignde par le ddfunt selon les prescriptions
du prdsent Article, sera payee dans les quinze (15) jours qui suivront la date du
ddc~s.

TITRE V

Casuels et Conditions

ARTICLE 1 - Pendant la dur6e du present Accord, ou pendant toute proro-
gation, le Gouvernement d'Haiti n'aura recours au service du personnel d'aucun
autre gouvernement 6tranger pour n'importe quelle fonction se rattachant au
service de la Garde d'Haiti, sauf en vertu d'un accord mutuel prdalable entre les
Gouvernements des ttats-Unis et d'Haiti.

ARTICLE 2 - Chaque membre de la Mission s'engagera . ne pas rdvdler, ni
A faire connaitre par quelque moyen que ce soit A. des gouvernements 6trangers,
ou . n'importe quel particulier, les secrets ou renseignements confidentiels dont
il pourrait avoir connaissance en sa qualit6 de membre de la Mission. Cette prescrip-
tion continuera & le lier m~me apr~s que les fonctions du membre aupr~s de la
Mission auront pris fin, ainsi qu'apr~s l'expiration ou l'abrogation du present
Accord, ou de toute prorogation de cet Accord.

ARTICLE 3 - Dans le prdsent Accord, le terme "famille" sera interprtd
comme se rdfdrant . l'6pouse et aux enfants mineurs.

ARTICLE 4 - Chaque membre de la Mission aura droit L un mois de cong6
pay6 par an, ou A une fraction proportionnelle de ce cong6 avec solde pour toute
partie de l'annde. Les congds qui n'auraient pas W utilisds pourront 8tre accumuls
d'annde en annde pendant la durde des fonctions des membres attaches b. la Mission.

ARTICLE 5 - Les membres de la Mission ont le droit de passer le cong6 ci-
dessus mentionn6 soit en Haiti soit aux ]tats-Unis ou dans d'autres pays. Tout
voyage effectu6 lors de ce cong6, y compris les voyages en mer, seront considdrds
comme compris dans la durde du cong6 autoris6 dans I'Article prdcddent.

ARTICLE 6 - Le Gouvernement d'Haiti s'engage h accorder le cong6 prescrit
l'Article 4 du present Titre apr~s reception d'une demande par 6crit, approuvde

par le Chef de Mission, qui tiendra compte de 'avis du Gouvernement d'Haiti.

ARTICLE 7 - Sauf en cas d'accord mutuel prdalable, conclu par les Gouverne-
ments respectifs, un membre de la Mission ne pourra pas terminer ses fonctions
aupr~s de la Mission avant l'arrivde de son successeur en Haiti.

ARTICLE 8 - Le Gouvernement d'Haiti s'engage k fournir les soins mddi-
caux convenables aux membres de la Mission ainsi qu'A leurs families. Dans le cas
oii un membre de la Mission tomberait malade ou serait bless6, il sera, sur 1'autorisa-
tion du Chef de Mission, envoy6 A 1'h6pital que le Chef de Mission ddsignera, apr~s
consultation prdalable avec les autorit6s de la Garde d'Halti, et toute ddpense
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result of such illness or injury while the patient is a member of the Mission and
remains in Haiti shall be paid by the Government of Haiti. If the hospitalized
member is a commissioned officer, he shall pay his cost of subsistence, but if an
enlisted man the cost of subsistence shall be paid by the Haitian Government.
Families shall enjoy the same privileges agreed upon in this Article for members
of the Mission, except that a member of the Mission shall in all cases pay the cost
of subsistence incident to hospitalization of a member of his family except as
may be provided by Title III, Article 4.

ARTICLE 9-Any member unable to perform his duties with the Mission by
reason of long continued physical disability shall be replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement in duplicate in the English and French languages, at Port-au-
Prince, Republic of Haiti this twenty-third day of May nineteen hundred and
forty-one.

J. C. WHITE [SEAL]

Minister of the United States of America
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entrain~e par la maladie ou les blessures dudit membre alors qu'il est en fonctions
aupr~s de la Mission et reste en Haiti, sera payee par le Gouvernement d'Halti. Si
le membre de la Mission transf~r6 a un h6pital est un officier, il payera ses frais de
pension ; s'il s'agit d'un membre du personnel subalterne, les frais de subsistance
seront pay6s par le Gouvernement d'Haiti. Les familles auront droit aux avantages
prescrits dans le pr6sent Article pour les membres de la Mission, sauf toutefois
qu'un membre de la Mission devra dans tous les cas payer les frais de subsistance
A l'h6pital d'un membre de sa famille, a l'exception des cas pr6vus dans le Titre III,
Article 4.

ARTICLE 9 - Tout membre qui ne pourrait pas remplir ses fonctions aupr~s
de la Mission en raison d'une incapacit6 physique prolong~e sera remplac&

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s a cet effet, ont appos6
leurs signatures au pr6sent Accord, fait en double exemplaire en anglais et en
frangais, A Port-au-Prince, R~publique d'Haiti ce vingt-troisi~me jour de mai
mil neuf cent quarante et un.

FOMBRUN [SEAL]
Secr~taire d'Rtat des Relations Ext4rieures
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 371. CONVENIO COOPERATIVO PARA LAS INVESTIGA-
CIONES SOBRE CAUCHO CULTIVADO EN HONDURAS.
FIRMADO EL 28 DE FEBRERO DE 1941

ESTE CONVENIO COOPERATIVO hecho y celebrado el 28 de Febrero de mil
novecientas cuarenta y uno, entre el Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo
de la Repdiblica de Honduras y el Secretario Interino de Agricultura de los Estados
Unidos, de America, en representaci6n de su pais.

CONSIDERANDO que se reconoce que el establecimiento de la industria de
caucho cultivado en el Hemisferio Occidental ha de producir beneficios reciprocos
para todos los paises americanos; y

CONSIDERANDO que los firmantes de este convenio desean y se interesan en
que se desarrolle la producci6n de caucho crudo en Honduras y, considerando que
ambas partes reconocen que este desarrollo debe basarse en la selecci6n de Arboles
pertenecientes a estirpes superiores si es que la industria ha de sostenerse en
concurrencia con la del oriente ; que dicha superioridad ha de consistir tanto en
el volumen de producci6n como en la resistencia a la enfermedad "Sigatoka" ;
que en vista de los esfuerzos en el pasado y el progreso realizado en el estimulo
de nuevas empresas agricolas por el Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo,
ambas partes de este convenio desean cooperar en las investigaciones sobre los
m~todos para el cultivo de caucho, la producci6n de valiosas estirpes de caucho,
el dominio de las enfermedades, la posibilidad de intercalar otros cultivos y otros
problemas relacionados con la iniciaci6n eficaz del cultivo comercial de caucho,
para el beneficio de los pueblos hondurefio y estadounidense.

AMBAS PARTES a este convenio consignan por separado sus intereses en esta
investigaci6n cooperative, dejando constancia de las facilidades, los servicios y
otras contribuciones que convienen en aportar al 6xito de su prop6sito comfin.

I. El Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo de Honduras desea
utilizar los vastos terrenos ricos y baldios y los campos bananeros abandonados,
en los cuales tanto los agricultores como las empresas agricolas puedan cultivar
con provecho para la exportaci6n, productos tales como caucho, aumentando
asi sus ingresos y el comercio exterior del pueblo hondurefio. Por lo tanto, el Minis-
terio conviene en lo siguiente :

(a) Consultar con los representantes locales del Departamento de Agri-
cultura de los Estados Unidos, y escoger conjuntamente, de tres a cinco
terrenos adecuados cuyos propietarios tengan el inter6s y la capacidad econ6-
mica para sembrar caucho en calidad de demostraci6n, cuyas siembras tendrian
un gran valor desde el punto de vista educativo, para dar impulso al esta-
blecimiento de centros para el desarrollo de la producci6n de caucho en Hon-
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duras ; la selecci6n de estos terrenos dependerd de la extensi6n de otros
terrenos adyacentes que se presten para el cultivo provechoso del caucho, y el
nfimero y la extensi6n de las siembras iniciales de cualquier estirpe superior han
de ser limitados de acuerdo con la cantidad de material disponible para siembra
y tomando en cuenta las exigencias equitativas de los otros paises cooperadores.

(b) Asignar agr6nomos u otros representantes id6neos del Gobierno
de Honduras, segfin se necesiten de vez en cuando para que colaboren con los
representantes del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos en la
direcci6n y educaci6n de los agricultores que cooperen en la siembra, la repro-
ducci6n, el cultivo, el espaciamento, la extracci6n de la leche, preparaci6n
del caucho para el mercado y otros procesos necesarios para asegurar debida-
mente el mantenimiento y la productividad de las siembras.

(c) Formular los reglamentos de cuarentena y otras disposiciones necesa-
rias para evitar la introducci6n generalizada, de paises extranjeros, de mate-
riales para la siembra de caucho en Honduras, inclusive las semillas, los
arbustos y material para los injertos, con la excepci6n de las importaciones
debidamente acompafiadas de certificados comprobando su extensi6n de
insectos nocivos y de enfermedades contagiosas.

(d) Dar permiso al Departamento de Agricultura de los Estados Unidos
para importar en y /o exportar de Honduras, todo material para la siembra
(semillas, material para los injertos) de plantas productoras de caucho, que
necesite dicho Departamento de Agricultura de los Estados Unidos para las
investigaciones consignadas en este convenio o que desee enviar a otras
partes, siempre que un oficial debidamente autorizado certifique que todas
las remesas, ya sean de importaci6n o exportaci6n, h~llanse exentas de insec-
tos nocivos o de enfermedades contagiosas.

(e) Permitir la importaci6n en Honduras, libre de derechos u otros
impuestos, de todo material o propiedad del Gobierno de los Estados Unidos
que se necesiten para la construcci6n, operaciones y mantenimiento de su
estaci6n experimental principal y las estaciones subsidiarias y los plantios, y
tambidn de la propiedad particular de los empleados de dicha estaci6n
u otros representantes de los Estados Unidos al entrar en los puertos de Hon-
duras en ejercicio de sus funciones en relaci6n con este convenio, siempre
que el director de dicha estaci6n certifique que dicha propiedad particular
no ha sido importada para ser revendida.

(t) Prohibir la redistribuci6n de cualesquiera estirpes de caucho propor-
cionadas por dicho Departamento de Agricultura de los Estados Unidos a
los agricultores cooperadores, empresas, u otros gobiernos, con la excepci6n
de las entidades y los gobiernos del hemisferio occidental que deseen reciprocar,
proporcionando material semej ante que tengan disponible, y que esta restricci6n
se aplique a cualquier otro gobierno o entidad que reciba materiales de esta
indola a fin de no contravenir sus finalidades.
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II. El Departamento de Agricultura de los Estados Unidos, bajo la autoridad
de, y utilizando la partida dedicada por, el Congreso de los dichos Estados Unidos
para la investigaci6n de la producci6n de caucho crudo en el hemisferio occidental,
conviene en :

(a) Establecer en Honduras una estaci6n dedicada a la propagaci6n
de caucho y a la realizaci6n de experimentos, desde la cual se puedan distribuir
estirpes de producci6n prolifica a los cooperadores en Honduras y otros
paises latinoamericanos donde haya posibilidades para producir caucho.

(b) Realizar investigaciones de laboratorio y en el terreno, para el bene-
ficio de la industria en Honduras y otras partes de la Am6rica Latina. Entre
los problemas por investigar pueden mencionarse la adaptaci6n de las estirpes
de "Hevea" de prolifica producci6n a los suelos locales, la polenizaci6n
artificial para la producci6n de estirpes mejoradas, m~todos para la limpieza
de los terrenos, la t~cnica de sembrar, la intercalaci6n de otros cultivos,
m~todos para cubrir la tierra y otras investigaciones destinadas a mejorar
la industria.

(c) Sufragar los gastos necesarios para conseguir el espacio adecuado
para laboratorio, oficina y~alojamiento de los empleados de la estaci6n experi-
mental antes aludida, y habilitar dichos edificios y terrenos con todo lo necesa-
rio para la propagaci6n de caucho y la investigaci6n de los problemas de su
producci6n en Honduras.

(d) Suministrar un jefe de estaci6n y otros investigadores y peritos
indispensables para las investigaciones consignadas en este convenio, y
tambi~n los capataces necesarios para la realizaci6n de los trabajos.

(e) Acoger y proporcionarles el espacio necesario para sus oficinas,
a dos peritos que a su opci6n enviare el Ministerio de Fomento, Agricultura
y Trabajo a dicha estaci6n, para realizar investigaciones cooperativas a
base de estricta igualdad con los especialistas del Departamento de Agricultura
de los Estados Unidos o para informarse con respecto a las t~cnicas de la
industria de caucho. CorrerAn por cuenta del Ministerio de Fomento, los
sueldos, el alojamiento, el transporte y otros gastos de dichos peritos.

(/) Suministrar materiales de siembra y dirigir en cooperaci6n con los
representantes de Honduras, la creaci6n de campos de siembras prActicas
para demostrar la producci6n del caucho en todas sus fases.

(g) Suministrar al Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo, libre
de costo y puestos en su estaci6n en Honduras o en cualquier parte, arbustos
de caucho de estirpes superiores que actualmente tiene disponibles, y de
otras estirpes superiores que se coleccionaren durante las investigaciones
o que se crien en su estaci6n experimental de Honduras o en cualquier otra
parte, que despu6s de sus ensayos resulten ser superiores. Tal distribuci6n se
efectuard tan pronto como sea posible, en cantidades determinadas por las
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facilidades que existan para la propagaci6n y de acuerdo con los pedidos y
exigencias equitativas de otras entidades cooperativas.

III. Las partes de este convenio acuerdan entre si

(a) Que las obligaciones del Departamento de Agricultura de los Estados
Unidos conforme a las clAusulas de este convenio, fuera de los sueldos de sus
peritos y capataces, no excederAn de Treinta Mil D61ares ($30,000) durante
el primer afio ni Quince Mil D61ares ($15,000) durante cualquier afio subse-
cuente. No se calcula el valor total de los terrenos, las facilidades y los servicios
aportados por el Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo, ya que son
de incalculable valor tangible e intangible.

(b) Que este convenio entre en vigor desde la fecha en que se celebre,
segfin consta en el primer pArrafo de la primera pAgina y que termine el dia
treinta de junio de mil novecientos cuarenta y uno, pero pudiendo renovarse
cada afio despu~s de esa fecha; sin embargo, no podra extenderse despu~s
del dia treinta de junio de mil novecientos cuarenta y tres, a opci6n del Departa-
mento de Agricultura de los Estados Unidos, cuya opci6n deber expresarse
por escrito por dicho Departamento de Agricultura de los Estados Unidos
por lo menos un mes antes de la terminaci6n del convenio.

(c) Que no podrA. cederse este convenio, ni total ni parcialmente ; que
ninglin miembro ni delegado al Congreso de los Estados Unidos o Comisionado
Residente ante dicho Congreso, despu~s de su elecci6n o nombramiento, o
antes o despu~s de haber prestado su juramento, y ningdin funcionario, agente
o empleado del Gobierno de los Estados Unidos, pueda entrar a formar parte
de este contrato, o participar de cualquier beneficio derivado del mismo.

EN FE DE LO CUAL, las partes otorgan el presente contrato el dia, mes y afio
aludidos en primer t6rmino.

Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo
de la Repliblica de Honduras

Por Salvador AGUIRRE

Ministro

Estados Unidos de America
Por Grover B. HILL

Acting Secretario Interino de Agricultura
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No. 371. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND HONDURAS FOR PLANTATION RUB-
BER INVESTIGATIONS IN HONDURAS. SIGNED ON
28 FEBRUARY 1941

THIS COOPERATIVE AGREEMENT made and entered into this 28th day of
February, one thousand nine hundred and forty-one, by and between the Ministerio
de Fomento, Agricultura y Trabajo of the Republic of Honduras and the United
States of America, by the Acting Secretary of the Department of Agriculture of
the said United States.

WITNESSETH:

WHEREAS, the establishment of a rubber plantation industry in the Western
Hemisphere is recognized as mutually advantageous to all countries therein, and

WHEREAS, it is the interest and desire of the parties to this agreement that a
source of crude rubber be developed in Honduras, and whereas, it is recognized by
both parties that such development must be based on the use of superior strains
of rubber-producing trees if the industry is to be self-sustaining in competition
with oriental areas; that such strains must possess superiority, not only in yield
but also in resistance to the South American leaf disease ; that in view of the past
efforts and progress achieved in promoting new agricultural enterprises by the
Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo, it is the desire of the parties to
this agreement to cooperate by conducting investigational work on the methods
of growing rubber, the production of valuable strains of rubber, disease control,
possible use of intercrops, and other problems involved in the successful establish-
ment of commercial rubber culture, for the benefit of the people of Honduras and
of the United States of America.

NOW, THEREFORE, the parties to this agreement do hereby separately outline
their interests in this cooperative project, and designate the facilities, services, and
other contributions which they agree to make available toward achievement of
their mutual objective.

I. The Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo de Honduras is seeking
uses for the great areas of rich undeveloped land and abandoned banana farms on
which both individual growers and plantation companies may produce a profitable

1 Came into force on 28 February 1941 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 371. ACCORD 1 ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE
ET LE HONDURAS RELATIF A DES RECHERCHES SUR
LE CAOUTCHOUC DE PLANTATION AU HONDURAS.
SIGN/R LE 28 FRVRIER 1941

LE PRtSENT ACCORD DE COOPE1RATION conclu et sign6 le 28 de f6vrier mil
neuf cent quarante et un entre le Ministare des travaux publics, de l'agriculture
et du travail de la R~publique de Honduras et le Secr~taire par interim du D6parte-
ment de l'agriculture des P-tats-Unis d'Am~rique repr6sentant son pays consacre
les dispositions suivantes :

CONSIDfRANT que la cr6ation d'une industrie productrice de caoutchouc de
plantation dans l'h~misph~re occidental aurait pour tous les pays de cet h~misph~re
des avantages certains, et

CONSIDPERANT qu'il est souhaitable et dans l'int~rft des parties au present
accord, de faire du Honduras un producteur de caoutchouc brut; que les deux
parties reconnaissent la n~cessit6 d'utiliser . cet effet des lign~es de plantes de
qualit6 sup6rieure afin que l'industrie soit capable de soutenir la concurrence des
plantations orientales ; que ces lign~es de plantes doivent 6tre sup~rieures non
seulement quant au rendement mais encore quant A la resistance & la maladie des
feuilles dite "Sigatoka" ; que, compte tenu des efforts et des progr~s que le Ministre
des travaux publics, de l'agriculture et du travail a d~j accomplis en vue de
favoriser de nouvelles entreprises agricoles, les parties au present accord ont le
d6sir de proc~der en commun des recherches portant sur les m~thodes iL utiliser
pour cultiver les plantes A caoutchouc, la cr6ation de lign6es de plantes de qualit6
sup~rieure, la lutte contre les maladies, la pratique 6ventuelle des r6coltes d~rob~es
et d'autres questions en vue de mettre sur pied une culture rentable des plantes L
caoutchouc, qui soit profitable aux peuples du Honduras et des ]ttats-Unis d'Am6-
rique.

LES PARTIES au present accord d6finissent ci-apr~s la part qu'ils ont respec-
tivement l'intention de prendre & ce programme de cooperation, en pr~cisant
quels services, installations et autres contributions elles sont convenues de consacrer
& la r~alisation de leur objectif commun.

I. Le Minist~re des travaux publics, de l'agriculture et du travail du Honduras
est d~sireux de mettre en valeur de vastes 6tendues de terres riches actuellement
nexploit~es et des bananeraies abandonn~es, sur lesquelles des planteurs indivi-

I Entr6 en vigueur par signature, le 28 fdvrier 1941.
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export crop, such as rubber, and increase the income and foreign trade of the people
of Honduras. Therefore, said Ministerio does hereby agree

(a) To consult the local representatives of the Department of Agriculture
of the United States, and select jointly three to five suitable areas of land
whose owners are interested and are financially able to make demonstration
plantings of rubber, which would be of the greatest educational value in
establishing centers for the development of rubber production in Honduras;
the location of such areas shall be determined by the amount of adjacent lands
suitable for successful rubber cultivation, and the number and size of such
initial plantings of any improved strain shall be limited to the amount of
available planting material and in consideration of the equitable demands
of other cooperating countries.

(b) To assign agronomists or other trained representatives of the Hondu-
ras Government, as may be required from time to time, to cooperate with
representatives of the Department of Agriculture of the United States in
directing and educating the cooperative growers in planting, multiplication,
cultivation, thinning, tapping, preparing the rubber for market, and other
essential operations necessary for securing the proper maintenance and
productivity of the plantings.

(c) To formulate necessary quarantine and other regulations designed
to prevent the indiscriminate introduction into Honduras of rubber-propagat-
ing materials, including seeds, trees, and budwood from other countries,
excepting such shipments as are duly certified to be free from noxious insects
and contagious diseases.

(d) To permit the Department of Agriculture of the United States to
import into, and/or export from, Honduras all planting material (seeds,
stumps, or budwood) of rubber-producing plants, which said Department of
Agriculture of the United States may require for the investigations herein
contemplated or desire to ship elsewhere, provided, however, that all such
shipments, imports, or exports shall be certified by a duly qualified official
of said Department to be free from noxious insects and contagious diseases.

(e) To permit importation into Honduras free of duties or other fees all
material or property of the Government of the United States which may be
required for the construction, operation, and maintenance of its experiment
station, substations, and nurseries, and also to allow this exemption on the
personal property of employees of said station, or other representatives of
the United States when they enter the ports of Honduras for work covered
by this cooperative agreement, provided, however, that the director of said
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duels ou des soci~t~s de plantation pourraient produire pour l'exportation des
r~coltes r~munratrices, par exemple de caoutchouc, ce qui aurait pour r6§ultat
d'augmenter le volume du commerce ext~rieur et le revenu du Honduras. En
consequence, ledit Ministate prend les engagements suivants:

a) Il consultera les repr6sentants locaux du D~partement de l'agriculture
des I tats-Unis d'Am~rique, pour' choisir avec eux trois L cinq pi~ces de terres
convenables dont les propri~taires seraient dtsireux et financirement capables
de proc~der t des plantations exp~rimentales de caoutchouc qui contribueraient
puissamment, par l'exemple, qu'elles offriraient, A la creation de centres pour le
d6veloppement de la production du caoutchouc au Honduras; le choix de ces
terres d~pendra de l'6tendue des terres avoisinantes sur lesquelles pourrait r~ussir
la culture des plantes k caoutchouc; le nombre et l'importance de ces plantations
initiales de lign~es de qualit6 sup~rieure seront subordonn6s aux disponibilit~s
en 6lments ncessaires la plantation et aux justes demandes des autres pays
participants.

b) I1 dsignera suivant les besoins des agronomes ou d'autres repr6sentants
qualifies du Gouvernement du Honduras, qui collaboreront avec les repr6sentants
du D6partement de l'agriculture des t-tats-Unis pour donner aux planteurs des
conseils et des directives sur le plantage, la reproduction, la culture, l'6claircissage,
le gemmage, la preparation du caoutchouc pour le march6 et sur toutes autres
operations indispensables an bon entretien et ;k la productivit6 satisfaisante des
plantations.

c) I1 ordonnera les quarantaines et autres mesures n~cessaires en vue d'em-
p~cher l'entr~e au Honduras de tous 6lments multiplicateurs des plantes , caout-
chouc en provenance d'autres pays, y compris les graines, les arbres et les boutures,
A l'exception des envois dfiment accompagn~s de certificats attestant que leur
contenu est exempt d'insectes nuisibles et de maladies contagieuses.

d) Il autorisera le D~partement de l'agriculture des Rtats-Unis A importer
au Honduras ou . exporter de ce pays, tous les 6lments multiplicateurs des
plantes I caoutchouc (graines, souches et boutures) dont le Dpartement de l'agri-
culture des P-tats-Unis pourrait avoir besoin pour les recherches pr~vues dans le
present accord ou qu'il souhaiterait exp~dier ailleurs, h condition qu'un fonction-
naire dfiment qua lifi6 de ce D~partement certifie que tous les 6l6ments multi-
plicateurs ainsi import6s ou export~s sont exempts d'insectes nuisibles et de
,maladies contagieuses.

e) Il autorisera l'importation au Honduras, en franchise de droits de douane
et autres taxes, de tous les biens et articles appartenant, au Gouvernement des
11tats-Unis d'Am~rique qui pourront -tre n~cessaires a la construction,: A'Yexploi-
'tation et a l'entretien de la station exprimentale, des sous-stations et des p~pi-
.nitres ; cette franchise, s',tendra aux effets personnels, des e mploy~s de la station,
*ou des autres reprsentants- des Rtats-Unis d'Am~rique, lorsqu'ils d~barqueront.dans les. ports du Honduras pour.-venir. travailler. aux fins du present accord de
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station shall certify that such personal property of said employees is not
imported for resale.

(/) To prohibit the redistribution of any strains of the rubber tree furnish-
ed it by the said Department of Agriculture of the United States to cooperators,
companies, or other governments, except to those agencies and governments
in the Western Hemisphere which are willing to reciprocate by furnishing
such similar material as they may have in their possession; and that this
restriction shall be passed on to any other agency or government receiving
material to prevent controverting the purpose of this restriction.

II. The Department of Agriculture of the United States, under the authority
and appropriation of funds granted it by the Congress of the said United States
for investigation of sources of crude rubber in the Western Hemisphere, does
hereby agree :

(a) To establish in Honduras a rubber-propagation and experiment
station from which high-yielding strains may be distributed to cooperators
in Honduras and other potential rubber-producing countries in Latin America.

(b) To conduct laboratory and field investigations, and to make the
results available for the benefit of the industry in Honduras and throughout
Latin America. Problems for investigation may include tests of high-
yielding strains of the Hevea rubber tree from any source for their performance
on local soils, artificial pollination for breeding of improved strains, methods
of land clearing, planting, use of inter-planted crops, ground covers, and
other investigations for the advancement of the industry.

(c) To provide at its expense any necessary laboratory and office space
and housing for employees at the aforementioned experiment station, and to
equip said buildings and lands with all facilities required for the propagation
of rubber and the investigation of problems of plantation rubber production
in Honduras.

(d) To supply a station superintendent and such other investigators
and rubber specialists as may be necessary to conduct the investigations
herein contemplated, together with such overseers of labor as may be necessary
to carry on the work properly.

(e) To welcome and provide free of charge necessary office space at
such station for two scientists who, at its option the Ministerio de Fomento,
Agricultura y Trabajo may delegate to said station to conduct, on the basis of
strict equality, cooperative investigations with the specialists of the Depart-
ment of Agriculture of the United States, or for the purpose of becoming
informed on the techniques of the rubber industry. The salaries, living
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coop6ration, 6tant entendu que le Directeur de la station devra certifier que les-
dits effets personnels ne sont pas import~s pour la revente.

/) II interdira de c6der les lign6es d'arbres L caoutchouc qui lui auront 6t
fournies par le D6partement de l'agriculture des fltats-Unis, que ce soit & des
particuliers, A des coop6rateurs, 5. des soci6t6s commerciales ou . d'autres gouver-
nements, sauf s'il s'agit d'organismes ou de gouvernements de l'hmisph6re occi-
dental qui acceptent, 5. titre de r6ciprocit6, de fournir les produits analogues dont
ils pourraient disposer 6tant entendu que pour 6viter qu'il soit port6 atteinte au
but vis6 par cette interdiction, celle-ci vaudra pour les organismes et les gouver-
nements qui recevront de tels produits.

II. Le D6partement de l'agriculture des ttats-Unis d'Am6rique, agissant
en vertu des pouvoirs et It l'aide des credits que le Congr~s des ttats-Unis lui a
octroy6s afin de proc6der . des recherches sur les sources de production de caout-
chouc brut dans l'hmisph~re occidental, prend les engagements suivants :

a) I1 cr6era au Honduras une station de multiplication et d'exp6rimentation
sur le caoutchouc qui puisse distribuer des lign6es de haut rendement aux coop6-
rateurs du Honduras et des autres pays d'Am6rique latine susceptibles de devenir
producteurs de caoutchouc.

b) I1 effectuera des recherches en laboratoire et sur le terrain et fera b6n6ficier
l'industrie productrice de caoutchouc au Honduras et dans toute l'Am6rique
latine des r6sultats obtenus grace 5. ces recherches. Les recherches pourront porter
notamment sur l'adaptation des lign6es d'h6v6a A rendement Olev6 sur les sols
locaux, la poll6nisation artificielle en vue de la s6lection de lign6es am6lior6es,
les m6thodes de d6frichage des terres, la technique du plantage, la pratique de
r6coltes d6rob6es, la couverture des terrains et sur tous autrcs probl6mes dont
l'6tude contribuera au progr~s de l'industrie.

c) I1 fournira A ces frais les emplacements voulus pour les laboratoires, les
bureaux et le logement des employ6s de la station exp6rimentale susmentionn6e ;
il dotera ces bAtiments et terrains de toutes les facilit6s n6cessaires aux op6rations
de multiplication et aux recherches sur les probl~mes que pose la production du
caoutchouc de plantation au Honduras.

d) II procurera les services d'un directeur pour la station, et des autres
experts et sp6cialistes du caoutchouc dont il faudra disposer pour proc6der aux
recherches pr6vues dans le pr6sent accord, ainsi que les surveillants et les contre-
maitres n6cessaires la bonne marche des travaux.

e) I1 accueillera a la station exp6rimentale, en leur fournissant gratuitement
les locaux & usage de bureaux dont ils auront besoin, deux techniciens que le
Minist6re des travaux publics, de l'agriculture et du travail d6signera A son gr6
aux fins de proc6der, sur un pied de stricte 6galit6, A des recherches en commun
avec les experts du D6partement de l'agriculture des ttats-Unis, ou afin de se
renseigner sur les techniques de l'industrie du caoutchouc. Le Minist~re des travaux
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accommodations, transportation, and other expenses of such scientists shall
be furnished by the Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo.

([) To furnish planting material and supervise, in cooperation with the
Honduras representatives, the establishment of practical field plantings to
demonstrate all phases of plantation rubber production.

(g) To furnish to the Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo
free of charge f. o. b. at its station in Honduras or elsewhere, stocks of superior
strains of the rubber tree now in its possession, and any additional superior
strains collected on surveys or bred at its experiment station in Honduras
and elsewhere, which after test by it are found to be superior; such distri-
butions to be at as early a date and in such quantity as may be possible
with the facilities available for propagation and in view of the equitable
demands or requirements of other cooperating agencies.

III. The cooperating parties do hereby mutually agree:

(a) That, exclusive of salaries of scientists and overseers of the Depart-
ment of Agriculture of the United States, obligations of the said Department
under this cooperative agreement shall not exceed Thirty Thousand ($ 30,000)
Dollars the first year, nor more than Fifteen Thousand ($ 15,000) Dollars in
any one fiscal year thereafter. The total value of land, facilities, and services
furnished by the Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo are of a very
great tangible and intangible consideration, and are not hereby estimated.

(b) That this agreement shall take effect on the date on which made and
entered into, as shown in the first paragraph on page one, and expire on the
thirtieth day of June, ninenteen hundred and forty-one, but the same may
be renewed from year to year thereafter, not extending, however, beyond the
thirtieth day of June, nineteen hundred and forty-three, at the option of the
Department of Agriculture of the United States, which option shall be express-
ed in writing by the said Department of Agriculture of the United States
at least one month before the date upon which this agreement would otherwise
expire.

(c) That this agreement shall not be assigned in whole or in part ; that no
member or delegate to Congress of the United States or Resident Commis-
sioner thereof, after his election or appointment, and either before or after he has
qualified, and no officer, agent, or employee of the Government of the United
States shall be admitted to any share or part of this agreement, or to anv
benefit to arise therefrom.
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publics, de l'agriculture et du travail prendra , sa charge le traitement, le logement,
le transport et les autres d~penses de ces techniciens.

/) I1 fournira le mat6riel n6cessaire au plantage et dirigera, en collaboration
avec les repr~sentants du Honduras, la creation de plantations exp~rimentales
destinies 5 donner une demonstration de la production du caoutchouc dans toutes
ses phases.

g) I1 fournira gratuitement au Minist~re des travaux publics, de l'agriculture
et du travail, f.o.b. 5 sa station au Honduras ou ailleurs, des g6niteurs provenant
des lign~es d'arbres A. caoutchouc de qualit6 sup6rieure dont il dispose actuellement,
ainsi que des gtniteurs appartenant 6L toutes nouvelles lign~es de qualit6 sup6rieure
qu'il aura pu obtenir h la suite d'6tudes ou qui auront R6 produites i sa station
exp6rimentale du Honduras ou ailleurs et qui, apr~s verification de sa part, seront
jug~s de qualit6 sup~rieure ; ces g~niteurs seront fournis aussit6t que faire se pourra
et en des quantit~s aussi importantes que possible, compte tenu des moyens de
multiplication dont on disposera et des besoins lgitimes de tous autres organismes
collaborant au programme.

III. Les parties contractantes sont mutuellement convenues des dispositions
suivantes :

a) Mis part les traitements des techniciens et des inspecteurs du D~parte-
ment de l'agriculture des Ptats-Unis, ledit D~partement ne sera pas tenu de
dtpenser, en vertu des dispositions du present accord, une somme sup~rieure A
trente mille (30.000) dollars pour la premiere annie, et 5. quinze mille (15.000)
dollars pour chacune des ann~es suivantes. Il n'est fait ici aucune estimation de la
valeur totale des terrains, installations et services fournis par le Minist~re des
travaux publics, de l'agriculture et du travail qui repr~sentent un effort consi-
derable en 6lments materiels et autres.

b) Le present accord entrera en vigueur L. la date de sa conclusion et de sa
signature, qui se trouve mentionn~e au premier paragraphe de la page 1, et prendra
fin le trente juin ril neuf cent quarante et un ; il pourra ensuite tre renouvel6
d'ann~e en annie, sans toutefois pouvoir tre prorog6 au del& du trente juin mil
neuf cent quarante-trois, sauf intention contraire du D6partement de l'agriculture
des fltats-Unis que ledit D~partement devra notifier par 6crit un mois au moins
avant la date d'expiration normale de l'accord.

c) Le present accord ne pourra faire l'objet d'aucune cession portant sur la
totalit6 ou une partie de ses dispositions; aucun membre du Congr~s des Rtats-
Unis d'Am~rique, ou d~l6gu6 au Congr~s, on Commissaire r6sident aupr~s dudit
Congr~s, apr~s son 6lection ou sa nomination, et qu'il ait d~j prt serment ou
non, de m~me qu'aucun fonctionnaire, agent ou employ6 du Gouvernement des
]Ptats-Unis d'Am~rique, ne pourra prendre aucune part ou int~rft dans le present
accord ni en retirer un profit quelconque.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this cooperative
agreement on the day, month, and year first above written.

Ministerio de Fomento, Agricultura y Trabajo
of the Republic of Honduras

Salvador AGUIRRE

Ministro

United States of America
By Grover B. HILL

Acting Secretary of Agriculture

No. 371
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EN FOI DE QUOI, les deux parties ont sign6 le present accord de coop6ration
au jour du mois et de l'ann~e indiqu6 au d6but de ces dispositions.

Minist~re des travaux publics, de l'agriculture et du travail
de la R~publique de Honduras:

Salvador AGUIRRE

Ministre

Rtats-Unis d'Am~rique:
Grover B. HILL
Secr~taire A l'agriculture par interim

N- 371
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING
THE AGREEMENT OF 28 FEBRUARY 1941 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND HONDURAS FOR PLANTATION RUBBER
INVESTIGATIONS IN HONDURAS. TEGUCIGALPA, 18 AND 28 JUNE
1943

I

The A merican Ambassador to the Honduran Minister of Foreign A flairs

EMBASSY OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

No. 28 Tegucigalpa, D.C., June 18, 1943
Excellency:

I have the honor to refer to the Cooperative Agreement for Plantation Rubber
Investigations in Honduras, which was signed on February 28, 1941, in the English
and Spanish languages, by the Ministro de Fomento, Agricultura y Trabajo of the
Republic of Honduras and the Acting Secretary of Agriculture of the United
States of America.

Subparagraph (b) of paragraph III of the agreement provides as follows:

"(b) That this agreement shall take effect on the date on which made
and entered into, as shown in the first paragraph on page one, and expire
on the thirtieth day of June, nineteen hundred and forty-one, but the same
may be renewed from year to year thereafter, not extending, however, beyond
the thirtieth day of June, nineteen hundred and forty-three, at the option
of the Department of Agriculture of the United States, which option shall be
expressed in writing by the said Department of Agriculture of the United
States at least one month before the date upon which this agreement would
otherwise expire."

It is the understanding of the Government of the United States of America
that the agreement above-mentioned has continued in force up to this time.

I have the honor to inform Your Excellency that it is the desire and option
of the Department of Agriculture of the United States of America that the agree-
ment should continue in force after June 30, 1943, and should remain in force
thereafter until six months from the day on which either Government shall have
given notice in writing to the other Government of its intention to terminate the
agreement.

1 Came into force on 28 June 1943 by the exchange of the said notes and, according to their
terms, became operative on 1 July 1943.

No. 371
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In view of the fact that it has not been practicable to give this notice to your
Government "at least one month before" June 30, 1943, I have the honor to suggest
that, if agreeable to the Government of the Republic of Honduras, this note,
together with your note in acknowledgment thereof, shall be regarded as placing
on record the understanding between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Honduras that the agreement
above-mentioned shall continue in.force after June 30, 1943, and shall remain
in force thereafter subject to termination on a notice of six months given by either
Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consi-
deration.

John D. ERWIN
His Excellency Dr. Salvador Aguirre
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D.C.

Ii

The Honduran Minister of Foreign A flairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL].

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIO-

RES DE LA REPUBLICA DE HONDURAS

Of. NO 1843

Tegucigalpa, D. C., 28 de junio de 1943

Excelentisimo Sefior

Me es grato acusar recibo a Vuestra
Excelencia de su atento oficio NO 28
de fecha 18 del mes en curso en. el
que se sirve hacer referencia al
Acuerdo Cooperativo para las Investi-
gaciones del Cultivo del Hule en
Honduras, que fu6 firmado el 28 de
febrero de 1941, en ingl~s y espafiol,
entre el Ministro de Fomento, Agricul-
tura y Trabajo y el Secretario Encar-
gado de Agricultura de los Estados
Unidos de Am6rica y en contestaci6n

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE

REPUBLIC OF HONDURAS

Of. No. 1843

Tegucigalpa, D. C., June 28, 1943

Excellency:

I have the pleasure of acknowledging
the 'receipt of Your Excellency's kind
note 28 of the 18th of the current
month in which you are good enough
to refer to the Cooperative Agreement
for Plantation Rubber Investigations
in Honduras, which was signed Fe-
bruary 28, 1941, in English and
Spanish, between the Ministro de
Fomento, Agricultura y Trabajo and
the Acting Secretary of Agriculture
of the United States of America,

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 2tats-Unis d'Am6rique.
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me permito trascribir a Vuestra Ex-
celencia la nota que dice :

"Secretaria de Estado en los Despa-
chos de Fomento, Agricultura y Tra-
bajo-Tegucigalpa, D. C., 28 de junio
de 1943- Sr. Ministro :-Tengo el
honor de acusarle recibo de su atento
oficio No 1839, de fecha 26 del mes
en curso, por medio del cual se sirve
trascribirme la nota del Excmo.
Sr. Embajador de los Estados Unidos
de Am6rica en ]a cual hace referencia
al Acuerdo Cooperativo para las In-
vestigaciones del Cultivo del Hule en
Honduras, suscrito el dia 28 de
febrero de 1941, en los idiomas ingles
y espahiol, por el Ministerio de Fomen-
to, Agricultura y Trabajo de la
Repdiblica de Honduras y el Secretario
Encargado de Agricultura de los
Estados Unidos de Amrica.-El inciso
(b) del pirrafo III del Acuerdo pove6
como sigue :-"(b) que este Acuerdo
tendrA efecto en la fecha en que sea
hecho y entre en vigor, como aparece
en el primer pirrafo en la pAgina uno y
expirard el dia treinta de junio de
mil novecientos cuarenta y uno, pero
el mismo puede ser renovado de afio en
afio de entonces en adelante, no prolon-
gAndose, sin embargo, mis alla del
treinta de junio de mil novecientos
cuarenta y tres, a la opci6n del De-
partamento de Agricultura de los
Estados Unidos, cuya opci6n serd
expresada por escrito por dicho De-
partamento de Agricultura de los
Estados Unidos y por lo menos un
mes antes de la fecha en la cual este
Acuerdo expiraria de otra manera.'-
La nota trascrita expresa el deseo y
opci6n del Departamento de Agricul-
tura de los Estados Unidos de America

No. 371

and in reply I take the liberty to
transcribe to Your Excellency the
note which says :

"Secretaria de Estado en los Despa-
chos de Fomento, Agricultura y Tra-
bajo - Tegucigalpa, D. C., June 28,
1943.-Mr. Minister :- I have the
honor to acknowledge the receipt of
your kind note 1839, dated the 26th
of the current month, in which you
are good enough to transcribe to me
the note of His Excellency the Am-
bassador of the United States of
America in which he refers to the
Cooperative Agreement for Plantation
Rubber Investigations in Honduras,
signed February 28, 1941, in the
English and Spanish languages, by
the Ministro de Fomento, Agricul-
tura y Trabajo of the Republic of
Honduras and the Acting Secretary
of Agriculture of the United States
of America. Subparagraph (b) of
paragraph III of the agreement pro-
vided as follows: '(b) That this agree-
ment shall take effect on the date on
which made and entered into, as
shown in the first paragraph on page 1,
and expire on the thirtieth day of
June, nineteen hundred and forty-one,
but the same may be renewed from year
to year thereafter, not extending, how-
ever, beyond the thirtieth day of June,
nineteen hundred and forty-three, at
the option of the Department of
Agriculture of the United States,
which option shall be expressed in
writing by the said Department of
Agriculture of the United States at
least one month before the date upon
which this agreement would otherwise
expire.' The note transcribed ex-
presses the desire and option of the
Department of Agriculture of the
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para que el Acuerdo continde en vigor
despu~s del treinta de junio de mil
novecientos cuarenta y tres, y despu6s
permanecerA en vigor hasta seis meses
a contar de la fecha en que uno u otro
Gobierno haya dado aviso al otro
Gobierno su intenci6n de que el
Acuerdo termine-En respuesta, me
permito manifestar a Usted para los
efectos consiguientes, que esta Secre-
taria de Estado estA en un todo de
acuerdo y dA su aprobaci6n al deseo
y la opci6n del Departamento de
Agricultura de los Estados Unidos de
America en cuanto a que el Acuerdo
Cooperativo para las Investigaciones
del Cultivo del Hule en Honduras,
firmado el 28 de febrero de 1941 por
el Ministerio de Fomento, Agricultura
y Trabajo de la Repfiblica de Honduras
y el Secretario Encargado de Agricul-
tura de los Estados Unidos de America,
de conformidad con el inciso (b) del
pArrafo III de dicho Acuerdo, continuie
en vigor despu~s del 30 de junio de
1943 hasta seis meses a contar de la
fecha en que uno u otro Gobierno haya
dado aviso por escrito al otro Gobierno
su intenci6n de que el Acuerdo ter-
mine. - Con la mayor consideraci6n,
me suscribo del Sr. Ministro su muy
atento y seguro servidor - (/) Salvador
Aguirre, - Al Sr. Ministro de Rela-
ciones Exteriores, Su Despacho."

Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi ms alto aprecio y
distinguida consideraci6n,

Salvador AGUIRRE

Excelentisimo Sefior John D. Erwin
Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario de los Estados Unidos de
America - Embajada Americana

United States of America that the
agreement continue in force after the
thirtieth of June, nineteen hundred
and forty-three, and shall remain in
force thereafter until six months from
the date on which either Government
shall have given notice to the other
Government of its intention to termi-
nate the agreement. In reply, I take
the liberty to inform you for the
proper effects that this Ministry of
State is fully in agreement and gives
its approval to the desire and option
of the Department of Agriculture of
the United States of America that
the Cooperative Agreement for Plan-
tation Rubber Investigations in Hon-
duras, signed February 28, 1941, by
the Ministerio de Fomento, Agricul-
tura y Trabajo of the Republic of
Honduras and the Acting Secretary
of Agriculture of the United States of
America, in accordance with subpara-
graph (b) of paragraph III of the said
agreement, shall continue in force after
the 30th of June, 1943, until six months
from the date on which either Govern-
ment shall have given notice to the other
Government of its intention to termi-
nate the agreement. With the greatest
consideration, I subscribe myself, Mr.
Minister,your very humble and obedient
servant (s.) Salvador Aguirre. To the
Minister of Foreign Affairs, His Office."

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurance of my highest esteem and
distinguished consideration.

Salvador AGUIRRE
His Excellency Mr. John D. Erwin
Ambassador Extraorfdinary and Ple-
nipotentiary of the United States of
America. - American Embassy
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PROROGEANT
L'ACCORD DU 28 FIPVRIER 1941 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMk-
RIQUE ET LE HONDURAS RELATIF A DES RECHERCHES SUR LE

CAOUTCHOUC DE PLANTATION AU HONDURAS. TEGUCIGALPA,

18 ET 28 JUIN 1943

L'Ambassadeur des l tats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures du
Honduras

AMBASSADE DES ]tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 28 Tegucigalpa (D.C.), le 18 juin 1943
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'accord de cooperation relatif 6 des recherches
sur le caoutchouc de plantation aul Honduras qui a W sign6 en anglais et en
espagnol le 28 f~vrier 1941 par le Ministre des travaux publics, de 1'agriculture
et du travail de la R~publique de Honduras et le Secr~taire d'Rtat ' 1'agriculture
des 1ltats-Unis d'Am~rique par interim.

Le paragraphe b) de la section III de l'accord dispose comme suit:

"b) Le pr6sent accord'entrera en vigueur 4 la date de sa conclusion et de
sa signature, qui se trouve mentionn~e au premier paragraphe de la page 1,
et prendra fin le trente j uin mil neuf cent quarante et un ; il pourra ensuite
6tre renouvel6 d'ann6e en annie, sans toutefois 8tre prorog6 au-delA du trente
juin mil neuf cent quarante-trois, sauf intention contraire du D~partement de
l'agriculture des ktats-U.nis que ledit D6partement devra notifier par 6crit
un mois au moins avant la date d'expiration normale de l'accord."

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique consid~re que 'accord ci-dessus
mentionn6 est demeur6 en, vigueur jusqu'X. ce. jour. '

J'ai l'honneur de faire savoir k Votre Exdellence que le D~partement de 1'agri-
culture des ]Rtats-Uniszd'Am6rique a le d~sir et-l'intention 'de voir cet accord
prorog6 au delh dua 30 juin. 1943 et'maintenu en vigueur jusqu'A 1'expiration d'une
p~fiode'de six mois apr s la date h laquelle run, des'deux Gouvernements aura
notifie par 6crit h-ahutre s6nifiteintin de mettfre fin A 'accord.

1 Entr6'en wg ui1er1&28 M ri
"' 1943 jar l'4changje' desdites notes-et entrd eri applicatioi,

conform~ment k leurs dispositions, _le ler juillet 1943.
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1ttant donn6 qu'il n'a pas 6t6 possible de faire la pr~sente notification A votre
Gouvernement "un mois au moins avant" le 30juin 1943, j'ai l'honneur de proposer
A Votre Excellence, si cela convient au Gouvernement de la R6publique de Hondu-
ras, que la pr~sente note ainsi que celle par laquelle Votre Excellence voudra bien
en accuser r6ception, soient consid6r~es comme consacrant 1'arrangement inter-
venu entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la R~publique de Honduras, suivant lequel l'accord susmentionn6 sera prorog6
en date du 30 juin 1943 et demeurera en vigueur sauf d~nonciation par l'un des
deux Gouvernements moyennant un pr~avis de six mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

John D. ERWIN

Son Excellence Monsieur Salvadore Aguirre
Ministre des relations ext~rieures
Tegucigalpa, D. C.

II

Le Ministre des relations extgrieures du Honduras d l'Ambassadeur des t9tats-Unis
d'A mirique

SECRtTARIAT AUX RELATIONS EXTtRIEURES DE LA REPUBLIQUE

DE HONDURAS

Of. No 1843

Tegucigalpa, D.C., le 28 juin 1943

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 28 dat~e le 18 de ce mois,
dans laquelle Votre Excellence veut bien se r6f~rer A l'Accord de coop6ration
relatif & des recherches sur le caoutchouc de plantation au Honduras, qui a 6t6
sign6 en anglais et en espagnol le 28 f~vrier 1941 par le Ministre des travaux publics,
de 'agriculture et du travail et le Secr~taire A 'agriculture des ktats-Unis d'Am6-
rique par interim et je me permets, en r~ponse, de communiquer A Votre Excellence
le texte d'une note libell~e comme suit :

"Secretariat d'Etat aux travaux publics, A l'agriculture et au travail
- Tegucigalpa, D.C., le 28 juin 1943 - Monsieur le Ministre, J'ai l'honneur
d'accuser r~ception de votre aimable note no 1839 du 26 de ce mois, dans
laquelle vous avez bien voulu porter A ma connaissance la note de Son Excel-
lence l'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique se r~f6rant A l'Accord de
cooperation relatif A des recherches sur le caoutchouc de plantation au Hondu-
ras, qui a 6t6 sign6 en anglais et en espagnol le 28 f6vrier 1941 par le Ministre des
travaux publics, de 'agriculture et du travail de la R~publique de Honduras
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et le Secr~taire A l'agriculture des ttats-Unis d'Am6rique par int6rim. Le
paragraphe b) de la section III de l'Accord disposait comme suit :

"b) Le pr6sent accord entrera en vigueur & la date de sa conclusion et
de sa signature, qui se trouve mentionn6e au premier paragraphe de la page 1,
et prendra fin le trente juin mil neuf cent quarante et un ; il pourra ensuite
6tre renouvel6 d'ann6e en ann6e, sans toutefois, pouvoir 6tre prorog6 au-delA
du trente juin mil neuf cent quarante-trois, sauf intention contraire du D~par-
tement de l'agriculture des Ittats-Unis d'Am~rique, que ledit D~partement
devra notifier par 6crit un mois au moins avant la date d'expiration normale
de l'accord." La note reproduite indique le d6sir et l'intention du D~parte-
ment de l'agriculture des Iktats-Unis d'Am6rique de voir cet accord prorog6
au delih du trente juin mil neuf cent quarante-trois et maintenu en vigueur
jusqu'. l'expiration d'une p~riode de six mois apr~s la date A laquelle l'un des
deux Gouvernements aura notifi6 5, l'autre son intention de mettre fin &.
l'accord. En r~ponse, je me permets de vous faire savoir, afin que les mesures
appropri~es soient prises, que le secretariat d'Rltat donne son plein accord
et son approbation au d~sir du Dpartement de l'agriculture des Etats-Unis
d'Am~rique de proroger au-delh du 30 juin 1943 l'accord de cooperation
relatif A des recherches sur le caoutchouc de plantation au Honduras qui
a 6t6 sign6 le 28 f~vrier 1941, par le Ministre des travaux publics, de l'agri-
culture et du travail du Honduras et le Secr~taire A l'agriculture des Etats-
Unis d'Amdrique par interim, conform~ment . l'alin~a b) du paragraphe III
dudit accord ; ledit accord demeurera en vigueur jusqu' l'expiration d'une
p6riode de six mois apr~s la date h laquelle Fun des deux Gouvernements
aura notifi6 l'autre son intention de mettre fin . l'accord. Veuillez agr6er
l'expression de la tr~s haute consideration avec laquelle je suis, Monsieur le
Ministre, votre tr~s humble et ob~issant serviteur. - (Signi) Salvador
Aguirre. - M. le Ministre des relations ext6rieures. Cabinet du Ministre."

Je saisis cette occasion pour renouveler h. Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute estime et de ma consid6ration distinguee.

Salvador AGUIRRE

Son Excellence Monsieur John D. Erwin
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des tktats-Unis d'Am~rique
Ambassade des t-tats-Unis
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No. 372. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LIBERIA RELATING TO THE EXCHANGE
OF OFFICIAL PUBLICATIONS. MONROVIA, 15 JANU-
ARY 1942

The American Minister to the Liberian Secretary of State

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MONROVIA, LIBERIA

January 15, 1942
No. 296

Excellency

I have the honor to transmit herewith agreement to regulate the exchange of
official publications between the Governments of the United States of America and
Liberia, which agreement, effective from January 15, 1942, shall be in accordance
with the following provisions:

1. The official exchange offices for the transmission of publications shall be
on the part of the United States of America, the Smithsonian Institution
and on the part of Liberia, the Department of State of Liberia.

2. The publications exchanged shall be received on behalf of the United
States of America by the Library of Congress ; and on behalf of Liberia by2

3. The Government of the United States of America shall furnish regularly
one copy of each of the publications included in the attached List No. 1.

4. The Government of Liberia shall furnish regularly one copy of each of the
official publications included on the attached List No. 2.

5. Each party to the agreement shall bear the postal, railroad, steamship,
and other charges arising in its own country.

6. Both parties express their willingness as far as possible to expedite ship-
ments.

1 Came into force on 15 January 1942 by the exchange of the said notes.
2 Omission supplied in the Liberian note, p. 230.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 372. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE LIBSRIA
RELATIF A L'ftCHANGE DE PUBLICATIONS OFFI-
CIELLES. MONROVIA, 15 JANVIER 1942

Le Ministre des Etats-Unis d'Amdrique au Secritaire d'Etat du Libiria

LtGATION DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

MONROVIA (LIBERIA)
Le 15 janvier 1942

No 296

Monsieur le Secr~taire d']etat,

J'ai l'honneur de vous communiquer ci-joint le texte d'un accord destin6 h
r~glementer 1'6change de publications officielles entre le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Liberia; cet accord, qui prendra effet
le 15 janvier 1942, sera conforme aux dispositions suivantes :

1. L'organe d'6change officiel charg6 de 1'envoi des publications sera la
Smithsonian Institution pour les ]ktats-Unis d'Am6rique et le D6partement
d'ttat du Liberia pour le Liberia.

2. Les publications 6chang~es seront reques par la Biblioth~que du Congr~s
pour les P-tats-Unis d'Am~rique et par ......... 2 pour le Liberia.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique fournira r~gulirement un
exemplaire de chacune des publications figurant sur la liste no 1 ci-jointe.

4. Le Gouvernement du Liberia fournira r6guli6rement un exemplaire de
chacune des publications officielles figurant sur le liste no 2 ci-jointe.

5. Chaque Partie & l'accord prendra A sa charge les frais de poste et de trans-
port par fer ou par mer, ainsi que tous autres frais A acquitter sur son propre
territoire.

6. Les deux Parties se d~clarent dispos~es A faire tout en leur pouvoir pour
que lesdites publications soient exp6di6es sans d6lai.

Entr6 en vigueur le 15 janvier 1942 par 1'6change desdites notes.
Cet organe est d~sign6 dans la note du Gouvernement du Lib6ria, p. 231.
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7. This agreement shall not be understood to modify any agreements con-
cerning the exchange of official publications which may be in effect between
departments or instrumentalities of the two Governments.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my high consideration.

Lester A. WALTON

American Minister
Enclosures

List No. 1
List No. 2

His Excellency C. L. Simpson
Secretary of State, R. L.

Department of State
Monrovia

II

The Liberian Secretary of State to the American Minister

DEPARTMENT OF STATE

MONROVIA, LIBERIA

15thJanuary, 1942
24 /D.F.

Mr. Minister,

With reference to your note No. 296 of the 15th of the present month, I have
the honour to advise Your Excellency that the Government of the Republic of
Liberia agrees to the exchange of official publications proposed by the Government
of the United States of America, outlined in your note under reply, and I am
pleased to state as follows regarding the matter:

There shall be an exchange of official publications between the Government
of the Republic of Liberia and the Government of the United States of America,
which shall be effected in accordance with the following provisions :

1. The official exchange offices for the transmission of publications shall be
on the part of the United States of America, the Smithsonian Institution
and on the part -of Liberia; the Department of State of Liberia.

.2. The publications exchanged shall be received on behalf of the United
States of America by the Library of Congress ; and on behalf of Liberia by
the Department of State.

[See note I, paragraphs 3 to 7]
No. 372
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7. Le pr6sent Accord ne sera pas consid6r6 comme modifiant les accords
relatifs A l'6change de publications qui pourraient exister entre les d6parte-
ments minist6riels ou les services des deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'P2tat, les assurances renouvel6es
de ma tr~s haute consid6ration.

Lester A. WALTON

Ministre des ]ktats-Unis d'Am6rique
Pikes jointes:

Liste no 1
Liste no 2

Son Excellence Monsieur C. L. Simpson
Secr6taire d'ttat, R.L.
D6partement d'etat

Monrovia

II

Le Secrdtaire d'lttat du Libiria au Ministre des 1ttats-Unis d'Amdrique

DtPARTEMENT D'] TAT

MONROVIA (LIBARIA)

Le 15 janvier 1942
24 /D.F.

Monsieur le Ministre,

Me r6f~rant A la note de Votre Excellence no 296 dat~e le 15 de ce mois, j'ai
l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement de la R~publique
du Liberia accepte la proposition du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique
relative . l'6change de publications officielles, qui a W formulae dans la note
susmentionn~e, et je suis heureux de consigner A ce sujet la d~claration suivante :

Un 6change de publications officielles entre le Gouvernement de la R~publique
du Liberia et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am.rique sera organis6 confor-
m~ment aux dispositions ci-apr~s :

1. L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications sera la
Smithsonian Institution pour les 1Rtats-Unis d'Am~rique et le D~partement
d'ttat du Liberia pour le Liberia.
2. Les publications 6chang6es seront revues par la Biblioth~que du Congr~s
pour les Rtats-Unis d'Am~rique et par le D~partement d'ktat pour le Lib6ria.

[Voir note I, paragraphes 3 7]
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I am gratified to advise Your Excellency that the Government of the Republic
of Liberia considers the foregoing agreement concluded and in effect from January
15, 1942.

Be pleased to accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my high consi-
deration and esteem.

C. L. Simpson

Secretary of State

His Excellency Lester A. Walton

American Minister Plenipotentiary, etc.

American Legation

Monrovia

LIST No. 1

OFFICIAL PUBLICATIONS To BE FURNISHED REGULARLY BY THE UNITED STATES

GOVERNMENT

CONGRESS OF THE UNITED STATES

House Journal
Senate Journal
Code of Laws and supplements

PRESIDENT OF THE UNITED STATES

Annual messages to Congress

DEPARTMENT OF AGRICULTURE

Annual Report of the Secretary of Agriculture
Farmers' Bulletins
Yearbook

DEPARTMENT OF COMMERCE

Annual Report of the Secretary of Commerce

BUREAU OF THE CENSUS
Reports
Abstracts
Statistical Abstract of the United States (annual)

Bureau of Foreign and Domestic Commerce
Foreign commerce (weekly)

Foreign commerce and navigation of the United States (annual)

Survey of current business (monthly)
Trade information bulletins

National Bureau of Standards
Technical News Bulletin

Weather Bureau
Monthly Weather Review
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Je suis heureux de faire savoir 5. Votre Excellence que le Gouvernement de

la R~publique du Liberia consid~re que l'Accord pr~cit6 est conclu et qu'il prendra

effet le 15 janvier 1942.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma

tr~s haute consideration.
C. L. SIMPSON

Secr~taire d'etat

Son Excellence Monsieur Lester A. Walton

Ministre pl6nipotentiaire des P-tats-Unis d'Am6rique, etc.

Lgation des ttats-Unis d'Am~rique

Monrovia

LISTE No 1

PUBLICATIONS OFFICIELLES QUI SERONT FOURNIES REGULIPREMENT PAR LE GOUVERNEMENT

DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

CONGRtS DES ] TATS-UNIS

Journal de la Chambre
Journal du S~nat
Code des lois et suppl6ments

PRtSIDENT DES ]-TATS-UNIS

Messages annuels au Congr~s

DEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE

Rapport annuel du Secr6taire d'Rtat l 'agriculture
Bulletins des agriculteurs

Annuaire

DEPARTEMENT DU COMMERCE

Rapport annuel du Secr~taire au commerce

SERVICE D U RECENSEMENT
Rapports
Relev~s
Relev6 statistique des Rtats-Unis (annuel)

Service du commerce extdrieur et intdrieur
Commerce ext~rieur (hebdomadaire)
Commerce ext6rieur et navigation des ktats-Unis (annuel)
Revue des affaires (mensuel)
Bulletins d'information commerciale

Service national des poids et mesures
Bulletin de nouvelles techniques

Service mdtdorologique
Revue mensuelle de m6t6orologie
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DEPARTMENT OF JUSTICE

Annual report of the Attorney General

DEPARTMENT OF LABOR

Annual report of the Secretary of Labor

Bureau of Labor Statistics
Bulletins
Monthly labor review

DEPARTMENT OF STATE

Department of State bulletin
Inter-American series
Foreign relations of the United States (annual)
Statutes at large
Treaty series

DEPARTMENT OF INTERIOR

Annual report of the Secretary of Interior

Fish and Wild life Service
Bulletins
Investigational reports

Bureau of Mines
Minerals yearbook

Bureau of Reclamation
New Reclamation Era (monthly)

National Park Service
General publications

DISTRICT OF COLUMBIA

Annual report of the Government of the District of Columbia
Annual report of the Public Utilities Commission

FEDERAL SECURITY AGENCY

Office of Education
School life (monthly)

Public Health Service
Public Health Reports (weekly)

Social Security Board
Social Security Bulletin (monthly)

FEDERAL WORKS AGENCY

Public Roads Administration
Public Roads (monthly)

INTERSTATE COMMERCE COMMISSION

Annual report

LIBRARY OF CONGRESS

Annual report of the Librarian of Congress
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DtPARTEMENT DE LA JUSTICE

Rapport annuel de l'Attorney general

DAPARTEMENT DU TRAVAIL

Rapport annuel du Secr~taire au travail

Service des statistiques du travail
Bulletins
Revue mensuelle du travail

DAPARTEMENT D'RTAT

Bulletin du D6partement d'Petat
Recueil interam6ricain
Affaires 6trang6res des Rtats-Unis (annuel)
Recueil des textes lgislatifs
Recueil des trait6s

DtPARTEMENT DE L'INTERIEUR

Rapport annuel du Secr6taire h l'Int~rieur

Service de la p~che et de la chasse
Bulletins
Rapports d'enqu~tes

Services des mines
Annuaite des min~raux

Service de la mise en valeur
L' re nouvelle de la mise en valeur (mensuel)

Service des parcs nationaux
Publications g~n6rales

DISTRICT DE COLUMBIA

Rapport annuel du Gouvernement du District de Columbia
Rapport annuel de la Commission des services d'utilit6 publique

ADMINISTRATION FAD11RALE DE LA SACURITP-

Office de l'dducation
La Vie scolaire (mensuel)

Service de la sant publique
Rapports sur la sant6 publique (hebdomadaires)

Conseil de la sdcuritd sociale
Bulletin de la s6curit6 sociale (mensuel)

ADMINISTRATION FtD1tRALE DES TRAVAUX PUBLICS

Administration des ponts et chaussdes
Ponts et chauss~es (mensuel)

COMMISSION DE COMMERCE ENTRE LES tTATS DE L'UNION

Rapport annuel

BIBLIOTHtQUE DU CONGRAS

Rapport annuel du Biblioth6caire du Congr~s
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NATIONAL ADVISORY COMMITTEE FOR AERONAUTICS

Annual report with technical reports

NATIONAL ARCHIVES

Annual report

NATIONAL MUSEUM

Annual report

NAVY DEPARTMENT

Annual report of the Secretary of the Navy

Nautical Almanac Office

American Ephemeris and Nautical Almanac

POST OFFICE DEPARTMENT

Annual report of the Postmaster General

SMITHSONIAN INSTITUTION

Annual report

TREASURY DEPARTMENT

Annual report on the State of the Finances

Bureau of Internal Revenue

Annual report of the Commissioner

Bureau of the Mint
Annual report by the Director

Comptroller of Currency
Annual report

WAR DEPARTMENT

Annual report

LIST No. 2

OFFICIAL PUBLICATIONS To BE FURNISHED REGULARLY

BY THE GOVERNMENT OF LIBERIA

Official gazette

Acts passed by the Legislature

Codes as published separately

Legislature
Proceedings and other publications of the House

Proceedings and other publications of the Senate issued

President

Annual message before the Legislature

Treasury Department
Annual reports and other publications as issued
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COMMISSION CONSULTATIVE NATIONALE DE L'A]tRONAUTIQUE

Rapport annuel et rapports techniques

ARCHIVES NATIONALES

Rapport annuel

MUSP-E NATIONAL

Rapport annuel

DEPARTEMENT DE LA MARINE

Rapport annuel du Secr~taire h la Marine

Office de l'Almanach nautique
Pph~m~rides et almanach nautique am6ricain

DtPARTEMENT DES POSTES

Rapport annuel du Postmaster General

SMITHSONIAN INSTITUTION

Rapport annuel

DEPARTEMENT DU TRESOR

Rapport annuel sur 1'6tat des finances

Service des recettes intdrieures
Rapport annuel du Commissaire

Service des monnaies
Rapport annuel du Directeur

Contr6leur de la monnaie
Rapport annuel

DEPARTEMENT DE LA GUERRE

Rapport annuel

LISTE No 2

PUBLICATIONS OFFICIELLES QUI SERONT FOURNIES RIGULItREMIENT

PAR LE GOUVERNEMENT DU LIBtRIA

Gazette officielle
Lois adopt~es par le corps 1gislatif

Codes publi6s s~par~ment

Corps ldgislatif
D~bats et autres publications de la Chambre
D61ib6rations et autres publications du Stnat

Prdsident
Message annuel au corps lMgislatif

Ddpartement du Trisor
Rapports annuels et autres publications
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Interior Department
Annual reports and other publications as issued

Department of Public Instruction
Annual reports and other publications as issued

Department of Justice
Annual reports of the Attorney General and other publications as issued

Post Office Department
Annual report and other publications as issued

War Department
Annual report and other publications as issued

Bureau of Public Health
Annual report and other publications as issued

Department of State
Annual reports, treaties and other publications as issued

Customs Service
Import, export and shipping statistics and other publications as issued

Supreme Court

Decisions and other publications as issued
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Ddpartement de l'Intdrieur
Rapports annuels et autres publications

Ddpartement de l'Instruction publique
Rapports annuels et autres publications

Ddpartement de la Justice
Rapports annuels de I'A ttorney General et autres publications

DIpartement des postes
Rapport annuel et autres publications

Ddpartement de la guerre
Rapport annuel et autres publications

Service de la santd publique
Rapport annuel et autres publications

Ddpartement d'Attat
Rapports annuels, trait6s et autres publications

Service des douanes
Statistiques des importations, des exportations et des transports et autres publica-

tions

Cout suprime
D6cisions et autres publications
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No. 373. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND LIBERIA RELATING TO THE PRIN-
CIPLES APPLYING TO MUTUAL AID FOR DEFENSE.
SIGNED AT NEW YORK, ON 8 JUNE 1943

Whereas the Government of the Republic of Liberia is desirous of strengthen-
ing its national defenses in order that it may be in a position to protect its territorial
integrity and sovereign rights in a world at war ;

And whereas the President of the United States of America has determined,
pursuant to the Act of Congress of March 11, 1941, 2 that the defense of the Republic
of Liberia against aggression is vital to the defense of the United States of America

And whereas the United States of America has extended and is continuing
to extend to the Republic of Liberia aid in resisting aggression ;

And whereas it is expedient that the final determination of the terms and
conditions upon which the Government of the Republic of Liberia receives such
aid and of the benefits to be received by the United States of America in return
therefor should be deferred until the extent of the defense aid is known and until
the progress of events makes clearer the final terms and conditions and benefits
which will be in the mutual interests of the United States of America and the
Republic of Liberia and will promote the establishment and maintenance of world
peace ;

And whereas the Governments of the United States of America and the
Republic of Liberia are mutually desirous of concluding now a preliminary agree-
ment in regard to the provision of defense aid and in regard to certain considerations
which shall be taken into account in determining such terms and conditions and
the making of such an agreement has been in all respects duly authorized, and
all acts, conditions and formalities which it may have been necessary to perform,
fulfil or execute prior to the making of such an agreement in conformity with the
laws either of the United States of America or of the Republic of Liberia have
been performed, fulfilled or executed as required;

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments for
that purpose, have agreed as follows :

1 Came into force on 8 -June 1943, as from the date of signature, in accordance with
article VIII.

United States of America: 55 Stat. 31.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 373. ACCORD PRtLIMINAIRE1 ENTRE LES tITATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LA R]tPUBL!QUE DU LIB1tRIA RE-
LATIF AUX PRINCIPES APPLICABLES A L'AIDE MU-
TUELLE POUR LA D]tFENSE. SIGNII A NEW-YORK,
LE 8 JUIN 1943

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique du Liberia d6sire ren-
forcer ses moyens de d6fense nationale afin d'6tre en mesure de sauvegarder
l'int~grit6 territoriale et les droits souverains du Liberia dans un monde en guerre ;

Consid6rant que le President des Ptats-Unis d'Am~rique a d6cid6, en vertu
de la Loi du Congris du 11 mars 1941, que la defense de la R~publique du Lib6ria
contre l'agression est d'une importance vitale pour la d~fense des ttats-Unis
d'Am6rique;

Consid~rant que les Rtats-Unis d'Am6rique ont apport6 et continuent d'appor-
ter 6 la R~publique du Lib6ria une aide pour r6sister & l'agression ;

Consid~rant que, pour determiner d'une mani~re d6finitive les conditions
dans lesquelles le Gouvernement de la R6publique du Liberia recevra cette aide
ainsi que les avantages dont b~n~ficieront en 6change les ]ttats-Unis d'Am6rique,
il y a lieu d'attendre que l'importance de cette aide soit connue et que le cours
des 6v~nements fasse apparaitre plus clairement les conditions et les avantages
d~finitifs qui seront mutuellement profitables aux Etats-Unis d'Am~rique et A la
R~publique du Liberia et favoriseront l'tablissement et le maintien de la paix
du monde;

Considrant que le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de la R~publique du Liberia sont mutuellement d~sireux de conclure d~s
maintenant un accord pr~liminaire relatif A la fourniture d'une aide pour la defense
et A certains facteurs dont il sera tenu compte pour determiner les conditions
mentionn~es ci-dessus, que la conclusion dudit accord a t6 A tous 6gards daiment
autoris~e et que tous les actes, conditions et formalit6s qu'il pourrait etre n~ces-
saire d'accomplir, de remplir ou d'ex~cuter avant la conclusion dudit accord en
conformit6 des lois des Rtats-Unis d'Am~rique ou de la R~publique du Lib6ria,
ont W accomplis, remplis ou executes dans les r~gles ;

Les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements respec-
tifs, sont convenus des dispositions suivantes :

1. Entrd en vigueur, d~s sa signature, le 8 juin 1943, conform~ment h l'article VIII.
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Article I

The Government of the United States of America will continue to supply the
Government of the Republic of Liberia with such defense articles, defense services,
and defense information as the President of the United States of America shall
authorize to be transferred or provided.

Article II

The Government of the Republic of Liberia will provide to the Government
of the United States of America such articles, services, facilities or information as
it may be in a position to supply.

Article III

The Government of the Republic of Liberia will not without the consent of the
President of the United States of America transfer title to, or possession of, any
defense article or defense information transferred to it under the Act of March 11,
1941 of the Congress of the United States of America or permit the use thereof by
anyone not an officer, employee, or agent of the Government of the Republic of
Liberia.

Article IV

If, as a result of the transfer to the Government of the Republic of Liberia

of any defense article or defense information, it becomes necessary for that Govern-
ment to take any action or make any payment in order fully to protect any of the
rights of a citizen of the United States of America who has patent rights in and to
any such defense article or information, the Government of the Republic of Liberia
will take such action or make such payment when requested to do so by the Presi-
dent of the United States of America.

Article V

The Government of the Republic of Liberia will return to the United States of
America at the end of the present emergency, as determined by the President of
the United States of America, such defense articles transferred under this Agree-
ment as shall not have been destroyed, lost or consumed and as shall be determined
by him to be useful in the defense of the United States of America or of the Western,
Hemisphere or to be otherwise of use to the United States of America.

Article VI

In the final determination of the benefits to be provided to the United States
of America by the Government of the Republic of Liberia full cognizance shall be
taken of all property, services, information, facilities, or other benefits or consi-

No. 373
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A rticle premier

Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique continuera de fournir au
Gouvernement de la R~publique du Lib6ria les articles, services et renseignements
int~ressant la defense dont le President des Rtats-Unis d'Am~rique autorisera le
transfert ou la fourniture.

Article II

Le Gouvernement de la R~publique du Liberia fournira au Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique les articles, services, facilit~s ou renseignements qu'il sera
en mesure de fournir.

Article III

Le Gouvernement de la Rpublique du Liberia ne pourra, sans l'assentiment
du President des Etats-Unis d'Am~rique, transf~rer la propri~t6 ou la possession
de tout article ou renseignement int~ressant la d~fense qui lui aura t6 c~d6 ou
communiqu6 en vertu de la Loi du Congr~s des Rtats-Unis d'Am~rique en date du
11 mars 1941, ni permettre l'utilisation dudit article ou dudit renseignement par
quiconque n'est pas le repr~sentant, l'employ6 ou l'agent du Gouvernement de
la R~publique du Liberia.

Article IV

Si, h la suite du transfert au Gouvernement de la R~publique du Liberia d'un
article ou d'un renseignement int~ressant la d~fense, ce Gouvernement se trouve
tenu de prendre des mesures quelconques ou d'effectuer des paiements quelconques
afin de prot6ger pleinement l'un quelconque des droits d'un citoyen des Rtats-Unis
d'Amrique qui poss~de des droits de brevet sur cet article ou ce renseignement,
le Gouvernement de la R~publique du Liberia prendra lesdites mesures ou effec-
tuera lesdits paiements lorsque le President des Rtats-Unis d'Am~rique lui en fera
la demande.

Article V

Le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria restituera aux Iktats-Unis
d'Am~rique, lorsque le President des Rtats-Unis d'Am~rique aura d~termin6 que
la pr~sente situation exceptionnelle a pris fin, les articles int~ressant la defense
c~d~s en vertu du pr6sent Accord qui n'auront pas W d~truits, perdus ou con-
somm6s et que le President d~clarera 6tre utiles h la defense des Rtats-Unis d'Am6-
rique ou de l'h~misph~re occidental ou pouvoir servir de toute autre mani~re
aux Rtats-Unis d'Am~rique.

Article VI

Lors de la d6termination d6finitive des avantages que le Gouvernement de
la R~publique du Liberia devra fournir aux Rtats-Unis d'Am~rique, il sera pleine-
ment tenu compte de tous les biens, services, renseignements, facilit~s ou autres
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derations provided by the Government of the Republic of Liberia subsequent
to March 11, 1941, and accepted or acknowledged by the President on behalf of
the United States of America.

Article VII

In the final determination of the benefits to be provided to the United States
of America by the Government of the Republic of Liberia in return for aid furnished
under the Act of Congress of March 11, 1941, the terms and conditions thereof
shall be such as not to burden commerce between the two countries, but to promote
mutually advantageous economic relations between them and the betterment of
world-wide economic relations. To that end, they shall include provision for
agreed action by the United States of America and the Republic of Liberia, open
to participation by all other countries of like mind, directed to the expansion, by
appropriate international and domestic measures, of production, employment,
and the exchange and consumption of goods, which are the material foundations
of the liberty and welfare of all peoples ; to the elimination of all forms of discrimin-
atory treatment in international commerce ; to the reduction of tariffs and other
trade barriers ; and, in general, to the attainment of all the economic objectives
set forth in the Joint Declaration made on August 14, 1941, by the President of the
United States of America and the Prime Minister of the United Kingdom, known
as the Atlantic Charter.'

At an early convenient date, conversations shall be begun between the two
Governments with a view to determining, in the light of governing economic
conditions, the best means of attaining the above-stated objectives by their own
agreed action and of seeking the agreed action of other like-minded Governments.

A rticle VIII

This Agreement shall take effect as from this day's date. It shall continue
in force until a date to be agreed upon by the two Governments.

SIGNED and sealed in the city of New York in duplicate this eighth day of
June 1943.

For the Government of the United States of America:

Henry SERRANO VILLARD

[SEAL] Special Representative

For the Government of the Republic of Liberia:
Walter F. WALKER

[SEAL] Consul General of Liberia in New York

1 League of Nations, Teaty Series, Vol. CCIV, p. 381.
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avantages ou contreparties fournis par le Gouvernement de la R6publique du
Liberia post~rieurement au 11 mars 1941 et accept~s ou reconnus par le President
au nom des fltats-Unis d'Am~rique.

Article VII

Lors de la d~termination d6finitive des avantages que le Gouvernement de
la R~publique du Liberia devra fournir aux -ttats-Unis d'Am~rique, en 6change
de l'aide accord~e en application de la Loi du Congr~s du 11 mars 1941, les condi-
tions dans lesquelles ces avantages seront fournis devront ftre de nature, non pas
A entraver le commerce entre les deux pays, mais k favoriser la creation entre eux
de relations 6conomiques mutuellement avantageuses et l'am~lioration des relations
6conomiques mondiales. A cette fin, elles devront pr~voir une action concert~e
de la part des ttats-Unis d'Am~rique et de la R~publique du Liberia, A laquelle
pourront participer tous les autres pays animus des m~mes intentions, et qui visera
A d~velopper par des mesures appropri6es, prises tant sur le plan international
que sur le plan national, la production, l'emploi ainsi que l'6change et la consom-
mation des biens, qui constituent les bases mat~rielles de la libert6 et de la pros-
p~rit6 de tous les peuples, A 6liminer toutes les formes de traitement discrimina-
toire dans le commerce international, A r6duire les droits de douane et autres
obstacles aux 6changes, et, d'une fagon g~nrale, A atteindre tous les objectifs
6conomiques d~finis dans la D~claration commune, connue sous le nom de Charte
de l'Atlantique 1, qui a 6t6 faite le 14 aofit 1941 par le Pr6sident des ktats-Unis
d'Am~rique et le Premier Ministre du Royaume-Uni.

Les deux Gouvernements entameront prochainement, A une date favorable,
des conversations en vue de determiner, compte tenu de la situation 6conomique
existante, les meilleurs moyens d'atteindre les objectifs ci-dessus mentionn6s par
leur action concert6e, et de rechercher le concours d'autres gouvernements anim6s
des m~mes intentions.

A rticle VIII

Le pr6sent Accord prendra effet A dater de ce jour. I1 restera en vigueur
jusqu'A une date dont conviendront les deux Gouvernements.

SIGNP et scell6 A New-York, en double exemplaire, le huit juin 1943.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

[SCEAU] Henry SERRANO VILLARD

Repr~sentant sp6cial

Pour le Gouvernement de la R~publique du Liberia:

[SCEAU] Walter F. WALKER

Consul g6n~ral du Lib6ria A New-York

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIV, p. 381.

No 373



248 United Nations - Treaty Series 1951

EXCHANGE OF NOTES

The Consul General of Liberia in New York to the Special Representative of the
United States of America

CONSULATE GENERAL OF LIBERIA

NEW YORK

June 8, 1943
Sir

I have the honor to refer to the Agreement signed in the city of New York
on this day, between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Liberia on the principles applying to mutual aid
under the Lend-Lease Act of the United States of America of March 11, 1941,
and to set forth the understanding of the Government of the Republic of Liberia
of the relationship between this Agreement and the Agreement concluded between
our Governments on March 31, 1942,1 as follows :

The Agreement signed this day states in terms of general principles the
basis on which aid under the Act of March 11, 1941 is to be furnished to the Republic
of Liberia.

The provisions of Article V of the Agreement of March 31, 1942, and the accom-
panying letter of the same date addressed by the Special Representative of the
President of the United States of America to the President of Liberia, are inter-
preted as setting forth specific applications of the general principles contained in
the Agreement signed this day, and especially of Article I, and as enumerating the
defense aids which the Government of the United States of America has under-
taken, for the time being, to supply the Government of the Republic of Liberia,
under the Lend-Lease Act and otherwise.

If the Government of the United States of America concurs in the foregoing,
I would suggest that the present note and your reply to that effect be regarded
as placing on record the understanding of our two Governments in this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter F. WALKER

Henry Serrano Villard, Esquire
Special Representative of the United States of America

New York (New York)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 301.
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tCHANGE DE NOTES

Le Consul gindral du Libiria ei New-York au Reprisentant spicial des Etats-Unis
d'A mdrique

CONSULAT GENERAL DU LIBERIA

NEW-YORK

Le 8 juin 1943
Monsieur le Repr~sentant special,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord conclu ce jour AL New-York entre le
Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique du
Liberia au sujet des principes applicables A l'aide mutuelle pr~vue par la Loi de
pr~t-bail des P-tats-Unis d'Am~rique en date du 11 mars 1941 et d'exposer ci-apr~s
la manire dont le Gouvernement de la R~publique du Lib6ria interpr6te le rapport
entre l'Accord susmentionn6 et l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements
le 31 mars 19421.

L'Accord sign6 ce jour 6nonce, sous forme de principes g6n~raux, les conditions
dans lesquelles la R~publique du Lib6ria recevra une aide dans le cadre de la Loi
du 11 mars 1941.

Les dispositions de 'Article V de l'Accord du 31 mars 1942 et de la lettre
jointe que le Repr~sentant special du President des JRtats-Unis d'Am~rique a
adress~e le m~me jour au President de la R6publique du Liberia, sont interpr~t~es
comme pr~voyant certaines modalit~s d'application des principes g~n~raux 6nonc~s
dans l'Accord sign6 ce jour et notamment dans l'article premier et comme sp~cifiant
quelles cat6gories d'aide pour la d~fense le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique s'est actuellement engag6 A fournir au Gouvernement de la R~publique
du Liberia, dans le cadre de la Loi de pr~t-bail ou A d'autres titres.

Si le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique confirme cette interpr6tation,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse A cet effet, soient
considr6es comme la preuve de l'entente intervenue en la mati~re entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Repr~sentant sp6cial, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

Walter F. WALKER

Monsieur Henry Serrano Villard
Repr~sentant sp6cial des ttats-Unis d'Am6rique
New-York (New-York)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 23, p. 301.
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II

The Special Representative of the United States of America to the Consul General o
Liberia in New York

DEPARTMENT OF STATE

NEW YORK

June 8, 1943
Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date
concerning the relationship between the Agreement signed in the city of New York
on this day between, the Government of the Republic of Liberia and the Govern-
ment of the United States of America and the Agreement concluded between our
Governments on March 31, 1942.

In reply I am glad to inform you that the Government of the United States of
America agrees with the understanding of the Government of the Republic of
Liberia as expressed in that. note. In accordance with the suggestion contained
therein, your note and this reply will be regarded as placing on record the under-
standing between our two Governments in this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

Henry SERRANO VILLARD

Walter F. Walker, Esquire

Consul General of Liberia in New York
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II

Le Reprdsentant spdcial des Itats-Unis d'Amirique au Consul gdndral du Libiria
i New-York

DPIPARTEMENT D'ItTAT

NEW-YORK

Le 8 juin 1943
Monsieur le Consul g~n~ral,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour concernant
le rapport qui existe entre l'Accord que le Gouvernement de la R6publique du
Liberia et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique ont conclu aujourd'hui

New-York et l'Accord que ces mmes Gouvernements ont sign6 le 31 mars 1942.

Je suis heureux de vous faire savoir, par la pr6sente r6ponse, que le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique confirme l'interpr~tation du Gouvernement de
la R~publique du Liberia, telle qu'elle est expos~e dans votre note. Conform~ment
A la proposition que vous formulez, votre note et la pr~sente r~ponse seront consi-
d~r6es comme la preuve de l'entente intervenue en la mati~re entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Consul g~n~ral, les assurances renouvel~es de ma
haute consideration.

Henry SERRANO VILLARD

Monsieur Walter F. Walker

Consul gn6ral du Lib6ria A New-York
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No. 374. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND NICARAGUA FOR THE EXTENSION
AND CONTINUATION OF PLANTATION RUBBER IN-
VESTIGATIONS IN NICARAGUA. SIGNED ON 11 JANUA-
RY 1941

UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE

BUREAU OF PLANT INDUSTRY

WASHINGTON -

Rubber Plant Investigations of the Division
of Plant Exploration and Introduction

January 11, 1941

General Jos6 Maria Zelaya
Minister of Agriculture and Labor
Managua, D. N.
Republic of Nicaragua

Dear Sir,

As a result of the cooperative rubber survey mutually agreed upon in my
letter of December 11, 1940,2 the following plan for extension and continuation
of the work is submitted, as in the previous instance, for your consideration and
approval.

In this cooperative project the Government of Nicaragua agrees to consult
with the United States Department of Agriculture representatives and to select
two or three areas suitable for nurseries which shall serve as demonstration plots
and as centers of distribution of Hevea planting material. The Nicaraguan
Government agrees to maintain these nurseries and appoint an agronomist or
other trained representative who will be responsible for : the collection of seeds
from Nicaraguan sources; the establishment of seed beds in the nurseries; and
the distribution of any excess seeds to interested planters. This agronomist or
other qualified representative is also to cooperate with representatives of the
United States Department of Agriculture in directing and educating the planters
in all matters pertaining to the propagation, cultivation and preparation of Hevea
rubber.

1 Came into force on 11 January 1941 by signature.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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The Government of Nicaragua will formulate necessary quarantine and
other regulations designed to prevent the introduction into Nicaragua of rubber-
propagating materials including seeds, trees and budwood from other countries,
excepting such shipments as are duly certified to be free from noxious insects
and contagious diseases.

The Department of Agriculture of the United States of America shall be
permitted to import and/or export from Nicaragua all planting material (seeds,
stumps or budwood) of rubber-producing plants which said Department may
require for investigations herein contemplated or desire to ship elsewhere, provided,
however, that all such shipments, imports or exports, shall be certified by a duly
qualified official of said Department.

The Department of Agriculture of the United States of America shall be
allowed entry into Nicaragua, free of all duties or other fees, of all property and
materials needed in the proposed cooperative work, and a like exemption from
duties and fees shall apply to the personal effects of all employees of the United
States Department of Agriculture who are engaged in this cooperation.

The Government of Nicaragua agrees to prohibit the redistribution of any
strains of rubber tree furnished it by the United States Department of Agriculture
to cooperators, companies or other governments except to those agencies and
governments which are willing to reciprocate by furnishing such similar material
as they may have in their possession ; and this restriction shall be passed on to
any other agency or government receiving material to prevent contravening the
purpose of this restriction.

The United States Department of Agriculture will furnish to the Government
of Nicaragua free of charge at its propagating stations, stocks of superior strains
of the rubber tree now in its possession, and any additional superior strains collected
on surveys or bred at its experiment stations, which, after test by it, are found
to be superior. Such distribution will be made at as early a date and in such
quantity as may be possible with the facilities available for propagation and in
view of the equitable demands or requirements of other cooperating agencies.

The Department of Agriculture of the United States will supply such inves-
tigators and rubber specialists as may be necessary to aid in the establishment of
nurseries and/or in the selection of suitable sites for test plantings herein contem-
plated.

Investigators and rubber specialists will be furnished by the said Department
of Agriculture to cooperate with the Government of Nicaragua in directing and
educating the planters in proper methods of propagation, planting, cultivation,
thinning, tapping, preparation of rubber for market and other operations essential
to the proper maintenance and productivity of their plantations. It will also
conduct, in cooperation with the Government of Nicaragua, field investigations
on specific problems of rubber culture when necessary.
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The said Department of Agriculture will make available for the benefit of
the rubber industry in Nicaragua the results obtained in the rubber investigations
conducted by its Bureau of Plant Industry.

It is mutually agreed by the cooperating parties that this agreement shall
take effect on the date of this letter and shall expire on the thirtieth day of June,
nineteen hundred and forty-one, but may be renewed from year to year thereafter
(not extending, however, beyond the thirtieth day of June, nineteen hundred
and forty-three) at the option of the Department of Agriculture of the United
States of America, which option shall be expressed in writing by the Chief of the
Bureau of Plant Industry or a duly authorized agent, at least one month before
the date upon which this agreement would otherwise expire.

It is mutually agreed also that this agreement shall not be assigned in whole
or in part ; that no member or delegate to Congress of the United States of America,
or resident commissioner thereof, after his election or appointment, and either
before or after he has qualified, and no officer, agent or employee of the Government
of the United States of America shall be admitted to any share or part of this
agreement, or to any benefit to arise therefrom.

Very truly yours,
M. A. MCCALL

Acting Chief of the Bureau of Plant Industry

Jos6 M. Zelaya C.
Minister of Agriculture and Labor

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

11 de Enero de 1941

General Jos6 Maria Zelaya
Ministro de Agricultura y Trabajo
Managua, D. N.
Repdiblica de Nicaragua

Excelencia:

Como resultado de los estudios huleros cooperativos que convenimos en llevar
a cabo en mi carta del 11 de diciembre de 1940; el siguiente proyecto para la con-
tinuaci6n y extensi6n de los trabajos se presenta aqui, como anteriormente, para
su consideraci6n y aprobaci6n.

No. 374
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En el presente convenio cooperativo el Gobierno de Nicaragua conviene
en consultar con representantes del Departamento de Agricultura de los Estados
Unidos y escoger dos o tres Areas apropiadas para viveros que servirdn de plantios
de demostraci6n y de centros de distribuci6n del material para la siembra de
Hevea. El Gobierno de Nicaragua conviene en mantener estos viveros y nombrar
un agr6nomo u otro representante capaz quien serA responsable por : la colecci6n
de semillas de fuentes nicaragfienses, el establecimiento de almAcigos en los viveros,
y la distribuci6n de semillas sobrantes a los finqueros interesados. Este agr6nomo
u otro representante capaz cooperarA con los representantes del Departamento
de Agricultura de los Estados Unidos en la educaci6n y direcci6n de los finqueros
en todos los asuntos relacionados a la propagaci6n, el cultivo y la preparaci6n de
hule de Hevea.

El Gobierno de Nicaragua formularA los reglamentos de cuarentena y demAs
restricciones necesarios para evitar la introducci6n al pais, de otros lugares, de
materiales propagativos, inclusives semillas, drboles y yemas para injertar, excep-
tuando tales envios que sean debidamente certificados como libres de insectos
nocivos y enfermedades contagiosas.

Se le permitird al Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de
America importar al pais, o exportar de ello, todo material propagativo (semillas,
6rbolitos, y yemas para injertar) de plantas huliferas que dicho Departamento
requiera para las investigaciones y estudios que en la presente se contemplan o que
deseara enviar a otras partes, con la provisi6n, empero, de que tales envios, tanto
de importaci6n como de exportaci6n, sean certificados por un representante
debidamente autorizado por dicho Departamento.

Al Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de America se le
permitiri entrar a la Repfiblica de Nicaragua, extentos del pago de derechos de
aduana u otros gravdmenes, todo equipo y materiales que sean necesarios para
conducir los trabajos proyectados en este convenio cooperativo ; y tambi~n serdn
extentos de dichos derechos y cobranzas los efectos personales de todos los emplea-
dos del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos que est~n ocupados
en estos trabajos cooperativos.

El Gobierno de Nicaragua conviene en prohibir la redistribuci6n a otros
cooperadores, compaiias o gobiernos de cualesquier variedades de Hevea que le
sean suministradas por el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos,
salvo a tales agencias y gobiernos que est~n dispuestos a reciprocar mediante
el suministro de material similar que tengan en su poder, y transmitir esta restric-
ci6n a cualquier agencia o gobierno que reciba material para asi evitar la contra-
venci6n del objeto de esta restricci6n.

El Departamento de Agricultura de los Estados Unidos suministrard gratis
al Gobierno de Nicaragua las variedades superiores de Hevea ya en su poder,
adem~s de variedades superiores adicionales que sean coleccionadas por sus explo-
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radores o desarrolladas en sus estaciones experimentales y que, despu6s de pruebas,
hayan demostrado superioridad. Dicha distribuci6n se harA con tal prontitud y
en'tal cantidad que sean posibles con las facilidades disponibles para la propagaci6n
y en consideraci6n de las demandas equitativas de otras agencias cooperantes.

El Departamento de Agricultura de los Estados Unidos suministrarA. los
in vestigadores y especialistas en hule que sean necesarios para ayudar en el estable-
cimiento de viveros y la selecci6n de dreas apropiadas para las siembras de ensayo
aqui contempladas.

Investigadores y especialistas en hule sern suministrados por dicho Departa-
mento de Agricultura para que cooperen con el Gobierno de Nicaragua en la educa-
ci6n y la direcci6n de los finqueros en los debidos m6todos para conducir la propa-
gaci6n, la siembra, el cultivo, el entresacar, el picar, la preparaci6n del hule para
el mercado y demis operaciones necesarias para la debida manutenci6n y pro-
ductividad de sus plantaciones. El Departamento conducird, adems, en coopera-
ci6n con el Gobierno de Nicaragua, estudios en el campo sobre problem as especificos
relacionados con el cultivo del hule, cuando tales sean necesarios.

Dicho Departamento de Agricultura pondri a la disposici6n del Gobierno
de Nicaragua, para el aprovechamiento de la industria hulera nicaragiiense, los
resultados obtenidos en el curso de las investigaciones hechas por su Oficina de
Industria de Plantas.

Las dos partes cooperantes mutuamente convienen que este acuerdo entrard
en vigencia en la fecha de esta carta y vencerA el dia treinta de junio de mil nove-
cientos cuarenta y uno, pero que el mismo puede ser prorrogado de afio a afio
despu~s de esa fecha (en ningdin caso se extenderd mis allA del dia treinta de junio
de mil novecientos cuarenta y tres) a la elecci6n del Departamento de Agricultura
de los Estados Unidos de America, cuya elecci6n serA manifestada por escrito por
el Jefe de la Oficina de Industria de Plantas o por un agente debidamente auto-
rizado, por lo menos un mes antes de la fecha en que este convenio venceria al no
prorrogarse.

Tambi~n convienen mutuamente las dos partes contratantes que este convenio
no serd traspasado ni en conjunto ni en parte; que ningfin miembro ni delegado
al Congreso de los Estados Unidos de America ni comisionado residente de ellos,
despu~s de su elecci6n o nombramiento, y o antes o despu~s de haber prestado
juramento, y ningdin oficial, agente ni empleado del Gobierno de los Estados Unidos
de America participari en cualquier porci6n o parte de este convenio o en cual-
quier beneficio que provenga de ello.

Su muy atto. y S. S.,
M. A. MCCALL

Acting Jefe de la Oficina de Industria de Plantas
Jos6 M. Zelaya C.
lMinistro de Agricultura y Trabajo
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING
THE AGREEMENT OF 11 JANUARY 19412 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND NICARAGUA FOR THE EXTENSION
AND CONTINUATION OF PLANTATION RUBBER INVESTIGATIONS

IN NICARAGUA. MANAGUA, 23 AND 26 JUNE 1943

I

The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign Aflairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Managua, D. N., Nicaragua, June 23, 1943
No. 108.

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement for extension and continuation
of plantation rubber investigations in Nicaragua which was signed on January 11,
1941, in the English and Spanish languages, by the Minister of Agriculture and
Labor of the Republic of Nicaragua and the Acting Chief of the Bureau of Plant
Industry of the Department of Agriculture of the United States of America.

Among the provisions of that agreement is the following (second paragraph
from the end) :

"It is mutually agreed by the cooperating parties that this agreement
shall take effect on the date of this letter and shall expire on the thirtieth
day of June, nineteen hundred and forty-one, but may be renewed from
year to year thereafter (not extending, however, beyond the thirtieth day of
June, nineteen hundred and forty-three) at the option of the Department
of Agriculture of the United States of America, which option shall be expressed
in writing by the Chief of the Bureau of Plant Industry or a duly authorized
agent, at least one month before the date upon which this agreement would
otherwise expire."

It is the understanding of the Government of the United States of America
that the agreement above-mentioned has continued in force up to this time.

I have the honor to inform Your Excellency that it is the desire and option
of the Department of Agriculture of the United States of America that the agree-
ment should continue in force after June 30, 1943, and should remain in force

1 Came into force on 26 June 1943 by the exchange of the said notes and, according to
their terms, became operative on 1 July 1943.

2 See p. 254 of this volume.
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thereafter until six months from the day on which either Government shall have
given notice in writing to the other Government of its intention to terminate the
agreement.

In view of the fact that it has not been practicable to give this notice to
your Government "at least one month before" June 30, 1943, I have the honor
to suggest that, if agreeable to the Government of the Republic of Nicaragua,
this note, together with your note in acknowledgment thereof, shall be regarded
as placing on record the understanding between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Nicaragua that the
agreement above-mentioned shall continue in force after June 30, 1943, and shall
remain in force thereafter subject to termination on a notice of six months given
by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James B. STEWART

His Excellency Dr. Antonio Barquero
Minister for Foreign Affairs
Managua, D. N., Nicaragua

II

The Nicaraguan Minister ol Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES

EXTERIORES

Departamento Diplomitico
No. F. 146.

Managua, D. N., Junio 26, 1943

Excelencia :

Tengo el honor de referirme a la
atenta nota de Vuestra Excelencia,
No. 108, del 23 de los corrientes, por
medio de la cual se digna informar a
esta Secretaria, que el Departamento
de Agricultura de los Estados Unidos

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS

Diplomatic Department
No. F. 146.

Managua, D. N., June 26, 1943

Excellency :

I have the honor to refer to Your
Excellency's kind note 108 of the
23d of this month, by means of
which you are good enough to inform
this Ministry that the Department of
Agriculture of the United States of

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique.
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de Am6rica, tiene el deseo de opci6n
de que el Convenio para la extensi6n
y continuaci6n de los estudios sobre
plantaciones de hules en Nicaragua,
firmado el 11 de Enero de 1941,
continue en vigor despu~s del 30 de
Junio de 1943, y que permanezca en
vigor en adelante durante seis meses
despu~s del dia en que cada Gobierno
haya dado noticia por escrito al otro
Gobierno de su intenci6n de terminar
el Convenio.

En respuesta me es grato informar
a Vuestra Excelencia, que mi Gobierno
acepta gustoso la pr6rroga del Con-
venio de 11 de Enero de 1941, en los
t~rminos y condiciones indicados en
la nota que tengo el honor de contestar.

Aceptad, Excelencia, las renovadas
seguridades de mi mAs alta considera-
ci6n,

Antonio BARQUERO

A Su Excelencia James B. Stewart
Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario de los Estados Unidos
de Am6rica en Nicaragua
Ciudad

America desires to exercise the option
that the agreement for the extension
and continuation of the studies of
rubber plantations in Nicaragua,
signed January 11, 1941, shall con-
tinue in force after June 30, 1943,
and that it shall remain in force
thereafter until six months from the
date on which either Government
shall have given notice in writing to
the other Government of its intention
to terminate the convention.

In reply I am happy to inform Your
Excellency that my Government is
pleased to accept the extension of the
agreement of January 11, 1941, on
the terms and conditions indicated
in the note to which I have the honor
to reply.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

Antonio BARQUERO

His Excellency James B. Stewart
Ambassador Extraordinary and Ple-
nipotentiary of the United States of
America in Nicaragua
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 374. ACCORD' ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE NICARAGUA RELATIF A LA POURSUITE ET
A L'INTENSIFICATION DES RECHERCHES SUR LE
CAOUTCHOUC DE PLANTATION AU NICARAGUA. SIGNIR
LE 11 JANVIER 1941

DtPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

BUREAU DES CULTURES INDUSTRIELLES

WASHINGTON

Division d'acclimatation

Service des recherches sur le caoutchouc

Le 11 janvier 1941

Monsieur le g~n6ral Jos6 Maria Zelaya
Ministre de l'agriculture et du travail
Managua (D. N.)
R~publique de Nicaragua

Monsieur le Ministre,

En ce qui concerne les recherches sur le caoutchouc que nous sommes convenus
d'entreprendre en commun aux conditions 6nonc~es dans ma lettre du 11 d~cembre
19402, je vous soumets, aux fins d'examen et d'approbation, comme je l'avais
fait la derni~re fois, les dispositions suivantes relatives A la poursuite et A l'intensi-
fication des travaux.

Dans le cadre du pr6sent programme de cooperation, le Gouvernement du
Nicaragua s'engage A consulter les repr~sentants du D~partement de l'agriculture
des ttats-Unis et A choisir avec eux, dans deux ou trois r6gions, des terrains
convenant A la creation de p~pini~res qui seront utilis6es comme champs de damon-
stration et centres de distribution d'6lments multiplicateurs d'h6v~a. Le Gouverne-
ment du Nicaragua s'engage en outre A assurer l'entretien de ces p~pini~res et de
d~signer, pour le representer, un agronome ou autre expert qui sera charg6 du
rassemblement des graines d'origine nicaraguayenne, de la creation de semis dans
les p~pini~res et de la distribution de toutes graines en exc~dent aux planteurs
qui en feraient la demande. Cet agronome ou cet expert sera 6galement appelk h
collaborer avec les repr~sentants du D~partement de l'agriculture des ]Rtats-Unis
pour donner des conseils et des directives aux planteurs sur toutes les questions

1 Entr6 en vigueur par signature, le 11 janvier 1941.
2 Non publi6e par le D6partement d']Ptat des ]tats-Unis d'Am6rique.
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relatives A la multiplication et A la culture de l'hv6a, ainsi qu'au traitement du
caoutchouc d'h6v6a.

Le Gouvernement du Nicaragua ordonnera les quarantaines et autres mesures

n6cessaires en vue d'emp~cher l'entr6e au Nicaragua de tous 616ments multiplica-
teurs des plantes A caoutchouc en provenance d'autres pays, y compris les graines,

les arbres et les boutures, A 'exception des envois dfiment accompagn6s de certi-

ficats attestant que leur contenu est exempt d'insectes nuisibles et de maladies
contagieuses.

Le D6partement de l'agriculture des iRtats-Unis d'Am6rique sera autoris6

, importer au Nicaragua, ou A exporter de ce pays, tous 616ments multiplicateurs
des plantes A caoutchouc (graines, souches et boutures) dont ledit D6partement

pourrait avoir besoin pour les recherches pr6vues dans le pr6sent accord ou qu'il

souhaiterait exp6dier ailleurs, A condition qu'un fonctionnaire dfiment qualifi6
de ce D6partement certifie que les 616ments multiplicateurs ainsi import6s ou
export6s sont exempts d'insectes nuisibles et de maladies contagieuses.

Le D~partement de l'agriculture des Rtats-Unis d'Am6rique pourra importer
au Nicaragua, en franchise de tous droits de douane et autres taxes, tous les biens

et articles n~cessaires aux travaux que les deux Gouvernements se proposent

d'entreprendre en collaboration ; cette exemption s'appliquera 6galement aux
effets personnels de tous les employ6s du D6partement de ragriculture des Rtats-

Unis qui participeront auxdits travaux.

Le Gouvernement du Nicaragua s'engage A interdire la cession des lign6es

d'arbres A caoutchouc qui lui auront t6 fournies par le D6partement de l'agriculture

des Ltats-Unis, que ce soit A des coop6ratives, A des soci6t6s commerciales ou A
d'autres gouvernements, sauf s'il s'agit d'organismes ou de gouvernements qui

acceptent, A titre de r6ciprocit6, de fournir les produits analogues dont ils pourraient
disposer; afin d'6viter qu'il soit port6 atteinte au but vis6 par cette interdiction,

celle-ci vaudia 6galement pour les organismes et les gouvernements qui recevront
de tels produits.

Le D~partement de l'agriculture des Rtats-Unis fournira gratuitement au
Gouvernement du Nicaragua, livr6s dans ses stations de multiplication, des g6niteurs

provenant des lign6es d'arbres a caoutchouc de qualit6 sup6rieure dont il dispose

actuellement, ainsi que des g6niteurs appartenant A toutes nouvelles lign6es de
qualit6 sup6rieure qu'il aura pu obtenir A la suite d'6tudes ou qu'il aura produites

dans ses stations et qui, apr~s v6rification de sa part, auront t6 jug6es de qualit6
sup6rieure. Ces g6niteurs seront fournis d~s que faire se pourra et en des quantit6s

aussi importantes que possible, compte tenu des moyens de multiplication dont
on disposera et des besoins l6gitimes de tous autres organismes collaborant au
programme.

Le D6partement de l'agriculture des ttats-Unis procurera les services de tous

experts et spcialistes de la culture des plantes caoutchoutif6res qui pourront
6tre n6cessaires pour aider A. cr6er des p6pinires et, le cas 6ch6ant, A choisir des
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emplacements convenant aux cultures exp6rimentales pr6vues dans le present
accord.

Le D~partement de l'agriculture mettra k la disposition du Gouvernement
du Nicaragua des experts et des sp~cialistes de la culture des plantes caoutchouti-
fTres qui collaboreront avec ledit Gouvernement pour donner aux planteurs des
conseils et des directives sur les m~thodes appropri~es de multiplication, le plantage,
la culture, la coupe, la saign&e, le traitement du caoutchouc pour le march6 et sur
toutes autres operations indispensables au bon entretien et A la productivit6
satisfaisante de leurs plantations. En cas de besoin, le D~partement de l'agriculture
effectuera en outre sur les lieux, en collaboration avec le Gouvernement du Nicara-
gua, des recherches sur des problmes particuliers de la culture des arbres a caout-
chouc.

Le D~partement de l'agriculture des P-tats-Unis fera b6n6ficier l'industrie
du caoutchouc du Nicaragua des r~sultats des recherches effectu~es dans le domaine
du caoutchouc par son Bureau des cultures industrielles.

Les parties contractantes sont convenues que le present accord entrera en
vigueur h la date de la pr~sente lettre et qu'il expirera le trente juin mil neuf cent
quarante-et-un, 6tant entendu qu'il pourra 8tre renouvel6 d'ann&e en ann&e apr~s
cette date (sans toutefois pouvoir 6tre prorog6 au dela du trente juin mil neuf cent
quarante-trois), au gr6 du D6partement de l'agriculture des Etats-Unis d'Amrique
qui devra notifier son intention par 6crit, par l'interm~diaire du Directeur du
Bureau des cultures industrielles ou d'un agent dfiment autoris6, un mois au moins
avant la date d'expiration du present accord.

Les parties sont 6galement convenues que le present accord ne pourra faire
l'objet d'aucune cession portant sur la totalit6 ou une partie de ses dispositions,
qu'aucun membre du Congr~s des Etats-Unis d'Am~rique, d&lgu6 au Congr~s
ou commissaire resident aupr~s dudit Congr~s, apr~s son 6lection ou sa nomination
et qu'il ait d~ja pr6t6 serment ou non, de m~me qu'aucun fonctionnaire, agent ou
employ6 du Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique, ne pourra prendre aucune
part ou int~r~t dans le present accord, ni en retirer un profit quelconque.

Veuillez agr6er, etc.
M. A. MCCALL

Directeur par int6rim du Bureau
des cultures industrielles

Monsieur Jos6 M. Zelaya C.
Ministre de l'agriculture et du travail
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE LES RTATS-
UNIS D'AMItRIQUE ET LE NICARAGUA PROROGEANT L'ACCORD
DU 11 JANVIER 19412 RELATIF A LA POURSUITE ET A L'INTENSI-
FICATION DES RECHERCHES SUR LE CAOUTCHOUC DE PLANTA-
TION AU NICARAGUA. MANAGUA, 23 ET 26 JUIN 1943

I

L'Ambassadeur des Jtats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
de Nicaragua

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Managua (D. N.), Nicaragua, le 23 juin 1943
No 108

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'accord relatif A la poursuite et a 1intensification
des recherches sur le caoutchouc de plantation au Nicaragua, qui a 6t6 sign6 en
anglais et en espagnol le 11 janvier 1941 par le Ministre de l'agriculture et du
travail de la R6publique de Nicaragua et par le Directeur par interim du Bureau
des cultures industrielles au D~partement de l'agriculture des Etats-Unis d'Am6-
rique.

Le paragraphe ci-apr~s (l'avant-dernier paragraphe) figure parmi les disposi-
tions dudit accord :

"Les parties contractantes sont convenues que le present accord entrera
en vigueur A la date de la pr6sente lettre et qu'il expirera le trente juin mil
neuf cent quarante-et-un, 6tant entendu qu'il pourra 6tre renouvel6 d'ann~e
en annie apr~s cette date (sans toutefois pouvoir 6tre prorog6 au delA du
trente j uin mil neuf cent quarante-trois), au gr6 du D6partement de l'agriculture
des Etats-Unis d'Am~rique qui devra notifier son intention par 6crit, par
l'interm~diaire du Directeur du Bureau des cultures industrielles ou d'un
agent dfiment autoris6, un mois au moins avant la date d'expiration du
present accord".

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique considre que l'accord ci-dessus
mentionn6 est demeur6 en vigueur jusqu'a ce jour.

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le. Dpartement de
l'agriculture des ttats-Unis d'Am6rique a le d6sir et l'intention de voir cet accord
prorog6 au delh du 30 juin 1943 et maintenu en vigueur jusqu'& 1'expiration d'une

1 Entr6 en vigueur le 26 juin 1943 par 1'6change desdites notes et entr6 en application le
ler juillet 1943, conform~ment . leurs dispositions.

2 Voir p. 262 de ce volume.
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p~riode de six mois apr6s la date a laquelle Fun des deux Gouvernements aura
notifi6 par 6crit A l'autre son intention de mettre fin a l'accord.

ttant donn6 qu'il n'a pas W possible de faire la pr~sente notification au
Gouvernement de Votre Excellence "un mois au moins avant" le 30 juin 1943,
j'ai 1'honneur de proposer A Votre Excellence que, si cela convient au Gouvernement
de la R6publique de Nicaragua, la pr6sente note ainsi que celle par laquelle Votre
Excellence voudra bien en accuser reception, soient consid~r~es comme consacrant
l'arrangement intervenu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R~publique de Nicaragua, suivant lequel l'accord susmentionn6
sera prorog6 au dela du 30 juin 1943 et demeurera en vigueur sauf d~nonciation
par 'un des deux Gouvernements, moyennant un pr6avis de six mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma tr~s
haute consideration.

James B. STEWART

Son Excellence Monsieur Antonio Barquero
Ministre des relations ext~rieures
Managua (D. N.)
Nicaragua

II

Le Ministre des relations extdrieures de Nicaragua i l'Ambassadeur des FLtats-Unis
d'Amirique

MINIST -RE DES RELATIONS EXTERIEURES

Section diplomatique
No F. 146

Managua (D. N.), le 26 juin 1943

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note No 108 dat6e le 23 de ce mois par laquelle

Votre Excellence a bien voulu faire savoir a ce Minist~re que le D~partement
de l'agriculture des ktats-Unis d'Am6rique, se pr6valant de la facult6 qui lui a
W r6serv6e par I'Accord relatif a la poursuite et a l'intensification des recherches

sur le caoutchouc de plantation au Nicaragua, sign6 le 11 janvier 1941, d6sire
voir ledit Accord prorog6 au-delA du 30 juin 1943 et maintenu en vigueur apr~s
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cette date jusqu'A 1'expiration d'une p6riode de six mois apr~s la date A laquelle
'un des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit l'autre son intention de mettre

fin . l'accord.
Je suis heureux de porter ; la connaissance de Votre Excellence que mon

Gouvernement accepte avec plaisir, dans les termes et aux conditions mentionn~s
dans la note & laquelle j'ai l'honneur de r~pondre, la prorogation de l'Accord du
11 janvier 1941.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid~ration.

Antonio BARQUERO

Son Excellence Monsieur James B. Stewart
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique au Nicaragua
En ville
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No. 375. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PERU RELATING TO THE DETAIL
OF A MILITARY OFFICER OF THE UNITED STATES
TO SERVE AS ASSISTANT TO THE ADVISER OF THE
REMOUNT SERVICE OF THE PERUVIAN ARMY. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 11 MARCH 1942

In conformity with the request of the Minister of Foreign Affairs of the Repub-
lic of Peru in Lima to the Secretary of State of the United States of America, the
President of the United States of America has authorized the appointment of an
officer of the United States Army to serve in the Republic of Peru under the
conditions specified below.

TITLE I

Duties and Duration

ARTICLE 1-The Government of the United States of America shall place at
the disposal of the Government of Peru the technical and professional services of
an officer of the United States Army to serve as Assistant to the Adviser of the
Remount Service of the Peruvian Army.

ARTICLE 2-The officer detailed to this duty by the Government of the
United States of America shall be Captain D. Russell McNellis, United States
Army, or another officer of similar qualifications in replacement if necessary as
may mutually be agreed upon by the Government of the United States of America
and the Government of Peru.

ARTICLE 3-This Agreement shall be considered as having come into force on
February 14, 1942, and shall continue in force for a period of three years, unless
previously terminated as hereinafter stipulated.

ARTICLE 4-If the Government of Peru should desire that the services of the
officer be extended beyond the period stipulated in Article 3, it shall make a
written proposal to that effect six months before the expiration of this Agreement.

ARTICLE 5-This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of three years prescribed in Article 3, or before the expiration of the exten-
sion authorized in Article 4, in the following manner:

1 Came into force on II March 1942 by signature and, in accordance with article 3, became

operative retroactively as from 14 February 1942.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 375. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DEL PERU. FIRMADO EN WASHINGTON, EL
11 DE MARZO DE 1942

De conformidad con la solicitud de Su Excelencia el Ministro de Relaciones
Exteriores de la Repfiblica del Peril en Lima al Secretario de Estado de los Estados
Unidos de Am6rica, el Presidente de los Estados Unidos de Am6rica ha autorizado
el nombramiento de un Oficial del Ej~rcito de los Estados Unidos para servir en
la Repilblica del Peril, de acuerdo con las condiciones estipuladas a continuaci6n.

TfTULO I

Servicio y Duracidn

ARTfCULO 1 - El Gobierno de los Estados Unidos de America pondri a la
disposici6n del Gobierno del Peril los servicios t~cnicos y profesionales de un
oficial del Ej~rcito de los Estados Unidos para servir como Ayudante del Asesor
del Servicio de Remonta del Ej~rcito Peruano.

ARTiCULO 2 - El oficial designado por el Gobierno de los Estados Unidos
de America para este servicio serA el CapitAn D. Russell McNellis, del Ej6rcito de
los Estados Unidos, u otro oficial igualmente id6neo en su reemplazo si fuere
necesario, segin se disponga de mutuo acuerdo entre el Gobierno de los Estados
Unidos de America y el Gobierno del Peril.

ARTICULO 3 - Se considerarA que este Acuerdo ha entrado en vigor el
14 de febrero de 1942 ; y regiri por un periodo de tres afios, a menos que previa-
mente sea terminado en la forma que mAs adelante se estipula.

ARTiCULO 4 - Si el Gobierno del Peril deseare que los servicios del oficial
fuesen prorrogados al expirar el plazo estipulado en el Articulo 3, deberd hacer-
una propuesta por escrito a tal efecto, seis meses antes de la terminaci6n de este
Acuerdo.

ARTfCULO 5 - Este Acuerdo puede ser terminado antes de la expiraci6n
del plazo de tres afios prescrito en el Articulo 3, o antes de la expiraci6n de la
pr6rroga autorizada en el Articulo 4, de la manera siguiente :
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(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government ;

(b) By the recall of the officer by the Government of the United States of
America in the public interest of the United States of America, without necessity
of compliance with provision (a) of this Article.

ARTICLE 6-This Agreement is subject to cancelation upon the initiative of
either the Government of the United States of America or the Government of Peru
at any time during a period when either Government is involved in domestic or
foreign hostilities.

ARTICLE 7-Should the officer become unable to perform his duties by reason
of continued physical disability, he shall be replaced.

TITLE II

Requisites and Conditions

ARTICLE 8-The officer shall serve in Peru with the rank he holds in the
United States Army, and shall wear the uniform of his rank in the United States
Army, but shall have precedence over all Peruvian officers of the same rank.

ARTICLE 9-The officer shall be governed by the disciplinary regulations of
the United States Army.

ARTICLE 10-The officer shall be responsible directly and solely to the Minister
of War of Peru.

ARTICLE 11-During the period this officer is detailed under this Agreement
or any extension thereof, the Government of Peru shall not engage the services
of any personnel of any other foreign government for the duties and purposes
contemplated by this Agreement.

ARTICLE 12-This officer shall not divulge nor by any means disclose to any
foreign government or to any person whatsoever any secret or confidential matter
of which he may become cognizant as a natural consequence of his functions, or
in any other way, it being understood that this requisite honorably continues
even after the expiration or cancelation of the present Agreement or extension
thereof.

ARTICLE 13-During the entire duration of this Agreement, this officer shall
be entitled to the benefits which the Peruvian Army Regulations provide for
officers of corresponding rank in the Peruvian Army.

ARTICLE 14-Throughout this Agreement the term "family" of the officer is
limited to mean wife and dependent children.

ARTICLE 15-The officer shall be entitled to one month's annual leave with
pay, or to a proportional part thereof with pay for any fractional part of a year.
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(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos, mediante aviso anticipado de tres
meses, al otro Gobierno;

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de America al oficial, en
interns piblico de los Estados Unidos de America, sin tener que cumplir con la
disposici6n del inciso (a) de este Articulo.

ARTiCULO 6 - Este Acuerdo esti sujeto a cancelaci6n por iniciativa, ya
sea del Gobierno de los Estados Unidos de America o del Gobierno del Perfl, en
cualquier momento, mientras cualquiera de los dos Gobiernos est6 envuelto en
hostilidades internas o extranjeras.

ARTiCULO 7 - El oficial serA reemplazado si quedare incapacitado para
desempefiar sus servicios por tiempo indefinido por motivos de salud.

TfTULO II

Requisitos y Condiciones

ARTfCULO 8 - El oficial desempenarA sus funciones en el Peril con el mismo
grado que tiene en el Ej6rcito de los Estados Unidos y llevarA el uniforme corres-
pondiente a su grado en el Ej6rcito de los Estados Unidos, pero tendrA precedencia
sobre todos los oficiales peruanos del mismo grado.

ARTICULO 9 - El oficial se regirA por los reglamentos de disciplina del
Ej~rcito de los Estados Unidos.

ARTiCULO 10 - El oficial seri sola y directamente responsable al Ministro
de Guerra del Peri.

ARTiCULO 11 - Durante el periodo en que este oficial preste servicio bajo
los t~rminos de este Acuerdo o cualquier pr6rroga del mismo, el Gobierno del
Perid no empleari los servicios del personal de ningfin otro gobierno extranjero
para los fines y deberes especificados en este Acuerdo.

ARTfCULO 12 - Este oficial no divulgarA, ni de manera alguna revelarA
a gobierno extranjero alguno, o a persona alguna, ningfin secreto o asunto confi-
dencial que puedan legar a su conocimiento, ya sea como consecuencia natural
de sus funciones o en cualquiera otra forma, entendi~ndose que continuarA respe-
t~ndose este requisito aun despu~s de la expiraci6n o cancelaci6n del presente
Acuerdo o de cualquier pr6rroga del mismo.

ARTICULO 13 - Durante toda la vigencia de este Acuerdo, el oficial tendrA
derecho a los beneficios que los reglamentos del Ej~rcito Peruano otorgan a los
oficiales del grado correspondiente en el Ej~rcito Peruano.

ARTfCULO 14 - Dondequiera que aparezca en este Acuerdo la palabra
"familia" se entender que significa exclusivamente la esposa y los hijos depen-
dientes del oficial.

ARTfCULO 15 - El oficial tendrA derecho anualmente a un mes de licencia
con paga, o a una parte proporcional de dicha licencia con la correspondiente
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Unused portions of said leave shall be cumulative from year to year during the
service of the officer under this Agreement.

ARTICLE 16-The leave specified in the preceding Article may be spent in
foreign countries, subject to the standing instructions of the United States War
Department concerning visits abroad. In all cases the said leave, or portions
thereof, shall be taken by the officer only after consultation with the Minister of
War of Peru with a view to ascertaining the mutual convenience of the Govern-
ment of Peru and the officer in respect to this leave.

ARTICLE 17-The expenses of travel and transportation not otherwise provided
for in this Agreement shall be borne by the officer in taking such leave. All
travel time, including sea travel, shall count as leave and shall not be in addition
to the time authorized in Article 15.

TITLE III

Compensations

ARTICLE 18-For the services specified in Article 1 of this Agreement, this
officer shall receive from the Government of Peru such net annual compensation
expressed in United States currency as may be agreed upon between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Peru. This compen-
sation shall be paid in twelve (12) monthly installments, as nearly equal as possible,
each due and payable on the last day of the month. Payment may be made in the
Peruvian national currency and when so made shall be computed at the highest
rate of exchange in Lima on the day on which due. Payments made outside of
Peru shall be in the national currency of the United States of America. The
compensation shall not be subject to any tax, now or hereafter in effect, of the
Government of Peru or of any of its political or administrative subdivisions.
Should there, however, at present or while this Agreement is in effect, be any
taxes that might affect this compensation, such taxes shall be borne by the Ministry
of War of Peru.

ARTICLE 19-The compensation set forth in Article 18 shall begin on the date
of departure of the officer from the United States of America, and it shall continue
after the termination of his services in Peru, during his return trip to the United
States of America, and thereafter for the period of any accumulated leave to which
he is entitled.

ARTICLE 20-The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to the officer before his departure from Peru, and
such payment shall be computed for travel by sea, air or land or any combination
thereof to the actual port of entry of the United States of America.
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paga por la fracci6n de cualquier afio de servicio. Cualquier parte de esta licencia
que no sea utilizada en un afio podr9 irse acumulando durante los afios en que
preste servicio el oficial bajo los t6rminos de este Acuerdo.

ARTfCULO 16 - La licencia estipulada en el Articulo anterior puede ser
disfrutada en paises extranjeros, siempre que se observen las instrucciones vigentes
de la Secretaria de Guerra de los Estados Unidos respecto a visitas al exterior.
En cada caso, antes de tomar dicha licencia, o una parte de ella, el oficial tendri
que consultarlo con el Ministro de Guerra del Peril, para determinar la conveniencia
mutua del Gobierno del Peril y del oficial con referencia a la misma.

ARTICULO 17 - Los gastos de viaje y de transporte no mencionados en este
Acuerdo ser~n por cuenta del oficial durante el tiempo que disfrute de su licencia.
Todo el tiempo invertido en viajes, inclusive los que se realicen por mar, se contard
como parte de la licencia y no se afiadirA al tiempo autorizado en el Articulo 15.

TiTULO III

Remuneraci6n

ARTfCULO 18 - Por los servicios estipulados en el Articulo 1 de este Acuerdo,
el oficial recibiri del Gobierno del Peril la remuneraci6n neta anual, computada
en moneda de los Estados Unidos, que sea acordada entre el Gobierno de los Estados
Unidos de America y el Gobierno del Peril. Esta remuneraci6n se abonarA en doce
(12) mensualidades vencidas, tan iguales como sea posible, pagaderas el illtimo
dia de cada mes. El pago puede hacerce en moneda nacional peruana, y en este
caso se computarA al tipo de cambio mAs alto que rija en Lima el dia de su venci-
miento. Los pagos que se hagan fuera del Peril deber~n hacerse en moneda nacional
de los Estados Unidos de Am6rica. La remuneraci6n no estarA sujeta a ningiln
impuesto, del Gobierno del Peril o de cualquiera de sus dependencias politicas y
administrativas, en vigor en la actualidad o en el futuro. Sin embargo, si al presente
o durante la vigencia de este Acuerdo existieren impuestos que pudiesen afectar
a esta remuneraci6n, dichos impuestos serin pagados por el Ministerio de Guerra
del Peril.

ARTiCULO 19 - La remuneraci6n estipulada en el Articulo 18 comenzar
a regir desde la fecha en que el oficial parta de los Estados Unidos de America,
y continuard, despu6s de la terminari6n de sus servicios en el Peril, durante el
viaje de regreso a los Estados Unidos de America, y en lo sucesivo durante el
periodo que dure la licencia acumulada a que el oficial tenga derecho.

ARTICULo 20 - La remuneraci6n que se deba por el periodo que dure el
viaje de regreso y por el de cualquier licencia acumulada, se le pagard al oficial
antes de su partida del Peril, y deberA ser computada calculando el tiempo del
viaje por mar, aire o tierra, o por cualquiera combinaci6n de 6stos, hasta el puerto
de entrada en los Estados Unidos de America.
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ARTICLE 21-The officer and his family shall be provided by the Government
of Peru with first-class accommodations for travel required and performed under
this Agreement between the port of embarkation from the United States of America
and his official residence in Peru, both for the outward and for the return voyage.
The expenses of transportation by land and sea of the officer's household effects
and baggage, including automobile, from the port of embarkation in the United
States of America to Peru and return, shall also be paid by the Government of
Peru. These expenses shall include all necessary costs incidental to unloading
from the steamer upon arrival in Peru, cartage from the ship to the officer's
residence in Peru, and packing and loading on board the steamer upon departure
from Peru upon termination of services. The transportation of such household
effects, baggage and automobile shall be made in a single shipment, and all subse-
quent shipments shall be at the expense of the officer except when such shipments
are necessitated by circumstances beyond his control.

ARTICLE 22-The household effects, personal effects and baggage, including
an automobile, of the officer and his family, shall be exempt from customs duties
in the Republic of Peru, or if such customs duties are imposed and required, an
equivalent additional allowance to cover such charge shall be paid by the Govern-
ment of Peru. During service in Peru the officer shall be permitted to import
articles needed for his personal use and for the use of his family without payment
of customs duties, provided that his requests for free entry have received the
approval of the American Ambassador or Charg6 d'Affaires ad interim.

ARTICLE 23-If the services of the officer should be terminated by the Govern-
ment of the United States of America, except as established in the provisions of
Article 6, before the completion of two years of service, the provisions of Article 21
shall not apply to the return trip. If the services of the officer should terminate
or be terminated before the completion of two years of service, for any other
reason, including those established in Article 6, the officer shall receive from the
Government of Peru all compensations, emoluments, and perquisites as though
he had completed two years of service, but the annual salary shall terminate as
provided in Article 19. But should the Government of the United States of
America recall the officer for breach of discipline, the cost of the return trip to the
United States of America of such officer, his family, household effects and baggage,
and automobile, shall not be borne by the Government of Peru.

ARTICLE 24-Compensation for transportation and travelling expenses in the
Republic of Peru on official business of the Government of Peru shall be provided
by the Government of Peru in accordance with the provisions of Article 13.

ARTICLE 25-The Government of Peru shall provide suitable office space and
facilities for the use of the officer.

ARTICLE 26-The Government of Peru shall provide the officer with an
automobile with chauffeur, for his official use, as well as with a cavalry horse and
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ARTICULO 21 - El Gobierno del Peril proporcionard al oficial y a su familia
pasajes de primera clase para los viajes que se requieran y se efectilen de confor-
midad con este Acuerdo, entre el puerto de embarque en los Estados Unidos de
Am6rica y su residencia oficial en el Peril, y lo mismo para el viaje de regreso"
Los gastos de transporte por mar y tierra de los efectos dom~sticos y el equipaje
del oficial, inclusive un autom6vil, desde el puerto de embarque de los Estados
Unidos de America al Peril y regreso, cor rerdn tambi~n por cuenta del Gobierno del
Peril. Estos gastos deberfin incluir todas las partidas que sean necesarias relacio-
nadas con la descarga del vapor a su Ilegada al Peril, el transporte desde el vapor
hasta la residencia del oficial en el Peril, y el embalaje y la carga en el vapor, cuando
parta del Peril una vez terminado su servicio. El transporte de dichos efectos
dom~sticos, equipaje y autom6vil deberA hacerse en un solo embarque, y cualquier
embarque subsiguiente serA por cuenta del oficial a menos que se trate de circun-
stancias sobre las cuales ste no tenga control.

ARTiCuLo 22 - Los efectos dom6sticos y personales y el equipaje del oficial
y su familia, inclusive un autom6vil, estarin exentos de derechos de aduana en
la Repfiblica del Peril, pero si se vieren sometidos al pago de tales derechos, el
Gobierno del Peril concederA una asignaci6n adicional para satisfacer el importe
de los mismos. Durante el tiempo que permanezca prestando servicio en el Peril,
el oficial podrA importar los articulos que necesite para su uso personal y el de su
familia, sin pagar derechos de aduana, siempre que su solicitud de entrada libre
haya sido aprobada por el Embajador de los Estados Unidos de America o el
Encargado de Negocios ad interim.

ARTfCULO 23 - Si los servicios del oficial fueren terminados por el Gobierno
de los Estados Unidos de America antes de cumplirse dos afios de servicio, excep-
tuando lo establecido en las disposiciones del Articulo 6, las disposiciones del
Articulo 21 no serAn aplicables al viaje de regreso. Si los servicios del oficial termi-
naren o fueren terminados antes de cumplir dos afios de servicio, por cualquiera
otra raz6n ademfls de las establecidas en el Articulo 6, el oficial recibirA del Gobierno
del Peril todas las remuneraciones, emolumentos y concesiones como si hubiera
completado dos afios de servicio, pero dejarA de abonarse el sueldo anual, segiln
se dispone en el Articulo 19. Pero si el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
retirare al oficial por faltas de disciplina, el costo del viaje de regreso a los Estados
Unidos de America de dicho oficial, su familia, efectos dom~sticos, equipaje y
autom6vil, no serA pagado por el Gobierno del Peril.

ARTfCULO 24 - La compensaci6n por gastos de transporte y de viaje en la
Repilblica del Peril en misiones oficiales del Gobierno del Peril, serA proporcionada
por el Gobierno del Peril de acuerdo con las disposiciones del Articulo 13.

ARTfCULO 25 - El Gobierno del Peril proporcionard oficina y facilidades
adecuadas para uso del oficial.

ARTfCULO 26 - El Gobierno del Peril proporcionard al oficial un autom6vil
con ch6fer para su uso oficial, asi como una montura del cuerpo de caballeria y un
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an orderly for his personal service, which shall be provided by the Peruvian
Army.

ARTICLE 27-If replacement of the officer is made during the life of this
Agreement or any extension thereof, the terms as stipulated in this Agreeient
shall also apply to the replacement officer, with the exception that the replacement
officer shall receive an amount of annual compensation which shall be agreed
upon by the two Governments.

ARTICLE 28-The Government of Peru shall provide suitable medical attention
for the officer and his family. In case the officer or any member of his family
becomes ill or suffers injury, he or she shall be placed in such hospital as the officer
deems suitable after consultation with the Ministry of War of Peru. The officer
shall in all cases pay the cost of subsistence incident to his hospitalization or that
of a member of his family.

ARTICLE 29-If the officer or any member of his family should die in Peru
during the period while this Agreement is in effect, the Government of Peru shall
have the body transported to such place in the United States of America as the
family may decide, but the cost to the Government of Peru shall not exceed the
cost of transporting the remains from the place of decease to New York City.
Should the deceased be the officer, his services shall be considered to have ter-
minated fifteen (15) days after his death. Return transportation to the United
States of America for the family of the deceased officer and for their household
effects, baggage and automobile shall be provided as prescribed in Article 21. All
compensation due the deceased officer and reimbursement due the deceased officer
for expenses and transportation on official business of the Government of Peru
shall be paid to the widow of the officer, or to any other person who may have
been designated in writing by the officer, provided such widow or other person
shall not be compensated for the accrued leave of the deceased, and further provided
that these compensations shall be paid within fifteen (15) days after the death of
the officer.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed
this Agreement in two texts in duplicate, each one in the English and Spanish
languages, in Washington, this eleventh day of March, 1942.

Sumner WELLES

Acting Secretary of State of the United States of
America

M. DE FREYRE Y S.

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Republic of Peru at Washington
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ordenanza para su servicio personal, que serAn proporcionados por el Ej~rcito
Peruano.

ARTiCULO 27 - Si el oficial fuere reemplazado por otro durante la vigencia
de este Acuerdo, o de una pr6rroga del mismo, los t~rminos estipulados en este
Acuerdo se aplicarAn tambi~n al oficial de reemplazo, con la excepci6n de que
dicho oficial de reemplazo recibirA la remuneraci6n anual que se convenga entre
los dos Gobiernos.

ARTfCULO 28 - El Gobierno del Perfi proporcionard asistencia m~dica
adecuada al oficial y a su familia. En caso de que el oficial o alguno de los miembros
de su familia se enfermen o sufran lesiones, serdn Uevados al hospital que el oficial
crea conveniente, despu~s de consultarlo con el Ministerio de Guerra del Peri.
En todos los casos, el oficial correrA con los gastos de subsistencia relacionados
con la estancia suya o de cualquiera de los miembros de su familia en el hospital.

ARTfCULO 29 - Si el oficial o cualquiera de los miembros de su familia
falleciesen en el Peri durante el periodo de vigencia de este Acuerdo, el Gobierno
del Perfi se encargarA del transporte de los restos hasta el lugar de los Estados
Unidos de America que determine la familia; pero el Gobierno del Peni solamente
satisfarA un importe equivalente al costo del transporte de los restos desde el
lugar del fallecimiento hasta la ciudad de Nueva York. Si el difunto fuere el
oficial, no se considerarAn terminados sus servicios hasta quince (15) dias despu~s
de la fecha de su fallecimiento. El transporte de la familia del finado de regreso
a los Estados Unidos de America junto con sus efectos domsticos, equipaje y
autom6vil, serA provisto segdin se prescribe en el Articulo 21. Toda remuneraci6n
insoluta y todo reembolso adeudado al oficial difunto por gastos de transporte
en viajes por asuntos oficiales del Gobierno del Peri, serAn abonados a su viuda
o a cualquiera otra persona que 6ste haya designado por escrito, disponi6ndose
que no se le pagarA a la viuda ni a ninguna otra persona por el equivalente de
cualquier licencia que tuviere acumulada el finado; y disponi6ndose ademAs
que estos pagos serAn efectuados dentro de quince (15) dias de la fecha del falle-
cimiento del oficial.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL" lOS suscritos, debidamente autorizados para
ello, han firmado este Acuerdo en dos textos, por duplicado, en los idiomas ingles
y espafiol, en WAshington, el dia once de marzo, 1942.

M. DE FREYRE Y S.

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la Repd-
blica del Perd en Washington

Sumner WELLES
Secretario de Estado de los Estados Unidos de America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 375. ACCORD 1 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LE P]RROU RELATIF AU D]RTACHEMENT D'UN
OFFICIER DE L'ARM!RE DES ]RTATS-UNIS COMME AD-
JOINT DU CONSEILLER DU SERVICE DE REMONTE
DE L'ARM]RE P]RRUVIENNE. SIGNIR A WASHINGTON,
LE 11 MARS 1942

Conform~ment la demande pr6sent6e au Secrttaire d'Rtat des E tats-Unis
d'Am~rique par le Ministre des Relations ext~rieures de la R~publique du P6rou
;k Lima, le President des IRtats-Unis d'Am~rique a autoris6 la d6signation d'un
officier de l'Arm~e des Rtats-Unis d'Am~rique pour remplir des fonctions dans la
R~publique du Prou, conform~ment aux conditions 6nonc6es ci-apr~s.

TITRE PREMIER

Objet et durie

ARTICLE PREMIER. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique mettra h la
disposition du Gouvernement p~ruvien les services techniques et professionnels d'un
officier de l'Arm~e des Rtats-Unis qui exercera les fonctions d'adjoint du conseiller
du service de remonte de l'Arm6e p6ruvienne.

ARTICLE 2. L'officier d~tach6 h cette fin par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique sera le capitaine D. Russell McNellis, de l'Armde des Etats-Unis,
ou tel autre officier 6galement qualifi6 dont le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement p6ruvien pourront 6tre convenus de nommer h sa
place si cela est n~cessaire.

ARTICLE 3. Le present Accord sera consid~r6 comme entr6 en vigueur le
14 f~vrier 1942, et, sauf d~nonciation dans les conditions pr~vues ci-apr~s, il demeu-
rera en vigueur pendant trois ans.

ARTICLE 4. Si le Gouvernement p6ruvien d6sire que les services du susdit
officier soient prolong6s au-del5. de la pdriode pr~vue k l'article 3, il devra adresser
une proposition 6crite cet effet six mois avant l'expiration du present Accord.

ARTICLE 5. I1 pourra 6tre mis fin au present Accord avant l'expiration de la
p~riode de trois ans fix6e l'article 3, ou avant l'expiration de la prolongation
pr6vue A l'article 4, par un des proc~d~s suivants:

1 Entrd en vigueur par signature, le 11 mars 1942, et entrd en application avec effet r~tro-
actif au 14 f6vrier 1942 conform6ment . l'article 3.
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a) Soit par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr~avis de trois
mois donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement ;

b) Soit par le rappel de l'officier, d6cid6 par le Gouvernement des 1Rtats-Unis
d'Am~rique dans l'int~r~t public de ce pays, sans qu'il soit ncessaire de se confor-
mer A la disposition de l'alin~a a) du pr~sent article.

ARTICLE 6. Le present Accord pourra 6tre annulM A la demande, soit du
Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique, soit du Gouvernement de la R~pu-
blique du P~rou, A tout moment au cours d'une p6riode oii l'un des deux Gouver-
nements se trouverait engag6 dans des hostilit~s int~rieures ou ext6rieures.

ARTICLE 7. Si l'officier d~sign6 est mis dans l'impossibilit6 de remplir ses
fonctions, par suite d'une incapacit6 physique prolong~e, il sera remplac6.

TITRE II

Stipulations et conditions

ARTICLE 8. L'officier d~sign6 exercera ses fonctions au P~rou avec le grade
qu'il poss~de dans l'Arm~e des Rtats-Unis et il portera l'uniforme correspondant A
son grade dans ladite Armke ; il aura toutefois pr~s~ance sur tous les officiers
p~ruviens du m~me grade.

ARTICLE 9. L'officier d6sign6 sera soumis aux r~glements disciplinaires de
l'Arm~e des ttats-Unis.

ARTICLE 10. L'officier sera directement et uniquement responsable devant
le Ministre de la guerre du P~rou.

ARTICLE 11. Pendant la dur~e du d~tachement de l'officier en application du
present Accord ou de toute prorogation dudit Accord, le Gouvernement p~ruvien
ne devra pas faire appel aux services de personnel relevant d'un autre Gouverne-
ment 6tranger pour remplir les fonctions et atteindre les buts pr~vus dans le
present Accord.

ARTICLE 12. L'officier ne divulguera ni ne r~v~lera, par quelque moyen que
ce soit, A aucun Gouvernement 6tranger ni A quiconque, les renseignements secrets
ou confidentiels dont il aura pu avoir connaissance en raison de ses fonctions ou de
toute autre mani~re, 6tant entendu qu'il restera moralement tenu par cet engage-
ment mme apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord ou de toute
prorogation dudit Accord.

ARTICLE 13. Pendant toute la dur6e du present Accord, l'officier d6sign6
jouira des avantages que les r~glements de l'Arm6e p6ruvienne accordent aux
officiers de grade 6quivalent dans l'Arm~e p6ruvienne.

ARTICLE 14. Au sens du present Accord, le terme "famille" doit s'entendre
exclusivement de l'6pouse et des enfants A charge de l'officier.

ARTICLE 15. L'officier aura droit A un mois de cong6 annuel avec solde ou A
une fraction de ce cong6, avec solde proportionnelle A la fraction de l'ann~e pendant
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laquelle il aura W en fonctions. Les jours de cong6 inutilis6s pourront 6tre report~s
d'une annie sur rautre pendant la p~riode oii l'int6ress6 remplira les fonctions
pr~vues par le present Accord.

ARTICLE 16. Le cong6 pr6vu A l'article pr~c6dent-pourra 6tre pass6 dans des
pays 6trangers, sous r~serve des r~glements en vigueur du D~partement de la
guerre des ktats-Unis relatifs aux d6placements i l'tranger. Dans tous les cas,
ledit cong6 ou toute fraction dudit cong6 ne sera pris par l'officier qu'apr~s consul-
tation avec le Ministre de la guerre du P~rou en vue de d6terminer les preferences
du Gouvernement p~ruvien et de l'officier int~ress6 en ce qui concerne ledit cong&

ARTICLE 17. Les frais de voyage et de transport occasionn~s par le cong6 et non
autrement pr~vus par le present Accord seront support~s par l'officier. Les d~lais
de route, y compris le voyage en mer, compteront comme cong6 et ne s'ajouteront
pas la p~riode autoris~e par l'article 15.

TITRE III

Solde et indemnitis

ARTICLE 18. Pour les fonctions pr~vues . l'article premier du present Accord,
l'officier recevra du Gouvernement p6ruvien la solde annuelle nette, exprim6e en
monnaie des ]ltats-Unis, dont le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement p~ruvien seront convenus. Cette solde sera vers~e en douze (12)
mensualit~s, aussi 6gales que possible et payables le dernier jour de chaque mois.
La solde pourra 6tre vers~e en monnaie nationale du P6rou et, dans ce cas, elle sera
calcule au taux de change le plus 6lev6 pratiqu6 k Lima le jour de l'6ch6ance.
Hors du territoire p~ruvien, les paiements seront effectu~s en monnaie nationale
des Ittats-Unis d'Am~rique. La solde pr~vue ne sera soumise A aucun imp6t present
ou futur du Gouvernement p~ruvien ou de l'une quelconque de ses subdivisions
politiques ou administratives. Si toutefois il existe actuellement ou s'il vient &
tre 6tabli, au cours de la p6riode de validit6 du present Accord, des imp6ts quel-

conques de nature k grever ladite solde, ces imp6ts seront support~s par le Ministre
de la guerre du P6rou.

ARTICLE 19. La solde pr~vue a l'article 18 commencera A courir pour l'officier
le jour de son d6part des Rtats-Unis d'Am6rique et elle continuera d'6tre vers6e
.l'int~ress6 apr~s que ses fonctions auront pris fin, durant son voyage de retour aux

Rtats-Unis d'Am~rique, et ult~rieurement pendant une p~riode 6gale A la dur~e
des congas accumulks auxquels il pourra avoir droit.

ARTICLE 20. La solde due pour la dur~e du voyage de retour et pour les cong6s
accumul~s sera vers6e A l'officier avant son d6part du P6rou ; elle sera calcule
d'apr~s l'itin~raire par mer, par air ou par terre, ou par toute combinaison de ces
itin~raires jusqu'au point d'entr~e aux Rtats-Unis d'Am~rique.

ARTICLE 21. Le Gouvernement de la R~publique du P6rou assurera le trans-
port en premi&e classe a l'officier et aux membres de sa famille, pour le voyage
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pr~vu et accompli en execution du pr6sent Accord, entre le point d'embarquement
aux ttats-Unis d'Am6rique et la r6sidence officielle de l'int6ress6 au P~rou, tant
A 'aller qu'au retour. Le Gouvernement p~ruvien paiera 6galement les frais de
transport par terre et par mer des effets mobiliers et des bagages de l'officier, y
compris une automobile, entre le point d'embarquement aux ttats-Unis d'Am6-
rique et le P6rou, tant h 'aller qu'au retour. Ces frais comprendront toutes les
d6penses n6cessaires se rapportant au d~chargement desdits effets et bagages
lors de l'arriv~e du navire dans la R~publique du P~rou, A leur transport entre le
navire et la r~sidence de l'officier au P~rou, ainsi qu'h l'emballage et au charge-
ment A bord du navire lorsque l'int~ress6 quittera la R~publique du P~rou . l'expi-
ration de ses fonctions. Le transport de ces effets mobiliers, bagages et automobile,
s'effectuera en une seule expedition et toutes les exp6ditions ult6rieures seront
aux frais de l'officier, sauf si ces expeditions sont rendues n~cessaires par des
circonstances ind~pendantes de la volont6 de l'int~ress6.

ARTICLE 22. Les effets mobiliers, les effets personnels et les bagages, y compris
une automobile, de l'officier et de sa famille, seront exon~r~s des droits de douane
dans la R~publique du P~rou. Si toutefois ces droits sont imposes et perqus, le
Gouvernement p~ruvien versera une indemnit6 suppl~mentaire d'un montant
6quivalent A celui desdits droits. Pour la dur~e de sa mission au P~rou, l'officier
sera autoris6 A importer en franchise les articles dont il aura besoin pour son usage
personnel et celui de sa famille, 6tant entendu que les demandes en vue d'obtenir
l'entr~e en franchise de ces articles devront avoir reu l'approbation de l'Ambassa-
deur ou du Charg6 d'affaires des ]ttats-Unis d'Am~rique.

ARTICLE 23. Si, en dehors du cas pr~vu par les dispositions de l'article 6, le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d~cide de mettre fin aux fonctions de
l'officier avant qu'il n'ait accompli deux ans de service, les dispositions de l'arti-
cle 21 ne s'appliqueront pas au voyage de retour. Si les fonctions de l'officier
prennent fin ou s'il y est mis fin avant l'accomplissement de deux annes de service,
pour toute autre raison, y compris les motifs pr~vus A l'article 6, l'officier recevra du
Gouvernement p~ruvien toutes les soldes, r~mun~rations et indemnit~s qu'il
aurait revues s'il avait accompli deux ann~es de service, mais ses appointements
annuels cesseront d'6tre vers6s comme il est prvu ? l'article 19. Toutefois, dans le
cas oii le Gouvernement des I tats-Unis d'Am~rique rappellerait l'officier pour
faute contre la discipline, les frais du voyage de retour aux Etats-Unis d'Am~rique
dudit officier, de sa famille, de ses effets mobiliers, bagages et automobile, ne
seront pas A la charge du Gouvernement p~ruvien.

ARTICLE 24. Le paiement des frais de transport et de voyage occasionn~s
dans la R~publique du PWrou pour les d6placements officiels effectu6s pour le
compte du Gouvernement p~ruvien sera assum6 par ce dernier, conform~ment
aux dispositions de l'article 13.

ARTICLE 25. Le Gouvernement p~ruvien mettra A la disposition de l'officier
des bureaux convenables et les facilit~s voulus.
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ARTICLE 26. Le Gouvernement p6ruvien mettra A la disposition de l'offlicier,
pour les services officiels, une automobile, avec chauffeur, ainsi qu'un cheval de
selle et une ordonnance pour son service personnel, qui seront fournis par l'Arm~e
p~ruvienne.

ARTICLE 27. Si l'officier est remplac6 au cours de la dur~e du pr6sent Accord
ou de toute prorogation de celui-ci, les conditions stipuldes dans le present Accord
s'appliqueront 6galement A l'officier d6tach6 en remplacement, sauf que ce dernier
recevra la solde annuelle dont les deux Gouvernements seront convenus.

ARTICLE 28. Le Gouvernement du P~rou assurera des soins m6dicaux con-
venables A l'officier et A sa famille. Si l'officier ou un membre de sa famille tombe
malade ou est victime d'un accident, il sera envoy6 dans l'hbpital que l'officier
jugera convenable apr~s consultation avec le Minist~re de la guerre du Pdrou.
Dans tous les cas l'officier supportera les frais de subsistance occasionn6s par son
hospitalisation ou celle d'un membre de sa famille.

ARTICLE 29. Si l'officier ou un membre de sa famille vient A d~c~der au P6rou
pendant la dur~e du pr6sent Accord, le Gouvernement du P6rou fera transporter
le corps jusqu'au lieu des 1Rtats-Unis d'Amrique qui sera fix6 par la famille ;
toutefois, le Gouvernement du P6rou n'aura pas A supporter de ce fait, des frais
suprieurs A la somme n~cessaire pour faire transporter les restes depuis le lieu
du ddc~s jusqu'A New-York. Si le d~funt est l'officier lui-m~me, ses fonctions
seront consid~r~es comme ayant pris fin quinze (15) jours apr~s son d~c~s. Le voyage
de retour aux Etats-Unis d'Am~rique de la famille de l'officier d~c6d, avec ses
effets mobiliers, ses bagages et son automobile sera assur6 conform~ment aux
dispositions de l'article 21. Le montant integral des r~mun~rations dues A l'officier
dcd6 et des sommes qui lui reviennent en remboursement de ses frais de transport
et de ses d~penses lors des missions officielles qu'il a accomplies pour le compte
du Gouvernement p~ruvien, seront vers~es & sa veuve ou A toute autre personne
que l'officier aura pu avoir d6sign6 par 6crit avant son d~c~s, 6tant entendu que
la veuve ou cette autre personne ne recevra aucune somme au titre des congas
accumul6s qui n'auraient pas 6t6 utilis6s par le d6funt et 6tant entendu en outre
que les sommes dues seront pay6es dans les quinze (15) jours qui suivront le d~c~s
de l'offlicier.

EN FOI DE QuoI, les soussignds, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord en deux exemplaires, 6tablis en anglais et en espagnol A Washington, le
onze mars 1942.

Sumner WELLES [SCEAU]

Secr~taire d'1Rtat des IRtats-Unis d'Amdrique par interim

M. DE FREYRE Y S. [SCEAU]

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la
R~publique du P~rou A Washington
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No. 376. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RENEWING THE AGREEMENT
OF 15 APRIL 19412 RELATING TO THE DETAIL OF A
MILITARY ADVISER TO THE REMOUNT SERVICE OF
THE PERUVIAN ARMY. WASHINGTON, 23 NOVEMBER
AND 20 DECEMBER 1943

The Peruvian Ambassador to the Secretary of State

PERUVIAN EMBASSY

WASHINGTON 6, D.C.

November 23, 1943
Your Excellency:

I have the honour to inform Your Excellency that the Peruvian Government
desires to renew the agreement signed with the Government of the United States
on April 15, 1941,2 referring to the services of Colonel Thomas J. Johnson, U.S.A.,
as Advisor to the Remount Service of the Peruvian Army. According to the
provision of the said agreement I will be glad to sign, on behalf of my Government,
another agreement in identical conditions as the one actually in force.

I wish to avail myself of this opportunity to state that my Government has
been highly satisfied with the services rendered during these last three years by
Colonel Johnson whose technical work is deeply appreciated.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest con-
sideration.

M. DE FREYRE Y S.

His Excellency Cordell Hull

Secretary of State

1 Came into force on 20 December 1943 by the exchange of the said notes and, according to
their terms, became operative on 15 April 1944.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 117.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 376. RtCHANGE DE NOTES CONSTITUANT: UN ACCORD 1

ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE PIRROU
RENOUVELANT L'ACCORD DU 15 AVRIL 19412 RELATIF
AU DITACHEMENT D'UN CONSEILLER MILITAIRE
AUPRES DU SERVICE DE REMONTE DE L'ARMRIE
PRRUVIENNE. WASHINGTON, 23 NOVEMBRE ET 20 DR-
CEMBRE 1943

L'Ambassadeur du Pirou au Secritaire d'Atat des Etats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DU PE1ROU

WASHINGTON 6 (D. C)

Le 23 novembre 1943
Monsieur le Secrdtaire d']Etat,

J'ai 1'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouvernement du
P~rou d6sire renouveler l'Accord sign6 le 15 avril 1941 2 avec le Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am~rique, au sujet des services du colonel des Rtats-Unis Thomas
J. Johnson, h titre de conseiller militaire aupr~s du Service de remonte de l'Arm~e
pdruvienne. Conform~ment aux dispositions dudit Accord, je serais heureux de
signer, au nom de mon Gouvernement, un autre accord pr~voyant les mrmes
conditions que celui qui est actuellement en vigueur.

Je saisis cette occasion pour declarer que mon Gouvernement est extreme-
ment satisfait des services rendus au cours des trois derni~res anndes par le colonel
Johnson dont la collaboration technique est hautement appr6ci~e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances renouveles de
ma tr~s haute considdration.

M. DE FREYRE Y S.

Son Excellence Monsieur Cordell Hull
Secr~taire d'etat

I Entr6 en vigueur le 20 dcembre 1943 par l'6change desdites notes et entr6 en application

le 15 avril 1944, conform~ment L leurs dispositions desdites notes.
2 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIV, p. 117.
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II

The Secretary ol State to the Peruvian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 20, 1943

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
November 23, 1943 requesting, on behalf of your Government, the renewal of the
Agreement signed April 15, 1941 between the Governments of the United States
and the Republic of Peru providing for the detail of a United States army officer
to serve as Advisor to the Remount Service of the Peruvian Army.

In this connection, I am pleased to inform Your Excellency that the renewal
of the Agreement for a period of three years effective from April 15, 1944, is
agreeable to the Government of the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

A. A. BERLE, Jr.

His Excellency Sefior Don Manuel de Freyre y Santander
Ambassador of Peru

No. 376
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Ii

Le Secritaire d'Itat des IAtats-Unis d'Amdrique 4 l'Ambassadeur du Pirou

DtPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 20 d6cembre 1943

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date du 23 novembre 1943
dans laquelle Votre Excellence demande, au nom de Son Gouvernement, le renou-
vellement de l'Accord que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la R6publique du P6rou ont sign6 le 15 avril 1941 et qui pr6voit
le d6tachement d'un officier de l'arm6e des ]tats-Unis titre de conseiller militaire
aupr6s du Service de remonte de l'arm6e p6ruvienne.

Je suis heureux de faire savoir . Votre Excellence que le renouvellement dudit
Accord pour une p~riode de trois ans partir du 15 avril 1944 rencontre l'agr6ment
du Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma
tr6s haute consid6ration.

Pour le Secr6taire d'IRtat

A. A. BERLE, Jr.

Son Excellence Monsieur Manuel de Freyre y Santander
Ambassadeur du P6rou

N- 376
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No. 377. AGREEMENTI BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PERU RELATING TO THE APPOINT-
MENT OF A MILITARY MISSION TO PERU. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 10 JULY 1944

In conformity with the request of the Government of the Republic of Peru
to the Government of the United States of America, the President of the United
States of America has authorized the appointment of officers and enlisted men of the
United States Army to constitute a Military Mission to the Republic of Peru
under the conditions specified below :

TITLE I

Purpose and Duration

ARTICLE 1. The purpose of this Mission is to cooperate with the Minister of
War of the Republic of Peru and with the officers of the Peruvian Army with a
view to enhancing the efficiency of the Peruvian Army.

ARTICLE 2. This Mission shall continue for a period of four years from the
date of the signing of this Agreement by the accredited representatives of the
Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Peru unless previously terminated or extended as hereinafter provided. Any
member of the Mission may be recalled by the Government of the United States of
America after the expiration of two years of service, in which case another member
shall be furnished to replace him.

ARTICLE 3. If the Government of the Republic of Peru should desire that
the services of the Mission be extended beyond the stipulated period, it shall make
a written proposal to that effect six months before the expiration of this Agreement.

ARTICLE 4. This Agreement may be terminated before the expiration of the
period of four years prescribed in Article 2, or before the expiration of the exten-
sion authorized in Article 3, in the following manner:

(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government;

(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States of
America, without necessity of compliance with provision (a) of this Article.

1 Came into force on 10 July 1944 by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 377. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL PERU. FIRMADO EN WASHINGTON,
EL 10 DE JULIO DE 1944

De conformidad con la solicitud del Gobierno de la Repilblica del Peril al
Gobierno de los Estados Unidos de America, el Presidente de los Estados Unidos
de America ha autorizado el nombramiento de oficiales y personal subalterno
del Ej~rcito de los Estados Unidos de America para constituir una Misi6n Militar
a la Repfiblica del Peril de acuerdo con las condiciones estipuladas a continuaci6n

TiTULO I

Prop6sito y Duraci6n

ARTiCULO 1. El prop6sito de esta Misi6n es cooperar con el Ministro de
Guerra de la Repilblica del Peril y con los oficiales del Ej~rcito peruano con el
fin de aumentar la eficiencia del Ej~rcito peruano.

ARTiCULO 2. Esta Misi6n durard cuatro afios a partir de la fecha de la firma
de este Acuerdo por los representantes acreditados del Gobierno de los Estados
Unidos de America y del Gobierno de la Repfiblica del Peril, a menos que se d6
por terminado antes o se prorrogue segfin se provee mAs adelante. Cualquier
miembro de la Misi6n podri ser retirado por el Gobierno de los Estados Unidos
de America despu~s de transcurridos dos afios de servicio, en cuyo caso se nombrarA
a otro miembro en su lugar.

ARTiCULO 3. Si el Gobierno de la Repuiblica del Peri deseare que se prorroguen
los servicios de la Misi6n mds alli del periodo estipulado, hard una propuesta por
escrito con este objeto, seis meses antes de la expiraci6n de este Acuerdo.

ARTiCULO 4. Este Acuerdo podrA terminarse antes de la expiraci6n del
periodo de cuatro afios prescrito en el Articulo 2, o antes de la expiraci6n de la
pr6rroga autorizada en el Articulo 3, de la manera siguiente :

(a) Por cualquiera de los dos Gobiernos, siempre que notifique por escrito
al otro Gobierno con tres meses de anticipaci6n;

(b) Al retirar el Gobierno de los Estados Unidos de America a todo el personal
de la Misi6n, en el inter6s pfiblico de los Estados Unidos de America, sin necesidad
de cumplir con el inciso (a) de este Articulo.
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ARTICLE 5. This Agreement is subject to cancellation upon the initiative of
either the Government of the United States of America or the Government of
the Republic of Peru at any time during a period when either Government is
involved in domestic or foreign hostilities.

TITLE II

Composition and Personnel

ARTICLE 6. This Mission shall consist of such personnel of the United States
Army as may be agreed upon by the Minister of War of the Republic of Peru
through his authorized representative in Washington and by the War Department
of the United States of America.

TITLE III

Duties, Rank and Precedence

ARTICLE 7. The personnel of the Mission shall perform such duties as may
be agreed upon between the Minister of War of the Republic of Peru and the Chief
of the Mission.

ARTICLE 8. The members of the Mission shall be responsible solely to the
Minister of War of the Republic of Peru, through the Chief of the Mission.

ARTICLE 9. Each member of the Mission shall serve on the Mission with the
rank he holds in the United States Army and shall wear the uniform of his rank
in the United States Army but shall have precedence over all Peruvian officers of
the same rank.

ARTICLE 10. Each member of the Mission shall be entitled to all benefits and
privileges which the Regulations of the Peruvian Army provide for Peruvian
officers and enlisted men of corresponding rank.

ARTICLE 11. The personnel of the Mission shall be governed by the discipli-
nary regulations of the United States Army.

TITLE IV

Compensation and Perquisites

ARTICLE 12. Members of the Mission shall receive from the Government
of the Republic of Peru such net annual compensation expressed in United States
currency as may be agreed upon between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Peru for each member. This
compensation shall be paid in twelve (12) equal monthly instalments, each due
and payable on the last day of the month. Payment may be made in Peruvian
national currency and when so made shall be computed at the highest value of

No. 377
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ARTiCULO 5. Este Acuerdo estA sujeto a cancelaci6n por iniciativa, ya sea
del Gobierno de los Estados Unidos de America o del Gobierno de la Repaiblica
del Peri, en cualquier tiempo durante un periodo en que cualquiera de los dos
Gobiernos se vea envuelto en hostilidades internas o externas.

TITULO II

Organizaci6n y Personal

ARTiCULo 6. Esta Misi6n constarA del personal del Ej6rcito de los Estados
Unidos en que convengan el Ministro de Guerra de la Repdblica del Perd, por
conducto de su representante autorizado en Wishington, y la Secretaria de Guerra
de los Estados Unidos de America.

TiTULO III

Deberes, Rango y Precedencia

ARTICULO 7. El personal de la Misi6n desempefiarA los deberes que convengan
el Ministro de Guerra de la Repfiblica del PerA y el Jefe de la Misi6n.

ARTfCULO 8. Los miembros de la Misi6n serin responsables iinicamente al
Ministro de Guerra de la Repfiblica del Peril, por conducto del Jefe de la Misi6n.

ARTICULO 9. Cada miembro de la Misi6n serviri en la Misi6n con el rango
que tenga en el Ej~rcito de los Estados Unidos y usarA el uniforme de su rango
en el Ej6rcito de los Estados Unidos, pero tendrA precedencia sobre todos los
oficiales peruanos de igual rango.

ARTiCULO 10. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho a todos los beneficios
y privilegios que los reglamentos del Ej~rcito peruano proveen para oficiales
peruanos y personal subalterno de rango correspondiente.

ARTiCULO 11. El personal de la Misi6n se regirA por los reglamentos discipli-
narios del Ej~rcito de los Estados Unidos.

TITULO IV

Remuneraci6n y 0bvenciones

ARTiCULO 12. Los miembros de la Misi6n recibirAn del Gobierno de la Repl-
blica del PerA la remuneraci6n neta anual, en moneda de los Estados Unidos, que
acuerden el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Repii-
blica del Perd para cada miembro. Se abonarA esta remuneraci6n en doce (12)
mensualidades iguales, que vencen y deben pagarse el dia lltimo de cada mes.
La remuneraci6n podrA hacerse en moneda nacional peruana, en cuyo caso se
computarA al tipo de cambio mis alto del d6lar en el mercado libre en Lima el

N- 377
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the dollar at the free market rate of exchange in Lima on the day on which due.
Payments made outside of the Republic of Peru shall be in the national currency
of the United States of America. The compensation shall not be subject to any
tax, now or hereafter in effect, of the Government of the Republic of Peru or of
any of its political or administrative subdivisions. Should there, however, at
present or while this Agreement is in effect, be any taxes that might affect this
compensation, such taxes shall be borne by the Minister of War of the Republic
of Peru in order to comply with the provision of this Article that the compensation
agreed upon shall be net.

ARTICLE 13. The compensation agreed upon as indicated in the preceding
Article shall commence upon the date of departure from the United States of
America of each member of the Mission, and, except as otherwise expressly pro-
vided in this Agreement, shall continue, following the termination of duty with
the Mission, for the return voyage to the United States of America and thereafter
for the period of any accumulated leave which may be due.

ARTICLE 14. The compensation due for the period of the return trip and
accumulated leave shall be paid to a detached member of the Mission before his

departure from the Republic of Peru, and such payment shall be computed for
travel by the shortest usually traveled route to the port of entry in the United
States of America, regardless of the route and method of travel used by the member
of the Mission.

ARTICLE 15. Each member of the Mission and each dependent member of
his family shall be provided by the Government of the Republic of Peru with
first-class accommodations for travel required and performed under this Agreement

by the shortest usually traveled route between the port of embarkation in the
United States of America and his official residence in the Republic of Peru, and
from his official residence in the Republic of Peru to the port of debarkation in the

United States of America. The expenses of shipment of his household effects,
baggage, and automobile of each member of the Mission between the port of embar-
kation in the United States of America and his official residence in the Republic of
Peru shall also be paid by the Government of the Republic of Peru; this shall
include all necessary expenses incident to unloading from the steamer upon arrival
in the Republic of Peru, cartage between the ship and the residence in the Republic
of Peru, and packing and loading on board the steamer upon departure from the

Republic of Peru. The transportation of such household effects, baggage, and
automobile shall be made in a single shipment and all subsequent shipments shall
be at the expense of the respective members of the Mission except when such ship-
ments are necessitated by circumstances beyond their control. Payment by the
Government of the Republic of Peru of the expenses for the transportation of the
families, household effects, baggage, and automobiles of personnel who may join
the Mission for temporary service at the request of the Minister of War of the
Republic of Peru shall not be obligatory under this Agreement, but shall be deter-

mined by negotiations between the War Department of the United States of

No. 377
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dia en que se venza. Los pagos que se hagan fuera de la Repilblica del Peril se
harAn en moneda nacional de los Estados Unidos de America. La remuneraci6n
no estarA sujeta a impuesto alguno ahora en vigor o que se imponga en el futuro,
del Gobierno de la Repiiblica del Peril o de cualquiera de sus dependencias politicas
o administrativas. Sin embargo, si al presente o durante la vigencia de este Acuerdo
existieren impuestos que puedan afectar esta remuneraci6n, tales impuestos
los pagard el Ministro de Guerra de la Repilblica del Peril, a fin de cumplir con la
estipulaci6n de este Articulo de que la remuneraci6n que se convenga serA neta.

ARTiCULO 13. La remuneraci6n que se convenga segdn se indica en el Articulo
precedente comenzarA a devengarse desde la fecha en que cada miembro de la
Misi6n parta de los Estados Unidos de America y, salvo lo que expresamente se
dispone en contrario en este Acuerdo, continuard, despu~s de la terminaci6n de
sus deberes con la Misi6n, durante el viaje de regreso a los Estados Unidos de
Am6rica y por el periodo que dure cualquier licencia acumulada a que tenga derecho.

ARTiCULO 14. La remuneraci6n que se adeude por el periodo que dure el
viaje de regreso y por el de la licencia acumulada se le pagarA a cualquier miembro
de la Misi6n a quien se retire, antes de su partida de la Repilblica del Peril, y tal
pago se calcularA como si el viaje se hiciera por la ruta mis corta que generalmente
se sigue hasta el puerto de entrada a los Estados Unidos de Am6rica, no importa
qu 6 ruta y qu6 sistema de transporte utilice el miembro que se retira.

ARTiCULO 15. El Gobierno de la Repilblica del Peril proporcionarA a cada
miembro de la Misi6n y a cada miembro de su familia dependiente de 61, pasaje
de primera clase, por la ruta mAs corta generalmente empleada, para el viaje
que se requiera y que se efectile de conformidad con este Acuerdo entre el puerto
de embarque de los Estados Unidos de America y su residencia oficial en la Repi-
blica del Peril, y de su residencia oficial en la Repilblica del Peril al puerto de
desembarque en los Estados Unidos de America. Los gastos de transporte de los
efectos dom~sticos, equipaje y autom6vil de cada miembro de la Misi6n entre el
puerto de embarque de los Estados Unidos de America y su residencia oficial en
la Repiblica del Peril deberA igualmente pagarlos el Gobierno de la Repfilblica
del Peril ; esto incluirA todos los gastos incidentales necesarios relacionados con la
descarga de los mismos a la Ilegada del buque a la Repdiblica del Peril, carretaje
desde el buque a la residencia en la Repiblica del Peril, y los de embalaje y carga
a bordo del buque a su partida de la Repiiblica del Peril. El transporte de dichos
efectos dom~sticos, equipaje y autom6vil se harA en un solo embarque, y todos
los embarques sucesivos correrAn por cuenta de los respectivos miembros de la
Misi6n, excepto cuando circunstancias ajenas a su voluntad hagan necesarios
dichos embarques. Este Acuerdo no obliga al Gobierno de la Repdiblica del Peril
a pagar los gastos de transporte de las familias, efectos dom6sticos, equipaje y
autom6viles de cualquier otro personal que se una a la Misi6n para servicio temporal
a petici6n del Ministro de Guerra de la Repdblica del Peril ; dicho pago se deter-
minarA mediante negociaciones entre la Secretaria de Guerra de los Estados
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America and the authorized representative in Washington of the Minister of War
of the Republic of Peru, at such time as the detail of personnel for such temporary
service is agreed upon.

ARTICLE 16. The Government of the Republic of Peru shall allot in the
budget of the Minister of War an amount adequate to pay customs duties on
articles imported by the members of the Mission for their personal use and for the
use of their families, provided that the Chief of the Mission authorizes such impor-
tations.

ARTICLE 17. If the services of any member of the Mission should be terminat-
ed by the Government of the United States of America, except as established in the
provisions of Article 5, before the completion of two years of service, the provisions
of Article 15 shall not apply to the return trip. If the services of any member of
the Mission should terminate or be terminated before the completion of two years
of service, for any other reason, including those established in Article 5, such
member shall receive from the Government of the Republic of Peru all compen-
sations, emoluments, and perquisites as though he had completed two years of
service, but the annual salary shall terminate as provided in Article 13. But
should the Government of the United States of America recall any member for
breach of discipline, the cost of the return trip to the United States of America
of such member, his family, household effects, baggage, or automobile shall not be
borne by the Government of the Republic of Peru.

ARTICLE 18. Compensation for transportation and traveling expenses in
the Republic of Peru on official business of the Government of the Republic of
Peru shall be provided by the Government of the Republic of Peru in accordance
with the provisions of Article 10.

ARTICLE 19. The Government of the Republic of Peru shall provide the
Chief of the Mission with suitable motor transportation with chauffeur, for use on
official business. Suitable motor transportation with chauffeur shall on call be
made available by the Government of the Republic of Peru for use by the members
of the Mission for the conduct of the official business of the Mission.

ARTICLE 20. The Government of the Republic of Peru shall provide suitable
office space and facilities for the use of the members of the Mission.

ARTICLE 21. If any member of the Mission or any member of his family
should die in the Republic of Peru, the Government of the Republic of Peru shall
have the body transported to such place in the United States of America as the
surviving members of the family may decide, but the cost to the Government of the
Republic of Peru shall not exceed the cost of transporting the remains from the
place of decease to New York City. Should the deceased be a member of the
Mission, his services with the Mission shall be considered to have terminated
fifteen (15) days after his death. Return transportation to New York City for
the family of the deceased member and for their household effects, baggage, and
automobile shall be provided as prescribed in Article 15. All compensation due
the deceased member, including salary for the fifteen (i5) days following his death,

No. 377



1951 Nations Unies - Recueil des Traits 299

Unidos de America y el representante autorizado en Wdshington del Ministro
de Guerra de la Repfiblica del Peri cuando se convenga en el envio de personal
para dicho servicio temporal.

ARTfCULO 16. El Gobierno de la Repfiblica del Peri asignard en el presupuesto
del Ministro de Guerra una suma adecuada para el pago de derechos de aduana
sobre articulos que importen los miembros de la Misi6n para su uso personal y
el de sus familias, siempre que el Jefe de la Misi6n autorice dichas importaciones.

ARTiCULO 17. Si el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica diere por
terminados los servicios de cualquier miembro de la Misi6n antes de cumplir dos
afios de servicio, salvo lo estipulado en el Articulo 5, las disposiciones del Articulo 15
no se aplicar~n al viaje de regreso. Si los servicios de cualquier miembro de la
Misi6n terminaren o se terminaren antes de cumplir dos afios de servicio, por
cualquiera otra raz6n, incluso las que se estipulan en el Articulo 5, dicho miembro
recibirA del Gobierno de la Repfiblica del Peri todas las remuneraciones, emolu-
mentos y obvenciones como si hubiera cumplido dos afios de servicio, pero el
salario anual dejarA de abonarse, segfin se estipula en el Articulo 13. Pero si el
Gobierno de los Estados Unidos de America retirare a cualquier miembro por
infracci6n a la disciplina, el Gobierno de la Repdiblica del Peri no pagari el costo
del regreso a los Estados Unidos de America de dicho miembro, su familia, efectos
dom~sticos, equipaje y autom6vil.

ARTiCULO 18. El Gobierno de la Rep-iblica del Peri proveerA compensaci6n
por gastos de transporte y de viaje en la Repdiblica del PerA cuando se trate de
asuntos oficiales del Gobierno de la Repdiblica del Perd, de acuerdo con las estipu-
laciones del Articulo 10.

ARTICULO 19. El Gobierno de la Repilblica del Peril proporcionari al Jefe
de la Misi6n transporte adecuado en autom6vil con ch6fer, para la tramitaci6n
de asuntos oficiales. El Gobierno de la Repfiblica del P~ru, cuando se le solicite,
proporcionarA tambi~n transporte adecuado en autom6vil con ch6fer para uso
de los miembros de la Misi6n en la tramitaci6n de los asuntos oficiales de la misma.

ARTfCULO 20. El Gobierno de la Repfiblica del Peril proporcionarA una
oficina adecuada, equipada debidamente, para uso de los miembros de la Misi6n.

ARTfCULO 21. Si cualquier miembro de la Misi6n o cualquiera de sus familiares
fallecieren en la Repfiblica del Peril, el Gobierno de la Repdiblica del Peril hari
trasladar los restos hasta el lugar en los Estados Unidos de Amlrica que determinen
los miembros sobrevivientes de la familia, pero el costo para el Gobierno de la
Repfiblica del Peril no excederd del costo del traslado de los restos desde el lugar
del fallecimiento a la ciudad de Nueva York. Si el fallecido fuere uno de los miem-
bros de la Misi6n, se considerarA que sus servicios han terminado quince (15) dias
despu~s de su muerte. Se proporcionari transporte de regreso a la ciudad de
Nueva York para la familia del miembro fallecido y para sus efectos dom~sticos,
equipaje y autom6vil, de acuerdo con las disposiciones del Articulo 15.'Toda
remuneraci6n que se adeude al miembro fallecido, incluso su salario por los quince
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and reimbursement due the deceased member for expenses and transportation on
trips made on official business of the Government of the Republic of Peru, shall be
paid to the widow of the deceased member or to any other person who may have
been designated in writing by the deceased while he was serving under the terms
of this Agreement ; but the widow or other person shall not be compensated for
accrued leave due but not taken by the deceased. All compensations due the widow
or other person designated by the deceased, under the provisions of this Article,
shall be paid before the departure of the widow or such other person from the
Republic of Peru and within fifteen (15) days after the death of the member.

TITLE V

Requisites and Conditions

ARTICLE 22. So long as this Agreement, or any extension thereof, is in effect,
the Government of the Republic of Peru shall not engage the services of any
personnel of any other foreign government for duties of any nature connected
with the Peruvian Army, except by mutual agreement between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of Peru.

ARTICLE 23. Each member of the Mission shall agree not to divulge or in
any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever any
secret or confidential matter of which he may become cognizant in his capacity
as a member of the Mission. This requirement shall continue in force after the
termination of service with the Mission and after the expiration or cancellation
of this Agreement or any extension thereof.

ARTICLE 24. Throughout this Agreement the term "family" is limited to
mean wife and dependent children.

ARTICLE 25. Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any fractional
part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative from year to
year during service as a member of the Mission.

ARTICLE 26. The leave specified in the preceding Article may be spent in the
Republic of Peru, in the United States of America, or in other countries, but the
expense of travel and transportation not otherwise provided for in this Agreement
shall be borne by the member of the Mission taking such leave. All travel time
shall count as leave and shall not be in addition to the time authorized in the
preceding Article.

ARTICLE 27. The Government of the Republic of Peru agrees to grant the
leave specified in Article 25 upon receipt of written application, approved by the
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(15) dias siguientes a su muerte, y cualquier reembolso que se le adeude por gastos
y transporte en viajes realizados en asuntos oficiales del Gobierno de la Repdiblica
del Perui, se pagarnn a su viuda o a cualquiera otra persona que el finado haya
designado por escrito mientras servia de conformidad con los t~rminos de este
Acuerdo ; pero no se pagari a la viuda ni a la otra persona por cualquier licencia
acumulada a que tuviera derecho el finado y que no hubiera disfrutado. Toda
remuneraci6n que de conformidad con las disposiciones de este Acuerdo se adeude
a la viuda o a la otra persona designada por el finado, se pagarin antes que la
viuda o la susodicha persona partan de la Repiblica del Perd, y dentro de los
quince (15) dias despu~s de la muerte del miembro de la Misi6n.

TiTULO V

Requisitos y Condiciones

ARTICULO 22. Mientras est~n en vigor este Acuerdo o cualquier pr6rroga
del mismo, el Gobierno de la Repfiblica del Peri no contratarA personal de ningin
gobierno extranjero para prestar servicios de ninguna naturaleza relacionados
con el Ej6rcito peruano, excepto por acuerdo mutuo entre el Gobierno de los
Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Repiblica del Peri.

ARTiCULo 23. Cada miembro de esta Misi6n se comprometerA a no divulgar,
ni revelar por ninguin medio a gobierno extranjero alguno, o a persona alguna,
ningdin secreto ni asunto confidencial que puedan llegar a su conocimiento en su
capacidad de miembro de la Misi6n. Este requisito continuard respetindose aun
despu6s de terminar el servicio de cada miembro con la Misi6n y despu6s de la expi-
raci6n o cancelaci6n del presente Acuerdo o de cualquier pr6rroga del mismo.

ARTiCULO 24. En todo este Acuerdo se entenderA que el ttrmino "familia"
s6lo comprende a la esposa y a los hijos no emancipados.

ARTiCULo 25. Cada miembro de la Misi6n tendrA derecho anualmente a un
mes de licencia con goce de sueldo, o a una parte proporcional de dicha licencia
con sueldo por cualquier fracci6n de un afio. Las partes de dicha licencia que no
se usaren podrdAn acumularse de afio en ano mientras la persona preste servicio
como miembro de la Misi6n.

ARTiCULO 26. La licencia que se estipula en el Articulo anterior podrA dis-
frutarse en la Repfiblica del Peri, en los Estados Unidos de America o en otros
paises, pero los gastos de viaje y de transporte que no sean abonables de acuerdo
con las disposiciones de este Acuerdo correrAn por cuenta del miembro de la Misi6n
que disfrute la licencia. Todo el tiempo que se emplee en viajar se contardt como
parte de la licencia, y no se afiadirA al tiempo que se autoriza enel Articulo prece-
dente.

ARTiCULO 27. El Gobierno de la Repfiblica del Peri conviene en conceder
]a licencia estipulada en el Articulo 25 al recibir una solicitud por escrito con ese
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Chief of the Mission with due consideration for the convenience of the Government
of the Republic of Peru.

ARTICLE 28. Members of the Mission that may be replaced shall terminate
their services on the Mission only upon the arrival of their replacement, except
when otherwise mutually agreed upon in advance by the respective Governments.

ARTICLE 29. The Government of the Republic of Peru shall provide suitable
medical attention to members of the Mission and their families. In case a member
of the Mission becomes ill or suffers injury, he shall, at the discretion of the Chief
of the Mission, be placed in such hospital as the Chief of the Mission deems suitable,
after consultation with the Minister of War of the Republic of Peru, and all expenses
incurred as the result of such illness or injury while the patient is a member of the
Mission and remains in the Republic of Peru shall be paid by the Government of the
Republic of Peru. If the hospitalized member is a commissioned officer he shall
pay his cost of subsistence, but if he is an enlisted man the cost of subsistence shall
be paid by the Government of the Republic of Peru. Families shall enjoy the same
privileges agreed upon in this Article for members of the Mission, except that a
member of the Mission shall in all cases pay the cost of subsistence incident to
hospitalization of a member of his family, except as may be provided under
Article 10.

ARTICLE 30. Any member of the Mission unable to perform his duties with
the Mission by reason of long continued physical disability shall be replaced.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Cordell Hull, Secretary of State of the
United States of America, and Eduardo Garland, Minister Counselor, Charg6
d'Affaires ad interim of the Republic of Peru in Washington, duly authorized
thereto, have signed this Agreement in duplicate in the English and Spanish
languages, in Washington, this tenth day of July, one thousand nine hundred
forty-four.

For the United States of America:
Cordell HULL [SEAL]

For the Republic of Peru:
Eduardo GARLAND [SEAL]
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objeto, aprobada por el Jefe de la Misi6n, con la debida consideraci6n a la con-
veniencia del Gobierno de la Repidblica del Per6.

ARTiCUKO 28. Los miembros de la Misi6n que sean reemplazados terminarAn
sus servicios en la Misi6n solamente cuando ileguen sus reemplazos, excepto cuando
los dos Gobiernos convengan de antemano en lo contrario.

ARTiCULO 29. El Gobierno de la Repdiblica del Perd proporcionarA atenci6n
m~dica adecuada a los miembros de la Misi6n y a sus familias. En caso de que
un miembro de la Misi6n se enferme o sufra lesiones, se le hospitalizarA, a discreci6n
del Jefe de la Misi6n, en el hospital que el Jefe de la Misi6n considere adecuado
despu~s de consultar con el Ministro de Guerra de la Repiblica del Perd, y todos
los gastos en que se incurra como resultado de dicha enfermedad o lesiones mientras
el paciente sea miembro de la Misi6n y est6 en la Repuiblica del Perd correrAn
por cuenta del Gobierno de la Repdiblica del Perd. Si el miembro de la Misi6n
hospitalizado es un oficial, pagard sus gastos de subsistencia, pero si pertenece
al personal subalterno el costo de subsistencia serA sufragado por el Gobierno
de la Repdiblica del Peri. Las familias gozarAn de los mismos privilegios estipulados
en este Articulo para los miembros de la Misi6n, salvo que los miembros de la
Misi6n pagarin siempre los gastos de subsistencia relacionados con la hospitaliza-
ci6n de los miembros de su familia, excepto lo que se dispone en el Articulo 10.

ARTfCULO 30. Cualquier miembro de la Misi6n que no pueda desempefiar
sus deberes en la misma pot raz6n de prolongada inhabilidad fisica serA reemplazado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, Cordell Hull, Secretario de Estado
de los Estados Unidos de Am6rica, y Eduardo Garland, Ministro Consajero, Encar-
gado de Negocios ad interim de la Repdiblica del Perd en WAshington, debidamente
autorizados para ello, firman este Acuerdo en duplicado, en los idiomas ingles y
espan6l, en WAshington, hoy dia diez de julio de mil novecientos cuarenta y cuatro.

Por los Estados Unidos de America
Cordell HULL [SEAL]

Por la Repfiblica del Peri:
Eduardo GARLAND [SEAL]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 377. ACCORD 1 ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMIPRIQUE
ET LE PIRROU RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION
MILITAIRE AU PEROU. SIGNR A WASHINGTON, LE
10 JUILLET 1944

Conform~ment A la demande pr~sent~e au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique par le Gouvernement de la R~publique du Prou, le President des
Etats-Unis d'Am~rique a autoris6 la designation d'officiers, de sous-officiers et de
soldats de l'Arm~e des, Etats-Unis pour constituer une Mission militaire aupr~s
de la R6publique du Prou, aux conditions 6nonc~es ci-apr~s

TITRE PREMIER

O bjet et durde

ARTICLE PREMIER.-L'objet-de la pr~sente Mission est de coop~rer avec le
Ministre de la guerre de la R~publique du P6rou et avec les officiers de l'Arm~e
p~ruvienne en vue d'accroitre l'efficacit6 de ladite Arm~e.

ARTICLE 2. La Mission restera en fonctions pendant quatre ans A compter
de la date de la signature du present Accord par les repr~sentants accr~dit6s du
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et du Gouvernement de la R~publique
du Prou, A moins que ledit Accord ne soit d~nonc6 ou prorog6 avant l'expiration
de cette p~riode, ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s. Tout membre de la Mission pourra,
apr~s deux anndes de service, 6tre rappel6 par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique qui, dans ce cas, lui trouvera un rempla ant.

ARTICLE 3. Si le Gouvernement de la Rcpublique du P~rou d6sire que les
services de la Mission soient prolong~s au delA de la p~riode pr~vue, il devra le
proposer par 6crit six mois avant l'expiration du pr6sent Accord.

ARTICLE 4. Il pourra 6tre mis fin au present Accord avant l'expiration de
la p~riode de quatre ans fix~e A l'article 2, ou avant 1'expiration de la prolongation
pr~vue A l'article 3, par un des proc~d~s suivants :

a) Soit par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr6avis de trois
mois donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement ;

b) Soit par le rappel de tout le personnel de la Mission, d~cid6 par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique dans l'int~rft public des Etats-Unis d'Am~rique,
sans qu'il soit n~cessaire de se conformer A la disposition de l'alin6a a) du present
article.

Entrd en vigueur par signature, le 10 juillet 1944.
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ARTICLE 5. Le present Accord pourra 6tre annul6 a la demande du Gouverne-
ment des Iltats-Unis d'Am~rique ou du Gouvernement de la R~publique du
P~rou h tout moment au cours d'une p~riode oii Fun des deux Gouvernements
se trouverait engag6 dans des hostilit6s int~rieures ou ext~rieures.

TITRE II

Composition et personnel

ARTICLE 6. La Mission comprendra le personnel de F'Arm~e des ttats-Unis
dont seront convenus le Ministre de la guerre de la R~publique du P~rou, par
l'interm~diaire de son repr~sentant autoris6 5. Washington, et le D6partement
de la guerre des R tats-Unis d'Am~rique.

TITRE III

Fonctions, grades et prisdance

ARTICLE 7. Le personnel de la Mission exercera les fonctions dont seront
convenus le Ministre de la guerre de la R~publique du P~rou et le chef de la Mission.

ARTICLE S. Les membres de la Mission ne seront responsables que devant le
Ministre de la guerre de la R~publique du P~rou, par l'interm~diaire du chef de
la Mission.

ARTICLE 9. Chaque membre de la Mission exercera ses fonctions ii la Mission
avec le grade qu'il poss~de dans l'Arm6e des Rtats-Unis et il portera l'uniforme
correspondant A son grade dans ladite Arm~e ; il aura toutefois pr~s~ance sur
tous les officiers p~ruviens du mme grade.

ARTICLE 10. Chaque membre de la Mission jouira de tous les avantages et
privileges que les r~glements de l'Arm~e p6ruvienne reconnaissent aux officiers,
sons-officiers et soldats p~ruviens de grade 6quivalent.

ARTICLE 11. Le personnel de la Mission sera soumis aux r~glements discipli-
naires de l'Armde des P-tats-Unis.

TITRE IV

Soldes et indemnitis

ARTICLE 12. Les Membres de la Mission recevront du Gouvernement de la
Rgpublique du Pgrou la solde annuelle nette, exprimge en monnaie des 1Rtats-Unis,
dont le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique du PNrou seront convenus pour chaque membre de la Mission. Cette
solde sera versge en douze (12) mensualitgs 6gales payables le dernier jour de
chaque mois. La solde pourra 8tre versge en monnaie nationale du Pgrou et, dans
ce cas, elle sera calculge au taux du dollar le plus favorable cot6 sur le march6
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libre des changes de Lima le jour de l'6ch~ance. Hors des limites de la R~publique
du Prou, les paiements seront effectu~s en monnaje nationale des Eztats-Unis
d'Am~rique. La solde pr~yue ne sera soumise A aucun imp6t present ou futur
du Gouvernement de la R~publique du P~rou. ou de 'une quelconque de ses sub-
divisions politiques ou administratives. Si toutefois il existe actuellement ou s'il
vient A 6tre 6tabli au cours de la p~riode de validit6 du present Accord des imp6ts
quelconques de nature A grever ladite solde, ces imp6ts seront support~s par le
Ministre de la guerre de la R~publique du P~rou en application de la disposition
du present article selon laquelle la solde convenue sera nette.

ARTICLE 13. La solde convenue de la mani~re indiqu6e A l'article precedent
commencera A courir pour chaque membre de la Mission le jour de son depart
des' ]tats-Unis d'Am~rique et, sauf dispositions expresses du present Accord A.
l'effet contraire, elle continuera d'&tre vers~e A tout int~ress6 apr~s que ses fonctions
A la Mission auront pris fin, durant son voyage de retour aux Etats-Unis d'Am6rique
et ultrieurement pendant une p6riode 6gale A la dur~e des congas accumul6s
auxquels il pourra avoir droit.

ARTICLE 14. La solde due pour la dur6e du voyage de retour et pour les
cong6s accumul~s sera vers~e A tout membre de la Mission rappel aux IRtats-Unis,
avant son depart de la R~publique du P~rou. Elle sera calcul~e d'apr~s l'itin~raire
normal le plus court jusqu'au point d'entr6e aux P-tats-Unis d'Am6rique, quels
que soient l'itin~raire suivi par le membre de la Mission et les moyens de transport
par lui utilis~s.

ARTICLE 15. Le Gouvernement de la R~publique du P~rou assurera le trans-
port en premiere classe A chacun des membres de la Mission et aux membres de
sa famille qui sont A sa charge, pour le voyage pr6vu et accompli en execution
du present Accord, par l'itin~raire habituel le plus court, entre le point d'embarque-
ment aux ktats-Unis d'Am~rique et la residence officielle de l'int~ress6 dans la
R~publique du P~rou, et entre sa residence officielle dans ladite R6publique et
le point de d~barquement aux Rtats-Unis d'Am6rique. Le Gouvernement p6ruvien
paiera 6galement les frais de transport des effets mobiliers, des bagages et de
l'automobile de chaque membre de la Mission entre le point d'embarquement
aux IRtats-Unis d'Am~rique et la r~sidence officielle de l'int~ress6 dans la R6publique
du P~rou ; ces frais comprendront toutes les d6penses ncessaires se rapportant
au d~chargement lots de l'arriv~e du navire dans la R~publique du P~rou, au
transport entre le navire et la r~sidence de l'int~ress6 dans la R~publique du P~rou,
ainsi qu'A l'emballage et au chargement A bord du navire lors du d6part de la
R~publique du Prou. Le transport de ces effets mobiliers, bagages et automobile
s'effectuera en une seule expedition et toutes les expeditions ult~rieures seront
aux frais des membres respectifs de la Mission, sauf si ces expeditions sont rendues
n~cessaires par des circonstances ind6pendantes de la volont6 des int~ress~s.
Aux termes du present Accord, le Gouvernement de la R~publique du P~rou ne
sera pas tenu de payer les frais de transport de la famille, des effets mobiliers, des
bagages et de l'automobile des membres, du personnel de la Mission qui pourraient
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6tre affect6s 5 la Mission A titre temporaire It la demande du Ministre de la guerre
de la R6publique du P6rou; ce paiement fera l'objet de n6gociations entre le
D6partement de la guerre des P-tats-Unis d'Am6rique et le repr6sentant autoris6
du Ministre de la guerre de la R6publique du P6rou A Washington, au moment
oh sera d6cid6 de commun accord l'envoi du personnel pr6vu pour ce service
temporaire.

ARTICLE 16. Le Gouvernement de la R6publique du P6rou inscrira dans
le budget du Ministre de la guerre une somme suffisante pour payer les droits
de douane sur les articles import6s par les membres de la Mission pour leur usage
personnel et celui de leur famille, A condition que le chef de la Mission autorise
ces importations.

ARTICLE 17. Si, en dehors du cas pr6vu par les dispositions de l'article 5,
le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique met fin aux fonctions d'un membre
de la Mission avant qu'il n'ait accompli deux ans de service, les dispositions de
l'article 15 ne s'appliqueront pas au voyage de retour. Si les fonctions d'un
membre de la Mission prennent fin ou s'il y est mis fin avant l'accomplissement
de deux ann~es de service, pour toute autre raison, y compris les motifs pr~vus A
l'article 5, ledit membre de la Mission recevra du Gouvernement de la R6publique
du P6rou toutes les soldes, r6mun6rations et indemnit6s qu'il aurait reques s'il
avait accompli deux ann6es de service, mais ses appointements annuels cesseront
d'6tre vers6s comme il est pr6vu A l'article 13. Toutefois, dans le cas oil le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique rappellerait un membre de la Mission pour faute
contre la discipline, les frais du voyage de retour aux ittats-Unis d'Am6rique
dudit membre, de sa famille, de ses effets mobiliers, bagages et automobile ne
seront pas A la charge du Gouvernement de la R~publique du P~rou.

ARTICLE 18. Le paiement des frais de transport et de voyage occasionn6s
dans la R6publique du P~rou par les d~placements officiels effectu6s pour le compte
du Gouvernement p6ruvien sera assur6 par ce dernier conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 10.

ARTICLE 19. Le Gouvernement de la R6publique du P6rou mettra A. la dispo-
sition du chef de la Mission, pour les besoins officiels, un moyen de transport
automobile convenable, avec chauffeur. IL mettra 6galement A la disposition des
membres de la Mission, sur demande, un moyen de transport automobile convenable,
avec chauffeur, pour l'accomplissement des fonctions officielles de la Mission.

ARTICLE 20. Le Gouvernement de la R6publique du P~rou mettra A la dispo-
sition des membres de la Mission des bureaux convenables et les facilit6s voulues.

ARTICLE 21. Si un membre de la Mission ou un membre de sa famille vient
A d6c6der dans la R6publique du P6rou, le Gouvernement de la R6publique du
P6rou fera transporter le corps jusqu'au lieu des ktats-Unis d'Am6rique qui sera
fix6 par les membres survivants de la famille ; toutefois, le Gouvernement de la
R6publique du P6rou n'aura pas 5. supporter, de ce fait, des frais sup6rieurs AL la
somme n6cessaire pour faire transporter les restes depuis le lieu de d6c~s jusqu'A
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New-York. Si le d~funt est membre de la Mission, ses fonctions A la Mission seront
consid~r~es comme ayant pris fin quinze (15) jours apr s son d~c~s. Le voyage
de retour jusqu'A New-York de la famille du d~funt, avec ses effets mobiliers,
ses bagages et son automobile, sera assur6 conform6ment aux dispositions de
l'article 15. Le montant integral des r6mun6rations dues au membre de la Mission
dcd, notamment la solde aff~rente aux quinze (15) jours ayant suivi son d6c~s,
et les sommes qui lui reviennent en remboursement de ses frais de transport et de
ses d6penses lors des missions officielles qu'il a accomplies pour le compte de la
R~publique du P~rou, seront vers6s A sa veuve ou A toute autre personne que
l'int~ress6 aura pu avoir d~sign~e par 6crit alors qu'il exergait ses fonctions en
vertu des dispositions du present Accord ; toutefois, la veuve ou cette autre personne
ne recevra aucune somme au titre des congas accumul~s qui n'auraient pas 6t6
utilis~s par le dfunt. Toutes les sommes dues & la veuve ou A une autre personne
d~sign6e par le d6funt conform6ment aux dispositions du pr6sent article, seront
vers~es avant que l'ayant-droit ne quitte la R~publique du P~rou et dans les
quinze (15) jours qui suivront le d6c~s du membre de la Mission.

TITRE V

Stipulations et conditions

ARTICLE 22. Tant que le present Accord ou toute prorogation dudit Accord
sera en vigueur, le Gouvernement de la R6pnblique du P6rou ne devra pas faire
appel aux services de personnel relevant d'un autre Gouvernement 6tranger pour
remplir des fonctions quelconques ayant trait A l'Arm~e p~ruvienne, si ce n'est
de commun accord avec le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.

ARTICLE 23. Chacun des membres de la Mission s'engagera A ne divulguer
et . ne r~v~ler, par quelque moyen que ce soit, h aucun gouvernement 6tranger
ni b, quiconque, les renseignements secrets ou confidentiels dont il aura pu avoir
connaissance en sa qualit6 de membre de la Mission. Cet engagement subsistera
apr~s que l'intress6 aura cess6 ses fonctions A la Mission et apr~s expiration ou
d~nonciation du present Accord ou de toute prorogation dudit Accord.

ARTICLE 24. Au sens du present Accord, le terme "famille" doit s'entendre
exclusivement de 1'6pouse et des enfants A charge.

ARTICLE 25. Chacun des membres de la Mission aura droit & un mois de
cong6 annuel avec solde ou & un cong6 avec solde d'une duroe proportionnelle
4 la fraction de l'ann~e pendant laquelle il aura R6 en fonction. Les jours de cong6
inutilis~s pourront 6tre report~s d'une annie sur l'autre pendant la p6riode oil
l'int~ress6 fera partie de la Mission.

ARTICLE 26. Le cong6 pr~vu & l'article precedent pourra Atre pass6 dans la
R6publique du Prou, aux Etats-Unis d'Am~rique ou dans tout autre pays, mais
les frais de voyage et de transport dont le remboursement n'est pas pr6vu dans le
present Accord seront support~s par le membre de la Mission qui prendra ce cong6.
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Tous les d6lais de route compteront comme cong6 et ne s'ajouteront pas A la p~riode
pr~vue A l'article precedent.

ARTICLE 27. Le Gouvernement de la R~publique du P6rou s'engage A accorder
le cong6 pr6vu A l'article 25 d~s r~ception d'une demande 6crite approuv~e par
le chef de la Mission, compte dfiment tenu des considerations dont ledit Gouverne-
ment pourra faire 6tat.

ARTICLE 28. Les membres de la Mission qui seraient remplac~s ne cesseront
leurs fonctions A la Mission qu'apr~s l'arriv~e de leurs remplagants, sauf lorsque
les Gouvernements respectifs en seront convenus autrement au pr~alable.

ARTICLE 29. Le Gouvernement de la R~publique du P~rou assurera des
soins m~dicaux convenables aux membres de la Mission et A leur famille. Si un
membre de la Mission tombe malade ou est victime d'un accident, il sera, au gr6
du chef de la Mission, admis dans l'h6pital que le chef de la Mission jugera conve-
nable, apr~s consultation avec le Ministre de la guerre de la R~publique du P~rou,
et toutes les d~penses entrain6es par cette maladie on cet accident seront A la charge
du Gouvernement du P~rou aussi longtemps que le malade on le bless6 sera membre
de la Mission et demeurera dans la R6publique du P~rou. Si le membre de la Mission
hospitalis6 est un officier, il paiera ses frais de subsistance, mais s'il s'agit d'un
homme de troupe, les frais en question seront A la charge du Gouvernement de
la R~publique du P~rou. Les familles jouiront des m~mes avantages dont il est
convenu au present article pour les membres de la Mission ; toutefois, le membre
de la Mission paiera, dans tous les cas, les frais de subsistance relatifs A l'hospitalisa-
tion d'un membre de sa famille, sous r~serve des dispositions de l'article 10.

ARTICLE 30. Tout membre de la Mission qui, par suite d'une incapacit6
physique prolong~e, ne pourrait remplir ses fonctions aL la Mission, sera remplac6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, Cordell Hull, Secr~taire d'1tat des ttats-Unis
d'Am~rique, et Eduardo Garland, Ministre conseiller, Charg6 d'affaires de la
R~publique du P~rou A Washington, t ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent
Accord en deux exemplaires, en langue anglaise et en langue espagnole, A Washing-
ton, le 10 juillet 1944.

Pour les ]tats-Unis d'Am~rique
Cordell HULL [SCEAU]

Pour la R6publique du P6rou
Eduardo GARLAND [SCEAU]
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No. 378. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
JURISDICTION OVER CRIMINAL OFFENSES COMMIT-
TED BY THE ARMED FORCES OF EITHER GOVERN-
MENT WITHIN THE TERRITORY OF THE OTHER
GOVERNMENT. LONDON, 27 JULY 1942

The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

FOREIGN OFFICE, S. W. 1.

27th July, 1942
No. W 10338/13/64.

Your Excellency

Following the discussions which have taken place between representatives
of our two Governments, His Majesty's Government in the United Kingdom are
prepared, subject to the necessary Parliamentary authority, to give effect to the
desire of the Government of the United States that the Service courts and author-
ities of the United States Forces should, during the continuance of the conflict
against our common enemies, exercise exclusive jurisdiction in respect of criminal
offences which may be committed in the United Kingdom by members of those
Forces, and they are ready to introduce in Parliament the necessary legislation
for this purpose.

2. It is appreciated, however, that cases may arise where for particular
reasons the American authorities may prefer that their courts should not exercise
the above jurisdiction, and His Majesty's Government would accordingly propose
that in any case in which a written communication to that effect is received from
the Diplomatic Representative of the United States it should be open to the
appropriate British authority to restore the jurisdiction of the courts of the United
Kingdom to deal with that case.

3. In view of the very considerable departure which the above arrange-
ments will involve from the traditional system and practice of the United Kingdom

I Came into force on 27 July 1942 by the exchange of the said notes and, according to their
terms, became operative on 6 August 1942.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 378. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A LA COMPIZTENCE EN
MATIE-RE DE CRIMES ET DIRLITS COMMIS PAR DES
MEMBRES DES FORCES ARM1tES DE L'UN DES DEUX
GOUVERNEMENTS DANS LES LIMITES DU TERRITOIRE
DE L'AUTRE GOUVERNEMENT. LONDRES, 27 JUIL-
LET 1942

Le Secrgtaire d'Etat aux A faires dtrang~res du Royaume-Uni & l'Ambassadeur

des Etats-Unis d'Amdrique

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

Le 27 juillet 1942
No W 10338 /13/64.

Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos
deux Gouvernements, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
est dispose, sous r6serve de l'approbation n~cessaire du Parlement, A donner
satisfaction au d6sir du Gouvernement des tltats-Unis que les tribunaux et autorit6s
militaires des forces armies des Rtats-Unis soient seuls comp6tents pour connaitre
des crimes et d~lits que les membres desdites forces pourraient commettre dans
le Royaume-Uni, tant que se prolongera la lutte contre nos ennemis communs,
et il est pr~t A presenter au Parlement le projet de loi n~cessaire It cet effet.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 se rend toutefois compte qu'il pourra
arriver que les autorit6s am6ricaines aient des raisons particulires de pr~f~rer
que leurs tribunaux ne se prevalent pas de la competence ci-dessus mentionn~e,
et il propose en consequence que, dans toute affaire A propos de laquelle il recevrait
du Repr6sentant diplomatique des ] tats-Unis une communication 6crite A cet
effet, l'autorit6 britannique qualifi~e ait le droit de r6tablir en 1'esp6ce la comp6-
tence des tribunaux du Royaume-Uni.

3. Rtant donn6 que les arrangements susmentionn~s repr~sentent une d~roga-
tion tr~s importante au syst~me traditionnel et a la pratique coutumi~re du

1 Entr6 en vigueur le 27 juillet 1942 par l'6change desdites notes et entr6 en application
le 6 aotjt 1942, conform~ment h leurs dispositions.



314 United Nations - Treaty Series 1951

there are certain points upon which His Majesty's Government consider it indispen-
sable first to reach an understanding with the United States Government. I have
accordingly the honour to invite Your Excellency to be so good as to lay the
following enquiries and observations before your Government and to inform me
of their attitude thereupon.

4. In the first place, the readiness of His Majesty's Government in the
United Kingdom to agree to the exercise by United States Service courts of exclu-
sive juridiction in respect of offences by members of their Forces is based upon
the assumption that the United States Service authorities and courts concerned
will be able and willing to try and, on conviction, to punish all criminal offences
which members of the United States Forces may be alleged on sufficient evidence
to have committed in the United Kingdom, and that the United States authorities
are agreeable in principle to investigate and deal with appropriately any alleged
criminal offence committed by members of the United States Forces in the United
Kingdom which may be brought to their notice by the competent British author-
ities, or which the American authorities may find to have taken place.

5. Secondly, His Majesty's Government will be glad if you will confirm
their understanding that the trial of any member of the United States Forces
for an offence against a member of the civilian population would be in open Court
(except where security considerations forbade this) and would be arranged to take
place promptly in the United Kingdom and within a reasonable distance from the
spot where the offence was alleged to have been committed, so that witnesses
should not be required to travel great distances to attend the hearing.

6. Thirdly, His Majesty's Government propose that no member of the
United States Forces should be tried in the United Kingdom by a Service court
of the United States of America, for an offence committed by him before the
7th December, 1941.

7. Fourthly, while His Majesty's Government in the United Kingdom would
not wish to make the arrangements in regard to jurisdiction over members of
the United States Forces in this country dependent upon a formal grant of reci-
procity in respect of United Kingdom Forces in the territory of the United States
of America, I feel that you will appreciate that the considerations which have
convinced His Majesty's Government in the United Kingdom that the interests
of our common cause would be best served by the arrangements which they
are prepared to make as regards jurisdiction over American forces in the United
Kingdom would be equally applicable in the case of British forces which in the
course of the war against our common enemies may be stationed in territory
under American jurisdiction. It would accordingly be very agreeable to His
Majesty's Government in the United Kingdom if you were authorised to inform

No. 378
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Royaume-Uni, le Gouvernement de Sa Majest6 estime indispensable d'arriver
sur certains points & une entente pr~alable avec le Gouvernement des P-tats-Unis.
En consequence, j'ai l'honneur de demander & Votre Excellence de bien vouloir
soumettre les questions et les remarques qui suivent h Son Gouvernement, et de
me faire connaitre sa r6action k leur 6gard.

4. En premier lieu, si le Gouvernement de Sa Majest dans le Royaume-Uni
est pr~t A reconnaitre aux tribunaux militaires des Rtats-Unis une competence
exclusive en mati~re de crimes et d~lits commis par des membres des forces am~ri-
caines, c'est en partant du principe que les autorit~s et tribunaux militaires int6-
ress~s des ttats-Unis seront aptes et dispos6s . juger, et - si la culpabilit6 est
6tablie - A punir tous les crimes et d~lits que des membres des forces armies
des ttats-Unis pourront 6tre presumes, sur preuves suffisantes, avoir commis
dans le Royaume-Uni, et que les autorit6s des ttats-Unis acceptent, en principe,
de proc6der ! des enqu~tes et de prendre les mesures appropri~es i l'occasion
de tous actes susceptibles de constituer des crimes ou des d6lits qui auront k6
commis par des membres desdites forces armies dans le Royaume-Uni, et dont
les autorit~s am~ricaines auront eu connaissance par les autorit~s britanniques
comptentes ou qu'elles auront constat~s par elles-m~mes.

5. En second lieu, le Gouvernement de Sa Majest6 serait -heureux .si Votre
Excellence voulait bien confirmer- l'interpr~tation de Son Gouvernement dans
le sens que le proc~s de tout membre des forces armies des Rtats-Unis accus6
d'avoir commis un crime ou un d~lit contre un membre de la population civile
aura lieu en audience publique (sauf lorsque des considerations de s~curit6 s'y
opposeront), et que toutes dispositions seront prises pour qu'il s'ouvre dans le
plus bref d~lai, au Royaume-Uni, et A une distance raisonnable du lieu oil le crime
ou le d~lit sera pr~sum6 avoir 6t6 commis, de mani~re que les t6moins ne soient
pas tenus de parcourir de grandes distances pour assister & l'audience.

6. En troisi~me lieu, le Gouvernement de Sa Majest6 propose qu'aucun
membre des forces armies des ttats-Unis ne soit jug6 dans le Royaume-Uni
par un tribunal militaire des ttats-Unis d'Am~rique pour une infraction qu'il
aurait commise avant le 7 dcembre 1941.

7. En quatri~me lieu, bien que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni ne cherche pas A subordonner A l'octroi formel d'une rciprocit6 an
profit des forces arm6es du Royaume-Uni sur le territoire des ]tats-Unis d'Am6rique
les arrangements touchant la competence A l'6gard des membres des forces arm6es
des P-tats-Unis dans le Royaume-Uni, je suis certain que Votre Excellence estimera
que les arguments qui ont convaincu le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni que les int6r~ts de notre cause commune seraient mieux servis
par les arrangements qu'il est dispos6 A conclure en matikre de competence &
l'6gard des membres des forces armies am~ricaines dans le Royaume-Uni, sont
d'6gale pertinence dans le cas des forces armies britanniques qui pourraient tre
appel~es, au cours de la lutte contre nos ennemis communs, A stationner en terri-
toire plac6 sous la juridiction des P-tats-Unis d'Am~rique. C'est pourquoi le Gouver-

N0 378
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me that in that case the Government of the United States of America
will be ready to take all steps in their power to ensure to the British forces concerned
a position corresponding to that of United States Forces in the United Kingdom
under the arrangements which His Majesty's Government are willing to make.
The considerations indicated in paragraph 2 above would naturally apply and
His Majesty's Government would be prepared to authorise the Diplomatic Re-
presentative of His Majesty in the United States to notify the competent American
authorities in cases where the appropriate British authorities preferred not to
exercise jurisdiction.

8. Fifthly, the proposal to ensure to the United States Service courts and
authorities by legislation the exclusive exercise of jurisdiction in respect of criminal
offences by members of the United States Forces in the United Kingdom is based
upon the further assumption that satisfactory machinery will be devised between
the competent American and British authorities for such mutual assistance as may
be required in making investigations and collecting evidence in respect of offences
which members of the United States Forces are alleged to have committed, or in
which they are alleged to be concerned. His Majesty's Government have no
doubt that the United States Government will agree that it would as a general
rule be desirable that such preliminary action should. be taken by theBritish author-
ities, on behalf of the American authorities, where the witnesses or other persons
from whom it is desired to take statements are not members of the United States
Forces. Conversely, His Majesty's Government trust that they may count upon
the assistance of the American authorities in connexion with the prosecution
before British courts of persons who are not members of the United States Forces
where the evidence of any member of these Forces is required or where the assistance
of the American authorities in the investigation of the case (including the taking
of statements from the American forces) may be needed.

9. His Majesty's Government in the United Kingdom are prepared to extend
the proposed legislation where necessary to British Colonies and Dependencies
under their authority, other than those British territories in which are situated
the United States Military and Naval Bases leased in pursuance of the Agreement
of the 27th March, 1941, 1 where the question of jurisdiction is already regulated
by that Agreement. I accordingly propose that the foregoing paragraphs of this
note, and your eventual reply, should be regarded as extending also to the arrange-
ments to be made in the British Colonies and Dependencies to which the proposed
legislation may be applied.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 15.

No. 378
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nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni serait tr~s heureux si Votre Excellence
6tait autoris6e A. me faire savoir que le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am~rique
est pr~t, dans cette 6ventualit6, A prendre toutes les mesures en son pouvoir pour
assurer aux forces britanniques int~ress~es une situation correspondant A celle
dont b6nficieront les forces armies des Etats-Unis dans le Royaume-Uni en
vertu des arrangements que le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6 A conclure.
La clause mentionn~e au paragraphe 2 ci-dessus serait bien entendu applicable,
et le Gouvernement de Sa Majest6 est pr~t A autoriser le Repr~sentant diplomatique
de Sa Majest6 aux ]ttats-Unis a aviser les autorit~s am~ricaines comptentes
lorsque, pour certaines affaires, les autorit~s britanniques int~ress~es pr~f~reront
ne pas se pr6valoir de leur comptence.

8. En cinqui~me lieu, la proposition d'attribuer aux tribunaux et aux autorit~s
militaires des ]tats-Unis, par la voie lgislative, une comp6tence exclusive pour
connaitre des crimes et d6lits commis dans le Royaume-Uni par des membres
des forces arm6es des ttats-Unis, part du principe que les autorit~s am~ricaines
et britanniques comptentes 6tabliront un syst~me leur permettant de se prater,
dans des conditions satisfaisantes, l'assistance mutuelle qui pourra 6tre n~cessaire
pour mener des enqu~tes et r~unir des preuves relativement aux crimes et d~lits
que des membres des forces armies des P-tats-Unis seront presumes avoir commis
ou dans lesquels ils seront presum6s 8tre impliqu~s. Le Gouvernement de Sa
Majest6 est convaincu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique estimera
avec lui qu'il serait souhaitable, en r~gle g6n~rale, que ces mesures pr~liminaires
soient prises par les autorits britanniques au nom des autorit~s am~ricaines
lorsque les t~moins ou les autres personnes dont on voudra recueillir les declarations
ne sont pas membres des forces armies des ttats-Unis. R~ciproquement, le Gou-
vernement de Sa Majest6 esp~re pouvoir compter sur le concours des autorit~s
am~ricaines a l'occasion de poursuites exerc~es devant des tribunaux britanniques
contre des personnes n'appartenant pas aux forces armies des ttats-Unis, lorsque
le t~moignage d'un membre quelconque desdites forces sera n~cessaire ou lorsqu'on
pourra avoir besoin de l'assistance des autorit~s am~ricaines pour effectuer l'enqu~te
(notamment pour recueillir les declarations de membres des forces armies am~ri-
caines).

9. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6, suivant
les n~cessit s, A 6tendre le champ d'application de la legislation envisag~e aux
Colonies et D~pendances britanniques plac~es sous son autorit6, a l'exception
des territoires britanniques dans lesquels se trouvent les bases militaires et
navales des ttats-Unis c~d~es a bail conform~ment a 'Accord du 27 mars 19411,
et oii la question de competence est d~jA r~glement~e par le dit Accord. En cons6-
quence, je propose que les paragraphes precedents de la pr~sente note et la r~ponse
que Votre Excellence y fera le cas 6ch~ant soient consid~r~s comme s'appliquant
6galement aux arrangements qui seront pris dans les Colonies et D~pendances
britanniques auxquelles la legislation envisag~e pourra tre 6tendue.

1 Socift6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIV, p. 15.
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10. Finally, His Majesty's Government propose that the foregoing arrange-
ments should operate during the conduct of the conflict against our common
enemies and until six months (or such other period as may be mutually agreed
upon) after the final termination of such conflict and the restoration of a state of
peace.

11. If the foregoing arrangements are acceptable to the United States Govern-
ment, I have the honour to propose that the present note and your reply be regarded
as constituting an agreement between the two Governments to which effect shall
be given as from the date on which the legislation 1 to which I have already referred
takes effect.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient Servant,

Anthony EDEN

His Excellency The Honourable
John G. Winant
etc., etc., etc.
1, Grosvenor Square, W. 1.

II

The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

London, July 27, 1942
No. 1919

Sir

I have the honor to refer to your note of July 27, 1942, in which you inform
me that His Majesty's Government in the United Kingdom is prepared, subject
to the necessary Parliamentary authority, to give effect to the desire of the Govern-
ment of the United States that American authorities have exclusive jurisdiction
in respect to criminal offences which may be committed in the United Kingdom
by members of the American Forces. I now have the honor to inform you that
my Government agrees to the several understandings which were raised in your
note.

In order to avoid all doubt, I wish to point out that the Military and Naval
authorities will assume the responsibility to try and on conviction to punish all

1 United States of America (Visiting Forces) Act, 1942. 5 & 6 Geo. 6. Ch. 31. August 6,
1942.

No. 378
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10. Enfin, le Gouvernement de Sa Majest6 propose que les arrangements
susmentionn~s demeurent en vigueur pendant la dur~e des hostilit~s contre nos
ennemis communs et jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de six mois (ou de tout autre
d~lai dont il pourra 8tre convenu de commun accord) A compter de la cessation
definitive desdites hostilit~s et du r~tablissement de 1'6tat de paix.

11. Si les arrangements qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment des ttats-Unis, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence soient consid6r~es comme constituant un accord entre les
deux Gouvernements, qui prendra effet . dater de l'entr~e en vigueur de la lgisla-
tion A laquelle j'ai d6jAL fait allusion.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, 1'assurance de la tr~s haute
consideration avec laquelle j'ai 1'honneur d'6tre, de Votre Excellence, l'ob6issant
serviteur.

Anthony EDEN

Son Excellence l'Honorable John G. Winant

etc., etc., etc.
1, Grosvenor Square, W. 1

II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Secretaire d'Ftat aux Affaires atran-
gtres du Royaume-Uni

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMI RIQUE

Londres, le 27 juillet 1942
No 1919

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & la note du 27 juillet 1942 par laquelle vous
me faites savoir que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est
dispose, sous reserve de l'approbation n6cessaire du Parlement, a donner satisfac-
tion au d~sir du Gouvernement des ttats-Unis que les autorit~s am~ricaines soient
seules comptentes pour connaitre des crimes et d~lits que pourraient commettre
dans le Royaume-Uni les membres des forces armies am~ricaines. J'ai pr~sentement
l'honneur de vous faire savoir que mon Gouvernement donne son agr~ment aux
divers points d'interpr~tation soulev~s dans votre note.

Afin d'61liminer toute incertitude, je tiens A pr6ciser que les autorit~s militaires
et navales assumeront la charge de juger et - si la culpabilit6 est 6tablie - de

No 378
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offences which members of the American Forces may be alleged, on sufficient
evidence to have committed in the United Kingdom.

It is my understanding that the present exchange of notes is regarded as
constituting an agreement between the two Governments to which effect shall
be given as from the date on which the necessary Parliamentary authority takes
effect.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

John G. WINANT

The Right Honorable Anthony Eden, M.C., M.P.,
Secretary of State for Foreign Affairs,
Foreign Office, S.W.l.

No. 378
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punir tous crimes et d~lits que des membres des forces arm6es americaines pourront
6tre presumes, sur preuves suffisantes, avoir commis dans le Royaume-Uni.

Je confirme que le present 6change de notes doit 6tre consid~r6 comme consti-
tuant un accord entre les deux Gouvernements, qui prendra effet A compter de
la date A laquelle l'autorisation n~cessaire du Parlement deviendra effective.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire dfl~tat, les assurances renouvel~es
de ma tr~s haute consideration.

John G. WINANT

Le Tr~s Honorable Anthony Eden, M. C., M.P.
Secr~taire d'Rtat aux Affaires 6trang~res
Foreign Office, S.W.1.

N- 378
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Memorandum of agreement relating to plantation rubber
investigations in Mexico. Signed on 11 April 1941

Supplementary Memorandum to the above-mentioned Agree-
ment. Signed on 14 July 1942

Supplemental Memorandum to the above-mentioned Agree-
ment. Signed on 3, 4 and 29 March and 3 April 1943

Exchange of notes constituting an agreement continuing in
force the Memorandum of agreement of 11 April 1941
as supplemented. Mexico, 10 July and 20 September 1943

Official texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the request o/ the United States o/ America on 17 December 1951.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

MEXIQUE

Memorandum d'accord relatif ' des recherches sur le caout-
chouc de plantation au Mexique. Signe le 11 avril 1941

Memorandum complementaire de l'Accord mentionne ci-
dessus. Signe le 14 juillet 1942

Memorandum complementaire de l'Accord mentionne ci-
dessus. Signe les 3, 4 et 29 mars et le 3 avril 1943

]Echange de notes constituant un accord pour le maintien
en vigueur du Memorandum d'accord du 11 avril 1941
et des memorandums complementaires. Mexico, 10 juillet
et 20 septembre 1943

Textes officiels anglais et espagnol.

Classis et inscrits au rdpertoire £i la demande des L'tats-Unis d'Amdrique le
17 ddcembre 19.51.
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No. 379. MEMORANDUM OF AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RELATING
TO PLANTATION RUBBER INVESTIGATIONS IN MEX-
ICO. SIGNED ON 11 APRIL 1941

The interest and desire of the Governments of the United Mexican States
and of the United States of America in development of a source of crude rubber
has already been expressed in previous correspondence and in active cooperative
survey work. It is recognized by both Governments as a result of their studies
and surveys that the development of a source of crude rubber must be- based on
the use of superior strains of Hevea brasiliensis if the industry is to be selfsustaining.

The representatives of the Secretaria de Agricultura y Fomento of the United
Mexican States and those of the Department of Agriculture of the United States
of America have consulted and tentatively selected two or three areas suitable for
nurseries which can also serve as demonstration plots and centers for distribution
of Hevea brasiliensis.

In order to make available the desirable strains of Hevea brasiliensis and to
study and encourage the best methods of cultural practices, the following Memoran-
dum is hereby agreed upon:

THE SECRETARIA DE AGRICULTURA Y FOMENTO OF THE UNITED MEXICAN

STATES AGREES:

1. To maintain nurseries and experimental plots at its own expense, furnish-
ing for this purpose fifty hectares of land for nurseries and one hundred hectares
of land already planted with Hevea brasiliensis for experimental purposes in the
region known as "El Palmar" in the State of Veracruz and in other places which may
be selected in the future. To assign one or more agronomists or other trained
representatives who will be responsible for the care and cultivation of said nurseries
and experimental plots. With these representatives will cooperate the represen-
tatives of the Department of Agriculture of the United States of America in direct-
ing and educating the planters in all matters pertaining to the propagation, culti-
vation and preparation of Hevea rubber.

2. To formulate quarantine and other regulations designed to prevent the
introduction into Mexico of rubber propagating materials, including seeds, trees

1 Came into force on 11 April 1941 by signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTEESPAGNOL]

No. 379. MEMORANDUM DE CONVENIO ENTRE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AM*IRICA Y MRXICO RELATIVO A
INVESTIGACIONES SOBRE LAS PLANTACIONES DE
HULE. FIRMADO EL 11 DE ABRIL DE 1941

El deseo e interns de los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y de los
Estados Unidos de America para desarrollar una fuente de obtenci6n de hule
crudo, se ha expresado ya en la correspondencia cruzada con anterioridad y en el
activo trabajo de inspecci6n que en forma conjunta se ha realizado. Reconocen
ambos Gobiernos como resultado de sus estudios e inspecciones, que el desarrollo
de dicha fuente de obtenci6n de hule crudo debe basarse en el uso de selecciones
de calidad superior del Heven brasiliensis, si se desea que la industria sea capaz
de sostenerse a si misma.

Los representantes de la Secretaria de Agricultura y Fomento de Mexico y
los del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de America han
realizado consultas y han seleccionado en forma preliminar dos o tres regiones
adecuadas para el establecimiento de viveros que tambi6n puedan servir como lotes
de demostraci6n y centros para la distribuci6n de plantas de Hevea brasiliensis.

Con objeto de que puedan obtenerse las selecciones de Hevea brasiliensis que
se desean y para estudiar y estimular los mejores m6todos y prActicas de cultivo,
se conviene en los puntos del Memorindum que'siguen

LA SECRETARfA DE AGRICULTURA Y FOMENTO DE. LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-

CANOS CONVIENE :

1. En mantener viveros y lotes experimentales por cuenta de la Secretaria
de Agricultura y Fomento, proporcionando, desde luego, para este objeto, cincuenta
hectdreas de terreno para campos de propagaci6n y cien hectdreas de terreno
ya plantado con 6rboles de Hevea brasiliensis para explotaci6n experimental,
en la regi6n denominada "El Palmar" del Estado de Veracruz, y en otros que en
lo futuro se elijan. Conviene adem~s en designar uno o m~s agr6nomos u otros
representantes entrenados, como encargados responsables del cuidado y cultivo
de los viveros y lotes experimentales. Con dichos representantes cooperarAn los
representantes del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de America
en dirigir y educar a los plantadores en todos los asuntos relativos a la propagaci6n,
cultivo y preparaci6n del hule de Hevea brasiliensis.

2. En formular cuarentenas y otras disposiciones con objeto de evitar la
introducci6n a M6xico de material de viVero de hule, incluyendo semillas, Arboles
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and budwood from other countries, excepting such shipments as are duly certified
to be free from noxious insects and contagious diseases.

3. To permit, upon request of the United States Department of Agriculture,
the importation into or exportation from Mexico of all planting material (seeds,
stumps, budwood) or rubber-producing plants which said Department may require
for investigations herein contemplated or may desire to ship elsewhere, provided,
however, that all such shipments, imports or exports shall be authorized by a duly
qualified official of said Department.

4. To facilitate the entry into Mexico, free of all duties or other fees, of all
property and materials needed in the proposed cooperative work. A like exemption
from duties and fees shall be requested for the personal effects of all employees
of the United States Department of Agriculture who are engaged in this cooperative
work.

5. To prohibit redistribution of any selected strains of rubber trees furnished
by the Department of Agriculture of the United States of America to the Secretaria
de Agricultura y Fomento of the United Mexican States, to individuals, companies
or other governments, except to those individuals, companies or governments
who are willing to reciprocate by furnishing such similar material as they may
have in their possession ; this restriction shall be passed on to any other individual,
company or government receiving material to prevent contravening the purpose
of this restriction.

This restriction does not apply to extension work that is to be undertaken
by the Government of Mexico to develop rubber plantations within the territory
of the United Mexican States. Farmers receiving selected strains should, however,
recognize the obligation of refraining from their transfer to other parties and of
introducing in the plantations which they establish any other kind of rubber
trees which have not previously been approved by the Secretaria de Agricultura y
Fomento of the United Mexican States.

THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AGREES:

1. To furnish to the Secretaria de Agricultura y Fomento of the United
Mexican States free of charge at its propagating stations or experimental fields,
stocks of superior strains of the rubber tree now in its possession, as well as any
additional strains collected on surveys or bred at its experiment stations, which,
after test by it, are found to be superior. Such distribution will be made at as
early a date and in such quantity as may be possible in accordance with the facilities
available for propagation and the equitable demands or requirements of other
individuals, companies or governments cooperating in this work.
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y porta-yemas para injertar, de otros paises, excepto cuando tales envios est~n
debidamente awparados por certificados que los reconozcan exentos de insectos
nocivos o de enfermedades contagiosas.

3. En permitir, a petici6n del Departamento de Agricultura de los Estados
Unidos de America, la importaci6n o exportaci6n de M6xico de toda clase de
material de vivero, (semillas, estacas, porta-yemas, etctera), de plantas produc-
toras de hule que dicho. Departamento. necesite para las investigaciones de que
aqui se trata o que desee enviar a cualquier lugar, con la condici6n, sin embargo,
de que todos esos envios, importaciones o exportaciones deberAn ser visados por
un empleado debidamente autorizado de dicho Departamento.

4. En facilitar la entrada a Mexico, libre de todo derecho u otros gravimenes,
de todos los objetos y materiales necesarios para el trabajo de cooperaci6n pro-
puesto. Se gestionard igual exenci6n de derechos y gravdmenes para los objetos de
uso personal de los empleados del Departamento de Agricultura de los Estados
Unidos de America que intervengan o participen en este trabajo de cooperaci6n.

5. En prohibir la redistribuci6n a personas, compafias u otros gobiernos,
de cualesquiera selecciones de drboles de hule que el Departamento de Agricultura
de los Estados Unidos de America haya proporcionado a la Secretaria de Agricultura
y Fomento de los Estados Unidos Mexicanos, excepto a aquellas personas, com-
pafiias o gobiernos que, en reciprocidad, deseen proporcionar material similar
que posean ; esta restricci6n deberd. comunicarse a cualquier persona, compafiia
o gobierno que reciba material, para prevenir la contravenci6n del prop6sito de
la misma restricci6n.

Esta restricci6n no se refiere al trabajo de extensi6n que debe ser desarrollado
por el Gobierno Mexicano, para fomentar plantaciones de hule en el propio Terri-
torio de los Estados Unidos Mexicanos, debiendo quedar apercibidos los agricultores
que reciban selecciones de irboles, sin embargo, de la obligaci6n que contraen de
abstenerse de suministrarlos a otras personas y de introducir en las plantaciones
que hagan, cualquier otra clase de plantas de hule, que no hayan sido aprobadas
previamente por la Secretaria de Agricultura y Fomento, de los Estados Unidos
Mexicanos.

EL DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA

CONVIENE :

1. En proporcionar a la Secretaria de Agricultura y Fomento de los Estados
Unidos Mexicanos, sin costo algumo, en sus estaciones de propagaci6n o campos
experimentales, lotes de selecciones de los drboles de hule de superior calidad que
ahora posee, asi como cualesquiera selecciones recolectadas en sus viajes de in-
specci6n o criadas en sus estaciones experimentales, que despu6s de probadas
resulten ser superiores. Dicha distribuci6n serd en la cantidad y con la oportunidad
m~ximas que sean posibles, de acuerdo con las facilidades que se tengan para la
propagaci6n y en vista de las equitativas demandas o pedidos de las personas,
compafiias o gobiernos que est~n cooperando en este trabajo.
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2. To supply to the Secretaria de Agricultura y Fomento of the United
Mexican States such investigators and rubber specialists as may be necessary to
advise and aid in the establishment of nurseries and the general development of
the experimental work, including the direction and education of the planters in
proper methods of propagation, planting, cultivation, thinning, tapping, prepara-
tion of rubber for market and other operations essential to the proper maintenance
and productivity of their plantations. It will also conduct, in cooperation with
the Secretaria de Agricultura y Fomento of the United Mexican States, field
investigations on specific problems of rubber culture when necessary.

3. To make available for the benefit of the rubber industry in Mexico the
results obtained in rubber investigations conducted by its Bureau of Plant Industry.

THE SECRETARfA DE AGRICULTURA Y FOMENTO OF THE UNITED MEXICAN

STATES AND THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MUTUALLY AGREE:

1. That this agreement shall take effect immediately upon completion of the
signature of the cooperating parties and shall expire on the thirtieth day of June,
nineteen hundred and forty-one, but will renew itself automatically from year
to year thereafter (not extending, however, beyond the thirtieth day of June,
nineteen hundred and forty-three) provided there be no notification to the contrary
from either party, which notification should be expressed in writing by a duly
authorized representative, at least one month before the date upon which this
agreement would otherwise expire.

2. That this agreement shall not be assigned in whole or in part ; that no
member or delegate to Congress of the United States of America, or resident
commissioner thereof, after his election or appointment, and either before or after
he has qualified, and no officer, agent or employee of the Government of the
United States of America shall be admitted to any share or part of this agreement,
or to any benefits to arise therefrom. The restriction contained in this paragraph
shall also apply to the public representatives, officials, and employees of the
Government of the United Mexican States.

Marte R. G6MEZ

Secretario de Agricultura y Fomento
de los Estados Unidos Mexicanos

April 11, 1941
Grover B. HILL

Assistant Secretary of Agriculture
of the United States of America
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2. En proporcionar a la Secretaria de Agricultura y Fomento de los Estados
Unidos Mexicanos los investigadores y especialistas en hule que puedan necesitarse
para aconsejar y ayudar en el establecimiento de los viveros y en el desarrollo
general del trabajo de experimentaci6n, incluyendo la direcci6n y educaci6n
de los plantadores en lo que se refiere a m~todos adecuados de propagaci6n, plan-
taci6n, cultivo, aclareo, picado, preparaci6n del hule para el mercado y otras
actividades esenciales para el mantenimiento y productividad de sus plantaciones.
Realizari tambi~n, en cooperaci6n con la Secretaria de Agricultura y Fomento
de los Estados Unidos Mexicanos, cuando sea necesario, investigaciones de campo
sobre problemas especificos del cultivo del hule.

3. En hacer aprovechables para el beneficio de la industria del hule en M6xico
los resultados obtenidos en las investigaciones sobre este cultivo realizadas por
su Bureau of Plant Industry.

LA SECRETARfA DE AGRICULTURA Y FOMENTO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-

CANOS Y EL DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA

MUTUAMENTE CONVIENEN:

1. Que este convenio entrarA en vigor apenas se completen las firmas de las
partes en cooperaci6n y que expirarA el dia treinta de junio de mil novecientos
cuarenta y uno, pero se renovari autom~ticamente de afio en afio a partir de dicha
fecha, (sin extenderse, sin embargo, ms allU del dia treinta de junio de mil nove-
cientos cuarenta y tres), bastando para 6sto que no haya aviso en contrario de alguna
de las partes, aviso que deberd ser dado por escrito por un representante debida-
mente autorizado, por lo menos un mes antes de la fecha de expiraci6n del presente
convenio.

2. Que este convenio no serA traspasado ni en todo ni en parte ; que ningdn
miembro o delegado al Congreso de los Estados Unidos de America o comisionado
residente de ellos, despu~s de su elecci6n o nombramiento, y antes o despu~s de
haber prestado juramento; y ningin oficial, agente ni empleado del Gobierno
de los Estados Unidos de America participari en cualquier porci6n o parte de este
convenio o en cualquier beneficio que provenga de 61. La restricci6n a que este
punto se refiere tambi~n se aplicard a los funcionarios, representantes y empleados
del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos.

Marte R. G6MEZ

Secretario de Agricultura y Fomento
de los Estados Unidos Mexicanos

April 11, 1941.

Grover B. HILL
Assistant Secretario de Agricultura

de los Estados Unidos de America
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.SUPPLEMENTARY MEMORANDUM' TO THE MEMORANDUM OF AGREE-
MENT OF 11 APRIL 19412 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO PLANTATION RUBBER
INVESTIGATIONS. SIGNED ON 14 JULY 1942

1. Under the terms of the existing Memorandum of Agreement between the
Secretaria de Agricultura y Fomento, Mexico, and the Department of Agriculture,
United States of America, dated April 11, 1941, more than a million locally produced
and imported seeds of Hevea brasiliensis and several thousand imported trees
budded to high-yielding clones of Hevea have been planted in nurseries of the
central rubber experiment station, El Palmar, Veracruz, established in 1941 for
rubber plant research and practical development of a Hevea rubber plantation
industry in Mexico. It is estimated that during the next twelve months about
a quarter of a million trees budded to the improved clones of Hevea will be available
at El Palmar. The project has been notably successful to the present date and
with a rapidly expanding volume of valuable plant material it is necessary to
make definite plans for the best use of the plant material and of the experience
that has been gained, in order to further insure achievement of a self-sustaining
commercial rubber industry.

2. The time has now arrived for taking the second essential step toward
development of the industry, namely the establishing of government demonstration
plantations to serve as proving grounds for the trees and plantation procedure
and as augmented sources of improved budded trees for small farms and other
commercial operations.

3. Accordingly, as soon as practicable the Mexican government will acquire
five tracts of suitable land on which the best growth of Hevea may be expected,
each tract containing not less than 300 hectares, for the purpose of developing
demonstration plantations. The lands will be selected by a joint committee
representing the Direcci6n General de Agricultura, Secretaria de Agricultura of
Mexico and the Bureau of Plant Industry, United States Department of Agriculture.
In order to prepare in advance for the reception and planting of the budded nursery
trees mentioned in paragraph 1, the Mexican Government will proceed to develop
the five tracts of land at the appropriate time, dictated by the stage of growth of
the nursery trees, and will bear the cost of such development.

1 Came into force on 14 July 1942 by signature.

2 See p. 324 of this volume.
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MEMORANDUM SUPLEMENTARIO AL MEMORANDUM DE CONVENIO
DEL 11 DE ABRIL DE 1941 ENTRE LOS ESTADOS UNIDOSDE AM]PRI-
CA Y MP-XICO RELATIVO A INVESTIGACIONES SOBRE LAS PLANTA-
CLONES DE HULE. FIRMADO EL 14 DE JULIO DE 1942

1. De acuerdo con los t6rminos del Memorandum de Convenio entre la Secre-
taria de Agricultura y Fomento de M6xico y el Departamento de Agricultura de
los Estados Unidos de Norte Am6rica, firmado el 11 de abril de 1941, se han sem-
brado mas de un millon de semillas importadas y de producci6n local de Hevea
brasiliensis asi como varios miles de Arboles importados injertados con clones de
Hevea brasiliensis de alto rendimiento en los viveros de la estaci6n central de
experimentaci6n de hule, en El Palmar, en el Estado de Veracruz, el cual fu6
establecido en 1941 con el fin de practicar investigaciones y conseguir el desarrollo
de una industria para la producci6n de hule de Hevea brasiliensis en M6xico. Se
estima que durante los pr6ximos doce meses estarAn disponibles en El Palmar
cerca de un cuarto de millon de drboles injertados con clones seleccionados de
Hevea brasiliensis. La plantaci6n ha tenido un 6xito notable hasta la fecha y su
volimen de existencias de plantas de alto valor aumenta rapidamente haciendose
necesario formular planes definidos para el mejor uso de dichas existencias asi
como para aprovechar la experiencia que se ha logrado con objeto de asegurar,
afin mis, el desarrollo de una industria comercial hulera capaz de sostenerse a si
misma.

2. Ha llegado el momento de iniciar el segundo paso esencial hicia el desarrollo
de la industria; a saber, el establecimiento por el Gobierno de M6xico, de planta-
ciones demostrativas que sirvan como prueba para los Arboles y para los proce-
dimientos de plantaci6n asi como de medio para la obtenci6n de Arboles injertados
seleccionados destinados a cubrir las necesidades de los pequefios propietarios y
a otras operaciones comerciales.

3. Por consiguiente, tan luego como sea factible, el Gobierno Mexicano
adquiriri cinco lotes de terreno id6neo en regiones en las cuales se pueda desarrollar
mejor el Hevea brasiliensis. Cada lote debe tener una superficie no menor de
300 hectares. Esta adquisici6n serA con el prop6sito de desarrollar plantaciones
demostrativas. Los lotes serAn escogidos por un comit6 mixto compuesto de repre-
sentantes de la Direcci6n General de Agricultura de la Secretaria de Agricultura
y Fomento de M6xico y el Bureau of Plant Industry, United States Department
of Agriculture. Con el objeto de preparar anticipadamente el recibo y la plantaci6n
de los arbolitos injertados mencionados en el pArrafo 1, el Gobierno Mexicano pro-
cederA, en el momento apropiado, a poner en condiciones los cinco lotes de terreno
y pagarA el costo que las labores de preparaci6n y cultivo posterior demandan.
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4. The United States Department of Agriculture will provide the additional
technical and supervisory assistance necessary in proportion to the augmented
scope of work now proposed, and will continue to supply budwood, budded stumps
and other plant materials as improved strains of Hevea and other plants are develop-
ed by breeding and selection at the several cooperative stations in tropical America.

5. The development of this program is contingent upon appropriation of
money for the purpose by the Congresses of the United Mexican States and the
United States of America for the fulfillment of the respective obligations of the
signa tories.

Marte R. G6MEZ Claude R. WICKARD

Secretario de Agricultura y Fomento Secretary of Agriculture of the
de los Estados Unidos Mexicanos United States of America

Julio 14, 1942 (date) July 14, 1942 (date)

/ SUPPLEMENTAL MEMORANDUM 1 TO THE MEMORANDUM OF AGREE-
MENT OF 11 APRIL 19412 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO PLANTATION RUBBER
INVESTIGATIONS. SIGNED ON 3, 4 AND 29 MARCH AND 3 APRIL
1943

Under the terms of the existing agreement between the Secretaria de Agri-
cultura y Fomento, Mexico and the Department of Agriculture, United States of
America, dated April 11, 1941, and in accordance with.agreements supplemental
thereto, the Governments of the United Mexican States and of the United States
of America have established a program of rubber plant research and government
demonstration plantations for the development of a Hevea rubber plantation
industry in Mexico, and have initiated also a cooperative experimental program
on Cryptostegia.

During 1942 the United States Department of Agriculture has greatly expand-
ed its program of investigations of guayule and has undertaken an extensive
program of guayule production. In cooperation with the Secretaria de Agricultura
y Fomento of the United Mexican States a few indicator plantings have been
established in Mexico. As a consequence of work condu9ted during the past
year the United States Department of Agriculture now has a sufficient supply of
guayule seed of high rubber-yielding strains to permit a limited expansion of its
guayule program.

1 Came into force on 3 April 1943 by signature.
2 See p. 324 of this volume.
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4. El Departamento de Agricultura de los Estados Unidos suministrarA
-el auxilio tcnico y de inspecci6n adicional que sea necesario en proporci6n al
aumento en los trabajos y continuarA suministrando yemas, estacas injertadas,
y otras existencias de plantas segi'n se vayan desarrollando nuevos clones selec-
cionados de Hevea brasiliensis por medio del cruzamiento y selecci6n en las varias
estaciones cooperativas de la America tropical.

5. El desarrollo de este programa queda sujeto, por lo que se refiere a las
inversiones que demanda, a la aprobaci6n de los Congresos de los Estados Unidos
Mexicanos y de los Estados Unidos de Norte America.

Marte R. G6MEZ Claude R. WICKARD
Secretario de Agricultura y Fomento Secretary of Agriculture of the

de los Estados Unidos Mexicanos United States of America
Julio 14 de 1942 (fecha) 14 de Julio de 1942 (fecha)

MEMORANDUM SUPLEMENTARIO AL MEMORANDUM DE CONVENIO
DEL 11 DE ABRIL DE 1941 ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERI-
CA Y M]RXICO RELATIVO A INVESTIGACIONES SOBRE LAS PLAN-
TACIONES DE HULE. FIRMADO EL 3, 4 Y 19 DE MARZO Y EL 3
ABRIL 1943

Dentro de los puntos del convenio existente entre la Secretaria de Agricultura
y Fomento de M~xico, y el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos
de Norte-Am6rica, fechado el 11 de abril de 1941, y de acuerdo con pactos suple-
mentarios al mismo, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el de los
Estados Unidos de Norte-Am~rica han establecido un programa de investigaciones
de plantas de hule y plantaciones oficiales de demostraci6n para el desarrollo de
una industria de plantaci6n de hule de Hevea en Mexico, y han iniciado tambi~n
un programa cooperativo experimental sobre Criptostegia.

Durante 1942 el Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de
Norte-Am6rica ha extendido intensamente su programa de investigaciones del
guayule y ha emprendido un extenso programa para la producci6n de guayule.
En cooperaci6n con la Secretaria de Agricultura y Fomento de los Estados Unidos
Mexicanos, unas cuantas plantaciones indicadoras se han establecido en Mexico.
Como consecuencia del trabajo llevado a cabo durante el afto pasado, el Departa-
mento de Agricultura de los Estados Unidos de Norte-Am~rica tiene ahora una
existencia suficiente de variedades de semilla de guayule de alto rendimiento para
permitir una expansi6n limitada a su programa de guayule.
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To implement the desire of the Governments of the United Mexican States
and the United States of America to develop a source of crude rubber, it is the
mutual wish of the Secretaria de Agricultura y Fomento of the United Mexican
States and of the United States Department of Agriculture to cooperate in under-
taking the investigations necessary to determine the suitability of areas in Mexico
for the cultivation of guayule, and through assistance to private cooperators in
establishing plantings of guayule for the production of rubber.

Accordingly, in recognition of the common interest of the Governments of
Mexico and of the United States in the cultivation of guayule for rubber production,
the following Supplementary Memorandum is hereby agreed upon:

A. THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE UNITED STATES AGREES:

1. To provide at its expense guayule seed or seedlings of improved strains of
high rubber-bearing capacity for the investigations contemplated under this
agreement.

2. To conduct extensive surveys for the purpose of broadly delineating the
location and extent of areas within which it is believed guayule may successfully
be cultivated.

3. To develop and maintain at its expense, on sites selected in cooperation
with the Secretaria de Agricultura y Fomento of the United Mexican States,
experimental plantings believed to be representative of areas where guayule
may successfully be cultivated.

4. To conduct, except as otherwise provided in this Memorandum, at its
expense the research necessary to achieve the purposes for which each experimental
planting is established.

5. To provide to private cooperators designated by the Secretaria de Agri-
cultura y Fomento of the United Mexican States guayule seed or seedlings of
improved strains at reasonable cost and to aid such cooperators through such
technical advice and assistance as is feasible in the selection of tracts of land for
guayule nurseries and field plantings and in the establishment, protection, and
care of nurseries and field plantings.

B. THE SECRETARiA DE AGRICULTURA Y FOMENTO OF THE UNITED MEXICAN

STATES AGREES :

1. To provide at its expense the lands necessary for experimental guayule
plantings.

2. To assist where possible in providing water for the irrigation of experi-
mental plantings.

3. To provide at its expense at Torreon and other localities, when available,
the use of government buildings for headquarters offices and the storage of supplies
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Para cumplir el deseo de los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos
y de los Estados Unidos de Norte-Am~rica, de desarrollar una fuente de hule crudo,
es mutuo deseo de la Secretaria de Agricultura y Fomento de los Estados Unidos
Mexicanos y del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de Norte-
America el de cooperar en emprender las investigaciones necesarias para determinar
la adaptabilidad de Areas en Mexico para el cultivo de guayule, y en ayudar a
cooperadores privados en el establecimiento de plantaciones de guayule para la
producci6n de hule.

Por lo tanto, en reconocimiento de los intereses comunes de los Gobiernos
de Mexico y de los Estados Unidos en el cultivo del guayule para la producci6n
de hule, ha quedado acordado el siguiente MemorAndum Suplementario :

A. EL DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE NORTE-

AM1tRICA CONVIENE EN :

1. - Suministrar a sus expensas semilla de guayule o plantas provenientes
de semilla de variedades mejoradas de alta capacidad productora de hule, para
las investigaciones propuestas en este convenio.

2. - Llevar a cabo extensos reconocimientos con el prop6sito de deslindar
aproximadamente la localizaci6n y extensi6n de Areas en las cuales se cree que el
guayule pueda ser cultivado con buen 6xito.

3. - Desarrollar y mantener por su cuenta, en sitios seleccionados en coopera-
ci6n con la Secretaria de Agricultura y Fomento de los Estados Unidos Mexi-
canos, las plantaciones experimentales que se consideren como representativas de
Areas en donde el guayule pueda ser cultivado con buen 6xito.

4. - Llevar a cabo, excepto caso contrario previsto en este MemorAndum, a
sus expensas, las investigaciones necesarias para lograr los prop6sitos para los
cuales cada plantaci6n experimental haya sido establecida.

5. - Proveer a los cooperadores privados designados por la Secretaria de
Agricultura y Fomento de los Estados Unidos Mexicanos, de semilla de guayule o
plantas provenientes de semilla de variedades mejoradas, a un precio razonable,
y ayudar a dichos cooperadores con los consejos t~cnicos y la ayuda que sea posible
darles para la selecci6n de lotes de tierra destinados a viveros de guayule y a
campos para las plantaciones, asi como en el establecimiento, protecci6n y cuidado
de los viveros y de las plantaciones.

B. LA SECRETARIA DE AGRICULTURA Y FOMENTO DE LOS ESTADOS UNIDOS

MEXICANOS CONVIENE EN :

1. - Suministrar a sus expensas las tierras necesarias para las plantaciones
experimentales de guayule.

2. - Ayudar, donde sea posible, suministrando agua para la irrigaci6n de las
plantaciones experimentales.

3. - Proveer a sus expensas, en Torre6n o en otras localidades, cuando sea
posible, el uso de edificios del Gobierno para Oficinas centrales y para el almacenaje
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and equipment necessary to the investigations and surveys contemplated by this
agreement.

4. To-facilitate the efforts of the representatives of the United States Depart-
ment of Agriculture in providing assistance to cooperators in the determination
of tracts of land suitable for giiayule cultivation and in the establishment, protec-
tion and care for nurseries and field plantings.

5. To assign at its option scientists to work with the scientists of the United
States Department of Agriculture for the purpose of conducting cooperative
investigations and to aid and facilitate contacts with local and state officials and
with private *cooperators.

6. To use its good offices in securing duty-free entry of implements, materials
and supplies needed for the conduct of official work under this agreement.

.C. IT IS MUTUALLY AGREED BY THE SECRETARfA DE AGRICULTURA Y FOMENTO

OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE

UNITED STATES THAT:

1. As the successful cultivation of guayule is a highly specialized under-
taking, contracts for the establishment of nurseries or plantings of seedlings will
not be made with private cooperators by the Department of Agriculture of the
United States of America except on the basis of a determination satisfactory
to the parties to this Memorandum that a cooperator is qualified and willing to
conduct such work in -accordance with successfully established methods.

2. Guayule rubber produced as a direct result of work carried out under
this memorandum and not required for investigative purposes by the parties
hereto will be sold to the Rubber Reserve Company, an agency of the United
States Government, in accordance with the Agreement of September 4, 19421
between the Government of the Republic of Mexico and the Rubber Reserve
Company.

3. Seed of new strains of guayule developed as a result of research work
under this agreement will be divided equally between the parties hereto. By
mutual agreement either party hereto may harvest such seed from plantings of
strains of guayule furnished in accordance with paragraph Al of this agreement
as may be needed for further extension of plantings in the respective countries.

4. Information obtained from the investigations contemplated by this
Memorandum will be freely exchanged between the parties hereto.

1 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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de los implementos y del equipo necesarios para las investigaciones y experimentos
propuestos por este convenio.

4. - Cooperar con ls representantes del Departamento de Agricultura de los
Estados Unidos de Norte-Am~rica ayudando a los cooperadores enla determinaci6n
de los lotes de tierra adecuados para el cultivo del guayule y en la protecci6n y
cuidado de los viveros y plantaciones.

5. - Designar, segdin su criterio, t~cnicos para trabajar con el personal t~cnico
del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de Norte-Am~rica, con
el prop6sito de efectuar investigaciones en cooperaci6n y -de ayudar y facilitar
las relaciones con las autoridades locales y del Estado, y con los cooperadoresi
privados.

6. - Gestionar la entrada libre de derechos para los implementos, materiales
y Aitiles necesarios para llevar a cabo los trabajos oficiales abarcados en este con-
venio.

C. DE MUTVO ACUERDO, LA SECRETARIA DE AGRICULTURA Y FOMENTO DE LOS

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA DE LOS ESTADOS

UNIDOS DE NORTE-AMtRICA CONVIENEN EN

1. - Como el buen 6xito del cultivo del guayule es una empresa altamente
especializada, no podrtn hacerce por el Departamento de Agricultura de los Estados
Unidos de Norte-Am~rica contratos para el establecimiento de viveros o planta-
ciones de plantitas de variedades seleccionadas, excepto cuando se determine,
a satisfacci6n de ambas partes contratantes de este MemorAndum, que un coopera-
dor estA capacitado y deseoso de efectuar esos trabajos de acuerdo con los m6todos
ya reconocidos como satisfactorios.

2. - El hule de guayule producido como resultado directo del traba joefectuado
en los t6rminos de este memorAndum y que no se necesite para fines de investigaci6n
por las partes contratantes, serA vendido a la "Rubber Reserve Company" (Com-
pafiia de Reservas de Hule), agencia del Gubierno de los Estados Unidos de Norte-
Am6rica, de acuerdo con el Convenio del 4 de septiembre de 1942 entre el Gobierno
de la Repiiblica de Mexico y la Compafiia de Reservas de Hule.

3. - Las semillas de variedades nuevas de guayule obtenidas como resultado
del trabajo de investigaci6n estipulado en este convenio, se dividirAn por partes
iguales entre las partes contratantes. Por mutuo acuerdo, cualquiera de las dos
partes contratantes puede cosechar la semilla de las plantaciones de las variedades
de guayule proporcionadas de acuerdo con el inciso Al de este convenio, en la
medida que pueda necesitarlas para una futura ampliaci6n de las plantaciones
en su respectivo pais.

4. - Las informaciones que se obtengan como resultado de las investigaciones
que se ileven a cabo de acuerdo con este MemorAndum, se darAn a conocer mutua-
mente entre ambas partes contratantes.
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5. Publication of the results of the investigations and surveys contemplated
by this Memorandum may be made by either party providing the cooperative
nature of the work is recognized and a copy of the manuscript is furnished the
cooperator for review previous to publication.

6. Upon the termination of this agreement, immature crops of guayule or
other plants growing on the experimental plantings will become the property of
the Government of Mexico.

7. Marketable crops of guayule or other plants that may be grown and
harvested on any of the experimental planting areas during the life of or upon
the termination of this agreement will be disposed of by the parties hereto through
dividing and sharing the crop equally. Each party will sell or dispose of its
share of the crop and make disposition of funds received by sale in accordance
with the laws and regulations applicable to each country.

8. Upon termination of this agreement, the Department of Agriculture of
the United States of America shall be permitted to remove, sell, or otherwise
dispose of the improvements belonging to the United States, including all buildings
and facilities.

9. The development of the work contemplated in this Memorandum is
contingent upon appropriation of money for the purpose by the Congress of the
United Mexican States and the United States of America for the fulfillment of the
respective obligations of the signatories.

Marte R. G6MEZ Claude R. WICKARD

Secretario de Agricultura y Fomento, Secretary of Agriculture,
Estados Unidos Mexicanos United States of America

March 3, 1943 (date) April 3, 1943 (date)

Eduardo SUkREZ E. C. AUCHTER

Secretario de Hacienda y Crddito Agricultural Research Administrator,
Piblico, Estados Unidos Mexicanos United States Department of

Agriculture
March 4, 1943 (date) March 29, 1943 (date)

F. J. GAXIOLA, Jr.

Secretario de la Economia Nacional,
Estados Unidos Mexicanos

March 3, 1943 (date)

No. 379



1951 Nations Unies - Recueil des Traitgs 339

5. - La publicaci6n de los resultados de las investigaciones y de los reco-
nocimientos estipulados en este Memorandum, podrA hacerse por cualquiera de
las partes, siempre que se reconozca que el trabajo se hace en cooperaci6n y que
una copia del manuscrito le sea proporcionada al cooperador para su revisi6n
antes de la publicaci6n.

6. - Al terminar este convenio, las cosechas de guayule que no est6n maduras,
u otras plantas en crecimiento en las plantaciones experimentales, pasarAn a ser
propiedad del Gobierno de M6xico.

7. - Las cosechas comerciales de guayule u otras plantas que puedan culti-
varse y cosecharse en cualquiera de las Areas de las plantaciones experimentales,
durante la vigencia o al t~rmino de este convenio, quedarAn a beneficio de las
partes contratantes, dividi~ndose y comparti~ndose por partes iguales la cosecha.
Cada contratante podrA vender o disponer de su participaci6n de la cosecha y
hacer uso de los fondos recibidos por la venta, de acuerdo con las leyes y regla-
mentos aplicables en cada pais.

8. - Al terminar este convenio, se le permitirA al Departamento de Agri-
cultura de los Estados Unidos de Norte-Am~rica retirar, vender o disponer en
cualquiera otra forma de las mejoras que pertenezcan a los Estados Unidos,
incluyendo todos los edificios e instalaciones.

9. - El desarrollo del trabajo proyectado en este MemorAndum estA sujeto
a ]a asignaci6n del dinero necesario para ese fin, por el Congreso de los Estados
Unidos Mexicanos y por el de los Estados Unidos de Norte-Am~rica, para dar
cumplimiento a las respectivas obligaciones de los signatarios.

Marte R. G6MEZ

Secretario de Agricultura y Fomento,
de los Estados Unidos Mexicanos

March 3, 1943 (fecha)

Eduardo SUAREZ

Secretario de Hacienda y Cr~dito
Pdiblico de los

Estados Unidos Mexicanos

March 4, 1943 (fecha)

F. J. GAXIOLA Jr.

Secretario de la Economia Nacional de
los Estados Unidos Mexicanos

March 3, 1943 (fecha)

Claude R. WICKARD

Secretario de Agricultura de los
Estados Unidos de Norte-Am6rica

April 3, 1943 (fecha)

E. C. AUCHTER

Administrador de las Investigaciones
Agricolas del Departamento de Agri-

cultura de los
Estados Unidos de Norte-Am6rica

Mar. 29, 1943 (fecha)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 CONTINUING
IN FORCE THE MEMORANDUM OF AGREEMENT OF 11 APRIL 1941
AS SUPPLEMENTED. MEXICO, 10 JULY AND 20 SEPTEMBER 1943

I

The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D. F., July 10, 1943
No. 1,453

Excellency:

I have the honor to refer to existing agreements relating to plantation rubber
investigations in Mexico, as follows :

(1) Memorandum of Agreement between the Secretaria de Agricultura y
Fomento of the United Mexican States and the Department of Agriculture of the
United States of America, which was signed on April 11, 1941,2 in the English
and Spanish languages, by the Secretario de Agricultura y Fomento of the United
Mexican States and the Assistant Secretary of Agriculture of the United States
of America ;

(2) Supplementary Memorandum which was signed on July 14, 1942,3 in
the English and Spanish languages, by the Secretary of Agriculture of the United
States of America and the Secretario de Agricultura y Fomento of the United
Mexican States ; and

(3) Supplementary Memorandum which was signed in the English and
Spanish languages on March 3, 1943 by the Secretario de Agricultura y Fomento
of the United Mexican States, on March 4, 1943 by the Secretario de Hacienda
y Cr~dito Pfiblico of the United Mexican States, on March 3, 1943 by the Secretario
de la Economia Nacional of the United Mexican States, on March 29, 1943 by the
Agricultural Research Administrator in the Department of Agriculture of the
United States of America, and on April 3, 1943 4 by the Secretary of Agriculture
of the United States of America.

Paragraph 1 of the Memorandum of Agreement signed on April 11, 1941,
under the heading "THE SECRETARiA DE AGRICULTURA Y FOMENTO OF THE UNITED

I Came into force on 20 September 1943 by the exchange of the said notes and, according
to their terms, became operative retroactively as from 30 June 1943.

2 See p. 324 of this volume.

8 See p. 330 of this volume.
4 See p. 332 of this volume.
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MEXICAN STATES AND THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF THE UNITED STATES

OF AMERICA MUTUALLY AGREE :", provides as follows :

"I. That this agreement shall take effect immediately upon completion
of the signature of the cooperating parties and shall expire on the thirtieth
day of June, nineteen hundred and forty-one, but will renew itself automatically
from year to year thereafter (not extending, however, beyond the thirtieth
day of June, nineteen hundred and forty-three) provided there be no notifica-
tion to the contrary from either party, which notification should be expressed
in writing by a duly authorized representative, at least one month before
the date upon which this agreement would otherwise expire."

It is the understanding of the Government of the United States of America
that the Agreement above-mentioned has continued in force up to this time.

I have the honor to inform Your Excellency that it is the desire of the Depart-
ment of Agriculture of the United States of America that the Agreement of April 11,
1941, and the above-mentioned supplementary Agreements relating thereto,
should continue in force after June 30, 1943, and should remain in force thereafter
until six months from the day on which either Government shall have given notice
in writing to the other Government of its intention to terminate the Agreement.

In view of the fact that it has not been practicable to give this notice to your
Government "at least one month before" June 30, 1943, I have the honor to suggest
pursuant to instructions from my Government that, if agreeable to the Government
of the United Mexican States, this note, together with your note in acknowledge-
ment thereof, shall be regarded as placing on record the understanding between
the Government of the United States of America and the Government of the
United Mexican States that the Agreement of April 11, 1941 as supplemented,
shall continue in force after June 30, 1943, and shall remain in force thereafter
subject to termination on a notice of six months given by either Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

George S. MESSERSMITH

His Excellency Sefior Licenciado Ezequiel Padilla

Minister of Foreign Relations
Mexico, D. F.
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II

The Mexican Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES

EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

57090

M6xico, D. F., 20 de septiembre de1943

Sefior Embajador

Con relaci6n a la muy atenta nota
de Vuestra Excelencia nfimero 1453,
de fecha 10 de julio diltimo, esta
Secretaria se complace en comunicarle
que el Gobierno mexicano estd con-
forme en que el Convenio de 11 de
abril de 1941, suscrito entre la Secre-
taria de Agricultura y Fomento de
M6xico y el Departamento de Agri-
cultura de los Estados Unidos de
Am6rica asi como los memoranda que
adicionan el mismo, continden en
vigor a partir del 30 de junio del
corriente afto, permaneciendo con pos-
terioridad a dicha fecha sujetos a
terminaci6n en virtud de aviso que
se d6 con seis meses de anticipaci6n
por cualquiera de los dos Gobiernos.

Sobre el particular me permito
comunicar a Vuestra Excelencia que
la Secretaria de Agricultura y Fomento
de los Estados Unidos Mexicanos ha
comunicado a esta de Relaciones
Exteriores que se han seguido levando
a cabo con toda actividad los trabajos
relacionados con el fomento de plantas
hulif eras.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

57090

Mexico, D. F., September 20, 1943

Mr. Ambassador:

With relation to Your Excellency's
kind note 1453 dated July 10, last,
this Ministry takes pleasure in advising
you that the Mexican Government is
in accord that the Agreement of
April 11, 1941, entered into between
the Secretaria de Agricultura y Fo-
mento of Mexico and the Department
of Agriculture of the United States
of America, as well as the memoranda
supplementing it, continue in effect
from June 30 of this year, thereafter
being subject to termination on six
months' notice by either Government.

In this respect, permit me to advise
Your Excellency that the Secretaria
de Agricultura y Fomento of the
United Mexican States has advised
this Ministry of Foreign Affairs that
the works in relation with the de-
velopment of rubber-bearing plants
continue to be actively carried out.

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Am6rique.
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Asimismo, me complace informar
a Vuestra Excelencia que el Gobierno
de M6xico estd conforme en que,
tanto la atenta nota a que arriba se
alude como la presente, se consideren
como constancias de que el Convenio
en cuesti6n, asi como los documentos
que lo complementan, continfen en
vigor, en la inteligencia de que, como
arriba se indica, dicho Convenio se
dar por terminado previo aviso de
cualquiera de los dos Gobiernos en un
plazo de seis meses.

Al comunicar a Vuestra Excelencia
lo anterior aprovecho la oportunidad
para renovarle una vez mAs el testi-
monio de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n.

E. PADILLA

Excelentisimo Sefior
George S. Messersmith
Embajador Extraordinario y Pleni-
potenciario de los Estados Unidos de
America
Presente

At the same time, I take pleasure
in informing Your Excellency that
the Government of Mexico agrees
to consider the kind note mentioned
above, as well as this note, as evidence
that the Agreement in question,
together with the documents supple-
menting it, shall continue in effect,
with the understanding, as indicated
above, that said Agreement may be
terminated by either Government
on a six months' previous notice.

On communicating the above to
Your Excellency, I take the oppor-
tunity to renew once more the testi-
mony of my highest and distinguished
consideration.

E. PADILLA

His Excellency
George S. Messersmith
Ambassador Extraordinary and Ple-
nipotentiary of the United States of
America
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 379. MEMORANDUM D'ACCORD 1 ENTRE LES IRTATS-
UNIS D'AMIRRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A DES
RECHERCHES SUR LE CAOUTCHOUC DE PLANTATION
AU MEXIQUE. SIGNR LE 11 AVRIL 1941

Les Gouvernements des Etats-Unis du Mexique et des IRtats-Unis d'Am~rique
ont d~jh manifest6, dans une pr~c~dente correspondance et par les recherches
qu'ils ont activement menses en commun, leur d6sir de voir se crier une source
de production de caoutchouc brut et l'intfrtt qu'ils portent A la question. Les
6tudes et les recherches qu'ils ont effectu~es am~nent ces deux Gouvernements
h reconnaitre que, pour crier une telle source de production de caoutchouc brut
et pour que l'industrie soit rentable, il est ncessaire d'utiliser des lign~es d'Hevea
brasiliensis de qualit6 sup~rieure.

Les repr6sentants du Secretariat A l'agriculture et aux travaux publics des
Etats-Unis du Mexique et les repr~sentants du Departement de l'agriculture des
ttats-Unis d'Am~rique ont proc~d6 I des consultations et ont provisoirement
choisi deux ou trois r~gions qui se pr~tent A la creation de p~pini&res pouvant
6galement tre utilis~es comme champs de demonstration et centres de distribution
d'Hevea brasiliensis.

En vue d'assurer la fourniture des lign6es d'Hevea brasiliensis qu'il est sou-
haitable d'obtenir, de permettre l'tude des meilleures m~thodes et pratiques de
culture et d'encourager leur application, les Parties sont convenues des dispositions
ci-apr~s du present Memorandum d'accord :

LE SECRE-TARIAT X L'AGRICULTURE ET AUX TRAVAUX PUBLICS DES tTATS-UNIS

DU MEXIQUE S'ENGAGE :

1. A entretenir L ses frais des p6pini~res et des champs d'exp~riences et,
A. cette fin, d'affecter, dans la r~gion connue sous le nom de "El Palmar", dans
l'Iktat de Veracruz et dans d'autres regions qui pourront 6tre d~sign~es ult~rieure-
ment, cinquante hectares de terres A la creation de p~pini~res et cent hectares
de terres d~jh plant~s en Hevea brasiliensis A l'usage de champs d'exp~riences.
I1 s'engage en outre A designer, pour le representer, un ou plusieurs agronomes
ou autres experts qui seront responsables de la culture et de l'entretien de ces
p~pini~res et champs d'exp6riences. Des repr6sentants du D~partement de l'agri-
culture des ttats-Unis d'Am~rique collaboreront avec ces repr~sentants en vue
de donner des conseils et des directives aux planteurs sur toutes les questions
relatives A la multiplication et A la culture de l'Hevea ainsi qu'au traitement du
caoutchouc d'Hevea.

I Entr6 en vigueur, par signature, le 11 avril 1941.
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2. A ordonner les quarantaines et autres mesures n~cessaires en vue d'empecher
l'entr6e au Mexique de tous 61ments multiplicateurs des plantes a caoutchouc,
y compris les graines, les arbres et les boutures en provenance d'autres pays,

l'exception des envois dfiment accompagn~s de certificats attestant que leur
contenu est exempt d'insectes nuisibles et de maladies contagieuses.

3. A autoriser, sur sa demande, le D~partement de l'agriculture des Rtats-
Unis a importer an Mexique, ou A exporter de ce pays, tous 6lments multiplicateurs
(graines, souches, boutures, etc.) des plantes A caoutchouc dont ledit D~partement
pourrait avoir besoin pour les recherches pr~vues dans le present accord ou qu'il
souhaiterait exp6dier ailleurs, a condition toutefois que tons ces envois, importa-
tions ou exportations soient autoris6s par un fonctionnaire dfiment qualifi6 de ce
D~partement.

4. A faciliter l'entr~e au Mexique, en franchise de tous droits de douane
et autres taxes, de tous les biens et articles n~cessaires aux travaux que les deux
Gouvernements se proposent d'entreprendre en collaboration. La m~me exemption
sera demand~e pour les effets personnels de tons les employ6s du D~partement
de l'agriculture des E tats-Unis d'Am~rique qui participeront auxdits travaux.

5. A interdire la cession des lign~es s~lectionnes d'arbres a caoutchouc
qui lui auront W fournies par le D~partement de l'agriculture des Rtats-Unis
d'Am~rique, que ce soit A des particuliers, A des soci~t~s commerciales ou & d'autres
Gouvernements, sauf s'il s'agit de particuliers, de soci~t~s commerciales ou de
gouvernements qui acceptent, A titre de r6ciprocit6, de fournir les produits analogues
dont ils pourraient disposer; afin d'6viter qu'il soit port6 atteinte au but vis6
par cette interdiction, celle-ci vaudra 6galement pour les particuliers, les soci6t~s
commerciales et les gouvernements qui recevront de tels produits.

Cette interdiction ne s'applique pas aux travaux d'intensification que le
Gouvernement du Mexique se propose d'entreprendre en vue de d~velopper les
plantations de caoutchouc sur le territoire m~me des ktats-Unis du Mexique.
Les planteurs qui reqoivent des lign6es s6lectionn6es devront cependant reconnaitre
l'obligation qui leur incombe de s'abstenir de les ceder A des tiers ou d'introduire
dans leurs plantations toute autre esp~ce d'arbre a caoutchouc qui n'a pas 6t6
approuv~e au pr~alable par le Secretariat A l'agriculture et aux travaux publics
des ]Rtats-Unis du Mexique.

LE DtPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES ]TATS-UNIS D'AMARIQUE S'ENGAGE:

1. A fournir gratuitement au Secretariat a l'agriculture et aux travaux
publics des Rtats-Unis du Mexique, livr~s dans ses stations de multiplication
ou ses champs d'exp~riences, des g~niteurs provenant des lign~es d'arbres A caout-
chouc de qualit6 sup~rieure dont il dispose actuellement, ainsi que des g~niteurs
appartenant A toutes nouvelles lign6es qu'il aura pu obtenir A la suite d'6tudes
ou qui auront t produites dans ses stations exp~rimentales et qui, apr~s v~rifica-
tion de sa part, seront jug~es de qualit6 sup~rieure. Ces g~niteurs seront fournis
aussit6t que faire se pourra et en des quantit~s aussi importantes que possible,
compte tenu des moyens de multiplication dont on disposera et des besoins l6gitimes
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de tous autres particuliers, soci~t~s commerciales ou gouvernements collaborant
au present programme.

2. A procurer au Secretariat A l'agriculture et aux travaux publics des ttats-
Unis du Mexique les services de tous experts et sp~cialistes de la culture des plantes
caoutchoutifres dont le concours et les avis pourront tre n~cessaires pour crier
des p~pinires et d6velopper d'une mani6re g~n~rale les cultures exp~rimentales,
notamment pour donner aux planteurs des conseils et des directives sur les m6thodes
appropri6es de multiplication, le plantage, la culture, la coupe, la saign~e, le
traitement du caoutchouc pour le march6 et sur toutes autres operations indispen-
sables au bon entretien et A la productivit6 satisfaisante de leurs plantations.
En cas de besoin, le D~partement de l'agriculture effectuera sur les lieux, en
collaboration avec le Secretariat A l'agriculture et aux travaux publics des ttats-
Unis du Mexique, des recherches sur des prob~mes particuliers de la culture des
arbres ; caoutchouc.

3. A faire b~n~ficier l'industrie du caoutchouc au Mexique des r~sultats des
recherches effectu~es dans le domaine du caoutchouc par son Bureau des cultures
industrielles.

LE SECRATARIAT A L'AGRICULTURE ET AUX TRAVAUX PUBLICS DES ETATS-UNIS

DU MEXIQUE ET LE DP-PARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

SONT MUTUELLEMENT CONVENUS :

1. Que le present accord entrera en vigueur d~s sa signature par les parties
contractantes et qu'il expirera le trente juin mil neuf cent quarante et un, 6tant
entendu qu'il sera renouvel6 automatiquement d'ann6e en annie apr~s cette date
(sans toutefois pouvoir 6tre prorog6 au-del5 du trente juin mil neuf cent quarante-
trois), sauf intention de rune ou l'autre des parties, ladite intention devant 6tre
exprim~e par un repr~sentant dfiment autoris6 et notifi6e par 6crit un mois au
moins avant la date d'expiration du present accord.

2. Que le present accord ne pourra faire l'objet d'aucune cession portant
sur la totalit6 ou une partie de ces dispositions; qu'aucun membre du Congr~s
des 1 tats-Unis d'Am~rique, d6l~gu6 au Congr~s, ou commissaire resident aupr~s
dudit Congr~s, apr~s son 6lection ou sa nomination, et qu'il ait d6jA prt serment
ou non, de m~me qu'aucun fonctionnaire, agent ou employ6 du Gouvernement
des ktats-Unis d'Am~rique, ne pourra prendre aucune part ou int~rft dans le
pr6sent accord, ni en retirer un profit quelconque. La restriction pr~vue au present
paragraphe s'appliquera 6galement aux repr~sentants, fonctionnaires et employ~s
du Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique.

Marte R. G6MEZ
Secr~taire A l'agriculture et aux travaux publics des Etats-Unis du Mexique

11 avril 1941

Grover B. HILL
Secr~taire adjoint A l'agriculture des Etats-Unis d'Am~rique
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MRMORANDUM COMPLtMENTAIRE 1 DU MtMORANDUM D'ACCORD DU
11 AVRIL 19412 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF A DES RECHERCHES SUR LE CAOUTCHOUC
DE PLANTATION AU MEXIQUE. SIGNt LE 14 JUILLET 1942

1. Aux termes du M6morandum d'accord en date du 11 avril 1941, actuelle-
ment en vigueur entre le Secretariat & l'agriculture et aux travaux publics du
Mexique et le Dpartement de l'agriculture des P-tats-Unis d'Am~rique, plus
d'un million de graines d'Hevea brasiliensis r6colt6es sur place ou import~es, ainsi
que plusieurs milliers d'arbres import6s greff6s sur des clones d'Hevea A grand
rendement ont k6 plant~s dans les p~pini&es de la station exp6rimentale centrale
de recherches sur le caoutchouc . El Palmar, dans l'1 tat de Veracruz, qui a 6t6
cr66e en 1941 en vue d'entreprendre des recherches et d'assurer le d~veloppement
au Mexique d'une industrie productrice de caoutchouc d'Hevea. I1 est 6 pr6voir
qu'au cours des douze mois venir la station de El Palmar comptera pros de
250.000 arbres greffds sur des clones s~lectionn~s d'Hevea. l tant donn6 que l'entre-
prise a remport6 jusqu'ici un succ~s notable et que le volume des plants et autres
6lments multiplicateurs de grande valeur augmente rapidement, il est n6cessaire
d'arr~ter un programme d~fini en vue d'utiliser au mieux ces 6lments multiplica-
teurs et de tirer parti de l'exp~rience acquise, afin d'assurer avec plus de chances
de succ~s la crdation d'une industrie rentable du caoutchouc.

2. Le moment est maintenant venu de prendre la deuxi&me mesure essentielle
au d~veloppement de cette industrie, A savoir la creation par le Gouvernement
du Mexique de plantations de ddmonstration destinies A. prouver la qualit6 des
arbres et la valeur des m~thodes de culture, et A constituer une nouvelle source
de production de selections d'arbres greff6s pour r6pondre aux besoins des petites
plantations et d'autres entreprises commerciales.

3. En consequence, d~s qu'il lui sera possible de le faire, le Gouvernement
du Mexique acquerra, dans les r~gions qui conviennent le mieux A la culture de
l'Hevea, cinq 6tendues de terres d'une superficie de 300 hectares au moins chacune,
qu'il affectera A la creation de plantations de demonstration. Les terres seront
choisies par un Comit6 mixte compos6 de repr~sentants de la Direction g~n~rale
de l'agriculture au Secretariat A l'agriculture et aux travaux publics du Mexique
et de repr~sentants du Bureau des cultures industrielles au D6partement de l'agri-
culture des ]tats-Unis d'Amdrique. A titre de mesure pr6paratoire A la r~ception
et au plantage des arbres greff~s provenant de p6pini6res qui sont mentionn~s
au paragraphe 1, le Gouvernement mexicain proc6dera en temps utile, suivant
le degr6 de croissance des arbres en p~pini~re, i la mise en 6tat des cinq lots de
terre et il supportera les frais de cette operation.

I Entr6 en vigueur, par signature, le 14 juillet 1942.

2 Voir p. 344 de ce volume.
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4. Le D~partement de l'agriculture des ]Rtats-Unis d'Amrique mettra la
disposition du Gouvernement mexicain autant de nouveaux techniciens et d'inspec-
teurs que l'exigera l'extension des travaux ; il continuera en outre h fournir les
boutures, souches greff~es et autres 6lments multiplicateurs, au fur et & mesure
que des lign~es s~lectionn~es d'Hevea et d'autres plantes seront obtenues par
croisement ou selection dans les diff~rentes stations cooperatives de l'Am~rique
tropicale.

5. La mise en oeuvre du present programme est subordonn~e A. une d~cision
du Congr~s des 1Rtats-Unis du Mexique et du Congr~s des Etats-Unis d'Am~rique
portant ouverture des credits n~cessaires pour permettre aux signataires de remplir
leurs obligations respectives.

Marte R. G6MEZ Claude R. WICKARD

Secr6taire A l'agriculture Secr~taire A l'agriculture
et aux travaux publics des IRtats-Unis d'Am6rique

des Etats-Unis du Mexique
14 juillet 1942 (date) 14 juillet 1942 (date)

M]MORANDUM COMPLRMENTAIRE 1 DU MEMORANDUM D'ACCORD DU
11 AVRIL 19412 ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF A DES RECHERCHES SUR LE CAOUTCHOUC
DE PLANTATION AU MEXIQUE. SIGNR LES 3, 4 ET 29 MARS ET
LE 3 AVRIL 1943

Aux termes de l'Accord en date du 11 avril 1941 actuellement en vigueur
entre le Secretariat 4 l'agriculture et aux travaux publics du Mexique et le D~par-
tement de l'agriculture des tRtats-Unis d'Am~rique, et conform~ment aux dispo-
sitions des accords qui l'ont complt6, le Gouvernement des 1ttats-Unis du Mexique
et le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique ont arrt un programme de re-
cherches sur le caoutchouc de plantation et cr6 des plantations officielles de
demonstration en vue de d6velopper au Mexique une industrie de caoutchouc
d'Hevea et ont 6galement entrepris l'ex6cution d'un programme exp6rimental
de coop6ration en ce qui concerne le cryptost6ge.

Au cours de l'anne 1942, le D~partement de l'agriculture des Etats-Unis
d'Am~rique a consid~rablement 6largi son programme de recherches sur le guayule
et a mis en application un vaste programme de production de guayule. Quelques

1 Entr6 en vigueur, par signature, le 3 avril 1943.

2 Voir p. 344 de ce volume.
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plantations-t~moins ont W cr~6es au Mexique avec la collaboration du Secr6tariat
A l'agriculture et aux travaux publics des IRtats-Unis du Mexique. GrAce aux
travaux qui ont 6t6 effectu6s pendant l'ann6e 6coul6e, le D6partement de l'agricul-
ture des fttats-Unis d'Am~rique dispose actuellement d'une quantit6 suffisante
de graines provenant de lign6es de guayule A forte teneur en caoutchouc pour
permettre de donner un tant soit peu d'extension a son programme de production
de guayule.

Pour r~pondre au d6sir du Gouvernement des Rtats-Unis du Mexique et
du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique de voir se crier une source de
caoutchouc brut, le Secretariat a l'agriculture et aux travaux publics des Etats-
Unis du Mexique et le D~partement de l'agriculture des ]ktats-Unis d'Am6rique
sont disposes A collaborer en vue d'entreprendre les recherches n~cessaires pour
dterminer dans quelle mesure certaines regions du Mexique se prtent a la culture
du guayule et d'assurer, par une aide fournie aux coop~rateurs priv~s, la cr6ation
de plantations de guayule destinies a produire du caoutchouc.

C'est pourquoi, en t~moignage de l'int~r~t qu'ils portent en commun a la
culture du guayule comme moyen de produire du caoutchouc, les Gouvernements
du Mexique et des Rtats-Unis d'Am~rique sont convenus des dispositions ci-apr~s
du present Memorandum compl~mentaire :

A. LE DEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES tTATS-UNIS D'AMI RIQUE S'ENGAGE:

1. A fournir a ses frais, aux fins des recherches pr~vues dans le pr6sent accord,
des graines et des plants provenant de lign6es s6lectionn~es de guayule ayant
une forte teneur en caoutchouc.

2. A proc6der A de vastes enquites afin de dterminer approximativement
l'emplacement et l'6tendue des r6gions dans lesquelles il semble que la culture
du guayule devrait r~ussir.

3. A cr6er et 5 entretenir A ses frais, aux endroits choisis en collaboration
avec le Secr6tariat h l'agriculture et aux travaux publics des Rtats-Unis du Mexique,
des plantations exprimentales consid~r~es comme representatives par rapport
aux r~gions oii la culture du guayule peut r~ussir.

4. Sous rserve de toutes dispositions contraires du pr6sent M6morandum,
effectuer A ses frais les recherches n6cessaires en vue d'atteindre les objectifs

vis6s en cr6ant chacune des plantations exp6rimentales.

5. A fournir a un prix raisonnable aux cooptrateurs priv~s d~sign~s par le
Secretariat A l'agriculture et aux travaux publics des Rtats-Unis du Mexique,
des graines et des plants provenant de lign~es s~lectionn~es de guayule et d'aider
ces coop6rateurs en leur donnant tous les conseils techniques et toute l'assistance
possible, a choisir des terrains convenant A la creation de p~pini~res et de planta-
tions de guayule et a crier, prot~ger et entretenir des ptpini~res et des champs
de culture.
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B. LE SECRIfTARIAT X L'AGRICULTURE ET AUX TRAVAUX PUBLICS DES tTATS-

UNIS DU MEXIQUE S'ENGAGE :

1. A fournir a ses frais les terres n~cessaires pour la cr6ation de plantations
exp~rimentales de guayule.

2. A prater son concours en assurant, lorsqu'il est possible de le faire, la
fourniture d'eau pour l'irrigation des plantations exprimentales.

3. A permettre l'utilisation A ses frais et suivant les possibilit~s, A Torre6n
et dans d'autres localit6s, de bAtiments officiels pouvant servir de bureaux centraux
ou de magasins de fournitures et de mat6riel pour les besoins des enquites et des
recherches pr6vues dans le present accord.

4. A faciliter la tAche des repr6sentants du D6partement de l'agriculture
des i tats-Unis d'Am~rique appel6s A aider les coop~rateurs A choisir des terres
convenant a la culture du guayule et A crier, protdger et entretenir des p~pini~res
et des champs de culture.

5. A designer les techniciens de son choix qui collaboreront avec le personnel
technique du D~partement de l'agriculture des ]tats-Unis en vue d'effectuer des
recherches en commun et de faciliter les rapports avec les autorit~s locales et les
fonctionnaires de l'ttat, ainsi qu'avec les coop6rateurs prives.

6. A prater ses bons offices afin d'assurer l'entr6e en franchise des outils,
du materiel et des fournitures n~cessaires pour mener A bien les travaux pr6vus
dans le present accord.

C. LE SECRtTARIAT A L'AGRICULTURE ET AUX TRAVAUX PUBLICS DES tTATS-

UNIS DU MEXIQUE ET LE DEPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS D'AMt-

RIQUE SONT MUTUELLEMENT CONVENUS DE CE QUI SUIT :

1. ]Rtant donn6 que la culture du guayule, pour r6ussir, suppose une entreprise
hautement spdcialis~e, le Dpartement de l'agriculture des Rtats-Unis d'Amrique
ne passera de contrats pour la creation de p6pini6res ou de champs de culture
de plants de guayule que s'il est suffisamment prouv6 aux parties contractantes
que les coop~rateurs int~ress~s sont capables et d~sireux de travailler conform~ment
A des m6thodes jug6es satisfaisantes.

2. Le caoutchouc de guayule provenant directement des travaux effectu6s
en vertu du present Mmorandum et dont les parties contractantes n'auront
pas besoin pour leurs recherches sera vendu, A l'organisme du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amdrique connu sous le nom de Rubber Reserve Company
(Socift6 charg~e de constituer des reserves de caoutchouc) conformdment A
l'accord intervenu le 4 septembre 19421, entre le Gouvernement de la Rdpublique
du Mexique et la Rubber Reserve Company.

3. Les graines provenant de nouvelles ligndes de guayule produites A la suite
des recherches effectu~es en vertu du pr6sent accord seront r6parties 6galement
entre les parties contractantes. Chacune des parties contractantes pourra, d'un

I Non publid par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.
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commun accord avec l'autre, r~colter, dans les plantations de lign6es de guayule
fournies aux termes du paragraphe 1 de la section A du present accord, les graines
dont elle pourrait avoir besoin pour le d6veloppement ult6rieur des plantations
dans son pays.

4. Les parties contractantes se communiqueront toutes les informations
que permettront d'obtenir les recherches effectu~es en vertu du present M~moran-
dum.

5. Chacune des parties contractantes pourra publier le r~sultat des enquites
et des recherches pr~vues dans le present M6morandum, A condition qu'elle fasse
ressortir qu'il s'agit de travaux effectu6s en commun et qu'une copie du manuscrit
soit communiqu~e . l'autre partie aux fins de r6vision avant la publication.

6. A l'expiration du present accord, les r~coltes de guayule non encore parve-
nues A maturit6, de m~me que toutes autres plantes en voie de croissance dans les
plantations exp~rimentales, deviendront la propri~t6 du Gouvernement du Mexique.

7. Les r~coltes de guayule prates A 6tre mises sur le march6 ainsi que toutes
autres plantes pouvant 6tre cultiv6es et r6colt6es, dans l'une quelconque des
r6gions de plantations exp~rimentales, pendant la dur~e du present accord ou
son expiration, reviendront aux parties contractantes qui devront se les partager
6galement. Chacune des parties vendra sa part ou en disposera autrement et
utilisera les fonds provenant de la vente en conformit6 des lois et r~glements en
vigueur dans chacun des deux pays.

8. A l'expiration du present Accord, le D~partement de l'agriculture des
Rtats-Unis d'Am~rique sera autoris6 A reprendre, A vendre ou A c6der de toute
autre mani~re les ameliorations appartenant aux Etats-Unis d'Am~rique, y
compris tous les bAtiments et installations.

9. L'ex~cution des travaux pr~vus dans le present Memorandum est subor-
donn~e A une d~cision du Congr~s des Etats-Unis du Mexique et du Congr~s des
Rtats-Unis d'Am~rique, portant ouverture des credits n~cessaires pour permettre
aux signataires de remplir leurs obligations respectives.

Marte R. G6MEZ Claude R. WICKARD

Secr~taire A l'agriculture Secr~taire . l'agriculture
et aux travaux publics des Etats-Unis d'Am~rique

des Rtats-Unis du Mexique 3 avril 1943 (date)
3 mars 1943 (date) E. C. AUCHTER

Eduardo SUAREZ Chef du Service des recherches agri-
Secr~taire aux finances et au credit coles au D6partement de 'agriculture
public des Rtats-Unis du Mexique des Rtats-Unis d'Amrique

4 mars 1943 (date) 29 mars 1943 (date)

F. J. GAXIOLA, Jr.

Secr~taire A 1'6conomie nationale des
Etats-Unis du Mexique
3 mars 1943 (date)
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' POUR LE MAINTIEN
EN VIGUEUR DU MP-MORANDUM D'ACCORD DU 11 AVRIL 1941
ET DES MRMORANDUMS COMPLRMENTAIRES. MEXICO, 10 JUILLET
ET 20 SEPTEMBRE 1943

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Mexique

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE

Mexico (D. F.), le 10 juillet 1943
No 1453

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rf~rer aux accords suivants relatifs A des recherches
sur le caoutchouc de plantation au Mexique qui sont actuellement en vigueur :

1. M~morandum d'accord entre le Secretariat A l'agriculture et aux travaux
publics des 1Rtats-Unis du Mexique et le D~partement de 'agriculture des ttats-
Unis d'Am6rique, sign6 en anglais et en espagnol le 11 avril 19412 par le Secr6taire
A l'agriculture et aux travaux publics des 1Rtats-Unis du Mexique et le Secr~taire
adjoint A l'agriculture des Iktats-Unis d'Am6rique ;

2. Memorandum compl~mentaire sign6 en anglais et en espagnol le 14 juillet
19423 par le Secr6taire h l'agriculture des ttats-Unis d'Am~rique et le Secr~taire
A l'agriculture et aux travaux publics des Iltats-Unis du Mexique ;

3. M6morandum compl6mentaire sign6 en anglais et en espagnol le 3 mars 1943
par le Secr~taire A l'agriculture et aux travaux publics des ktats-Unis du Mexique,
le 4 mars 1943 par le Secr~taire aux finances et au credit public des ttats-Unis
du Mexique, le 3 mars 1943 par le Secr~taire A l'6conomie nationale des Rtats-Unis
du Mexique, le 29 mars 1943 par le Chef du Service des recherches agricoles au
D~partement de l'agriculture des ttats-Unis d'Am6rique et le 3 avril 19434 par
le Secr~taire A l'agriculture des fltats-Unis d'Am~rique.

Au paragraphe 1 du M~morandum d'accord sign6 le 11 avril 1941, on peut
lire, sous la rubrique "LE SECRtTARIAT A L'AGRICULTURE ET AUX TRAVAUX PUBLICS

I Entrd en vigueur le 20 septembre 1943 par 1'6change desdites notes et entrd en application
avec effet r~troactif au 30 juin 1943, conform~ment k leurs dispositions.

2 Voir p. 344 de ce volume.
8 Voir p. 347 de ce volume.
4 Voir p. 348 de ce volume.

No. 379



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 353

DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE DIIPARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES ]-TATS-

UNIS D'AMPRIQUE SONT MUTUELLEMENT CONVENUS :", les dispositions suivantes :

"1. Que le pr6sent accord entrera en vigueur d~s sa signature par les
parties contractantes et qu'il expirera le trente juin mil neuf cent quarante
et un, 6tant entendu qu'il sera renouvel6 automatiquement d'ann~e en annie
apr~s cette date (sans toutefois pouvoir 6tre prorog6 au-delU du trente juin
mil neuf cent quarante-trois), sauf intention contraire de l'une ou l'autre
des parties, ladite intention devant 6tre exprim~e par un repr~sentant dfiment
autoris6 et notifi~e par 6crit un mois an moins avant la date d'expiration
du present accord."
Le Gouvernement des E-tats-Unis d'Am~rique consid~re que l'accord ci-dessus

mentionn6 est demeur6 en vigueur jusqu'A ce jour.

J'ai l'honneur de faire savoir a Votre Excellence que le D~partement de
l'agriculture des Etats-Unis d'Am~rique a le d6sir de voir l'accord du 11 avril 1941
et les accords compl~mentaires y relatifs ci-dessus mentionn~s prorog6s au-dela
du 30 juin 1943 et maintenus en vigueur jusqu'a l'expiration d'une priode de six
mois apr~s la date A laquelle l'un des deux Gouvernements aura notifi6 par 6crit
Sl'autre son intention de mettre fin t 'accord.

1Rtant donn6 qu'il n'a pas W possible de faire la prsente notification au
Gouvernement de Votre Excellence "un mois au moins avant " le 30 juin 1943,
j'ai l'honneur, conform~ment aux instructions de mon Gouvernement, de proposer
h Votre Excellence que, si cela convient au Gouvernement des ktats-Unis du
Mexique, la pr~sente note ainsi que celle par laquelle Votre Excellence voudra
bien en accuser rception, soient consid~r~es comme consacrant 'arrangement
intervenu entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
des Rtats-Unis du Mexique, suivant lequel r'accord du 11 avril 1941 et les accords
qui l'ont complt seront prorog~s au-delh du 30 juin 1943 et demeureront en
vigueur sauf d6nonciation par l'un des deux Gouvernements, moyennant un pr~avis
de six mois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute consideration.

George S. MESSERSMITH

Son Excellence Monsieur Ezequiel Padilla
Ministre des relations ext~rieures
Mexico (D. F.)
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Mexique d l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'A mirique

SECRtTARIAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

57090
Mexico (D. F.), le 20 septembre 1943

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6frant A la note de Votre Excellence n0 1453 en date du 10 juillet dernier,
j'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement du Mexique
consent A ce que F'accord conclu le 11 avril 1941 entre le Secretariat A l'agriculture
et aux travaux publics du Mexique et le D~partement de l'agriculture des Rtats-
Unis d'Am~rique, ainsi que les Memorandums qui Font complet6, soient prorog6s
A compter du 30 juin de l'ann~e en cours et demeurent en vigueur apr~s cette date,
sauf d~nonciation par Fun des deux Gouvernements, moyennant un pr6avis de
six mois.

Je me permets A ce propos de communiquer A Votre Excellence que le Secr6-
taire A l'agriculture et aux travaux publics des l tats-Unis du Mexique a fait
savoir au Secretariat aux relations ext~rieures que les travaux relatifs au d~velop-
pement des plantes caoutchoutif~res se poursuivent activement.

Je suis heureux de faire 6galement savoir A Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Mexique accepte de consid~rer la note mentionn~e plus haut ainsi que la
pr~sente note comme consacrant le fait que l'accord en question, de m~me que les
documents qui lont complte, demeureront en vigueur, sous reserve toutefois,
ainsi qu'il est indiqu6 plus haut, que l'un ou l'autre des deux Gouvernements
pourra mettre fin audit accord moyennant un pr6avis de six mois.

Je saisis l'occasion' de la pr6sente communication pour renouveler une fois
de plus A Votre Excellence l'assurance de ma tr~s haute et distinguee consideration.

E. PADILLA

Son Excellence Monsieur George S. Messersmith
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des ]ltats-Unis d'Am~rique
En Ville
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No. 380. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A BASIC
AND OPERATIONAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AND CEY-
LON REGARDING THE PROVISION OF TECHNICAL
ASSISTANCE IN THE FIELD OF HANDICRAFTS. GE-
NEVA, 21 NOVEMBER 1950, AND COLOMBO, 24 JANUARY
1951

The Director General of the International Labor Office to the Permanent Secretary,
Ministry of External A flairs of Ceylon

21st November, 1950

Sir,

I have the honour to send you herewith the proposed Agreement between the
Government and the International Labour Office for the provision of an expert to
carry out the general survey of handicrafts. This Agreement has been drawn up
on the usual lines of technical assistance agreements, with which you are already
familiar. It is expected that this general survey will take about three months. As
soon as the formal approval of your Government to the conditions outlined in the
agreement is received, the necessary measures for securing the services of an
expert will be taken.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

For the Director General

(Signed) R. RAO
Assistant Director-General

The Permanent Secretary
Ministry of External Affairs
Colombo

1 Came into force on 24 January 1951 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 380. ] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
DE BASE ET D'EXRCUTIONI ENTRE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET CEYLAN RELATIF
A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
EN MATIfERE D'ARTISANAT. GENEVE, 21 NOVEMBRE
1950, ET COLOMBO, 24 JANVIER 1951

I

Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail au Secrdtaire permanent
du Ministare des A faires extirieures de Ceylan

Le 21 novembre 1950
Monsieur le Secr~taire,

J'ai 1'honneur de vous adresser ci-joint le projet d'accord entre le Gouverne-
ment de Ceylan et le Bureau international du Travail relatif au d~tachement
d'un expert charg6 de proc~der A une enqu~te g~n~rale en mati~re d'artisanat.
Cet accord a 6t6 6tabli sur le module des accords d'assistance technique que vous
connaissez d~jA. I1 y a lieu de pr~voir que cette enqu~te g~n~rale durera trois mois
environ. D~s que votre Gouvernement aura fait savoir qu'il approuve formelle-
ment les conditions stipul~es dans l'accord, le n~cessaire sera fait pour obtenir
les services d'un expert.

Je vous prie d'agr~er les assurances de la tr~s haute consideration avec laquelle
je suis, Monsieur le Secr~taire, votre d~vou6 serviteur.

Pour le Directeur g~n~ral
(Signd) R. RAO

Directeur g~n~ral adjoint
Monsieur le Secr6taire permanent
du Ministare des Affaires Ext~rieures
Colombo

2 Entr6 en vigueur le 24 janvier 1951 par l'dchange desdites lettres.
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BASIC AND OPERATIONAL AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CEYLON AND THE INTERNATIONAL LABOUR OFFICE
REGARDING THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE IN
THE FIELD OF HANDICRAFTS

I. General

1. The technical assistance will be provided in accordance with the- observations
on and guiding principles of an expanded programme of technical assistance for
economic development" of the United Nations and the specialised agencies
(Annex I, Resolution 222A (IX) of the Economic and Social Council').

2. The details of the fields in and the means by which this technical assistance
will be provided are contained in the memorandum attached to this agreement.

3. Any particulars regarding this project may be modified or amended by mutual
consultation and agreement.

II. Obligations of the International Labour Office

4. The International Labour Office will provide a technician in the field of
handicrafts.

5. The Office will pay:
(a) the salaries of the technician appointed by the Office;
(b) the cost of subsistence and travel from his home to the point of entry

in Ceylon;
(c) the expenses involved in any other necessary travel outside the country;

(d) the cost of insurance of the technician.

III. Obligations o the Goverment of Ceylon

6. The Government agrees to undertake such necessary preparatory work as
will most facilitate the technical assistance to be given. Further, the Government
agrees that it will undertake to continue the projects initiated and to carry them
through to completion.
7. The Government will establish any internal co-ordinating machinery necessary
to assist and implement the technical assistance to be given.
8. The Government will facilitate access to pertinent material and information.

9. The Government will provide technical and clerical personnel, interpreters
and translators, as well as office, communications and other facilities which may

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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ACCORD DE BASE ET D'EXtCUTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
CEYLAN ET LE BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL RELATIF
A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE EN MATItRE
D'ARTISANAT

I. Dispositions gdndrales

1. L'assistance technique sera fournie conform6ment aux "Observations et prin-
cipes directeurs relatifs k un programme 6largi d'assistance technique en vue du
d~veloppement 6conomique," pour l'Organisation des Nations Unies et les institu-
tions sp~cialis6es (Annexe I de la partie A de la R6solution 222 (IX) du Conseil
6conomique et social 1).

2. Les details relatifs aux domaines dans lesquels ladite assistance technique sera
fournie et . ses modalit~s, sont exposes dans le M~morandum joint au pr6sent accord.
3. Les stipulations relatives A ce projet pourront 6tre modifi~es ou amend6es
par voie de consultation mutuelle et d'accord.

II. Obligations du Bureau international du Travail

4. Le Bureau international du Travail fournira les services d'un expert en mati~re
d'artisanat.
5. Le Bureau prendra b. sa charge:

a) Le traitement de l'expert nomm6 par le Bureau;
b) Les frais de subsistance et de voyage, depuis le lieu de son domicile jus-

qu'au point d'entr~e Ceylan ;
c) Les d6penses occasionn6es par tout autre d~placement ncessaire en dehors

du pays;
d) L'assurance de l'expert.

III. Obligations du Gouvernement de Ceylan

6. Le Gouvernement s'engage A faire les pr~paratifs n6cessaires pour faciliter
au maximum la mise en ceuvre de l'assistance technique pr~vue. Le Gouvernement
s'engage, en outre, A poursuivre jusqu'au bout la r~alisation des projets entrepris.

7. Le Gouvernement cr6era dans le pays les organes de coordination n6cessaires
pour contribuer A la mise en oeuvre de l'assistance technique pr6vue.
8. Le Gouvernement facilitera l'acc~s la documentation et aux renseignements
pertinents.
9. Le Gouvernement fournira le personnel technique, les employ~s de bureau,
les interpr~tes et traducteurs, les locaux, les services de communication et toutes

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 76, p. 133.

No 380



360 United Nations - Treaty Series 1951

be required. The personnel so provided will be selected after consultation with
the Office.
10. When appropriate the Government will provide such land, labour, equipment,
etc. as may be needed for the execution of the project and which will be determined
as the need arises in agreement with the Office.

11. The Government will defray in local currency the costs of:

(a) subsistence of the personnel sent by the Office while in the recipient
country, at the rate and under the conditions determined by the Technical
Assistance Board ;

(b) medical care received by the personnel while in the country;

(c) any taxes, fees or dues not covered by the immunity granted in para-
graph 13 below;

(d) all internal travel connected with the technical assistance provided.

In order to cover such costs the Government might consider it desirable to
establish a local currency fund to be drawn upon by authorised personnel. This
fund would be designed to meet local expenses for which the Government is respon-
sible as indicated above.
12. The Government will, if requested, submit information on the amounts
it has spent under paragraphs 9, 10 and 11 above.

13. The Government will extend to the persons sent by the Office the privileges
and immunities of experts provided for in the Convention on Privileges and
Immunities of the Specialised Agencies ' and the Annex to the Convention relating
to the International Labour Organisation.

14. The Government will give publicity within the country to the programme of
technical assistance and will consult the Office in this regard.

15. Until the appointment of the resident technical assistance representative
the Government will keep the Office informed of all technical assistance supplied
from other sources in the same or related fields, particularly all requests for assis-
tance made through other sources in the same or related fields.

IV. Publication ol Findings

16. The publication of any reports as to the experience, findings and recommenda-
tions of the mission or of any individual expert which may be of general interest

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84,
p. 412; Vol. 88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96,
p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319 and Vol. 110, p. 314.
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autres facilit~s qui seront n~cessaires. Le personnel ainsi fourni sera choisi en
consultation avec le Bureau.
10. Le Gouvernement fournira, le cas 6ch~ant, les terrains, la main-d'oeuvre,
le materiel, etc. qui pourront tre n~cessaires l'ex~cution du projet et qui seront
d~termin6s, d'accord avec le Bureau, au fur et A mesure des besoins.
11. Le Gouvernement prendra A sa charge le paiement, en monnaie locale, des
frais suivants :

a) Les frais de subsistance du personnel d~tach6 par le Bureau pendant
le s~jour dudit personnel dans le pays, au taux et dans les conditions qui
seront fixes par le Bureau de l'assistance technique ;

b) Les soins m~dicaux du personnel pendant son s~jour dans le pays;

c) Les imp6ts, taxes ou droits pour lesquels ne sont pas applicables les immu-
nit~s pr6vues au paragraphe 13 ci-dessous ;

d) Le transport A l'int6rieur du pays pour les besoins de l'assistance technique
fournie.

En vue de faire face A ces d~penses, le Gouvernement pourra vouloir crier un
fonds en monnaie locale sur lequel des sommes seraient pr~lev~es par le personnel
autoris6 cet effet. Ce fonds devrait permettre de r~gler les d~penses locales dont
la charge incombe au Gouvernement dans les conditions susindiqu6es.

12. Le Gouvernement fournira, sur demande, des renseignements sur les d6bour-
sements qu'il aura effectu6s en application des paragraphes 9, 10 et 11 ci-dessus.
13. Le Gouvernement accordera au personnel d6tach6 par le Bureau les privileges
et immunit~s reconnus aux experts par la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions sp6cialis6es' et dans l'Annexe A la Convention relative a l'Organi-
sation internationale du Travail.
14. Le Gouvernement fera connaitre dans le pays le programme d'assistance
technique et consultera le Bureau h cet 6gard.

15. En attendant la nomination d'un repr~sentant resident de l'assistance
technique, le Gouvernement tiendra le Bureau au courant de toute l'assistance
technique qui lui aura t fournie par ailleurs dans le m~me domaine ou dans
des domaines connexes, notamment de toute demande d'assistance qu'il aura
pr~sent~e par d'autres interm6diaires dans le m6me domaine ou dans des domaines
connexes.

IV. Publication des risultats

16. Le Bureau pourra publier tout rapport relatif A l'exp~rience, aux conclusions
et aux recommandations de la mission ou d'un expert qui pr6senteraient un int~rt

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84,
p. 412; vol. 88, p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96,
p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322 ; vol. 109, p. 319 et vol. 110, p. 314.
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in connection with the work of the Office may be undertaken by it. The Govern-
ment on its part may publish, if it so desires, any report prepared by the experts.

V. Entry into Force

17. The Agreement will take effect upon an exchange of letters between authorised

representatives of the Government and of the Office.

MEMORANDUM ON TECHNICAL ASSISTANCE TO CEYLON

1. The International Labour Office will provide technical assistance to the Government
of Ceylon in the field of cooperation and handicrafts.

2. The Office will send one expert in the field of handicrafts to undertake a general
survey of handicrafts in the country.

3. The subsistence allowance for the expert will involve a daily allowance at the rate
determined by the Technical Assistance Board. This rate has been determined at
48 rupees. This represents the cost of lodging : 30 per cent. ; cost of food ; 50 per cent ;
and incidentals : 20 per cent. If lodging is provided in kind, the appropriate deduction
might be made from the determined rate.

II

The Permanent Secretary o the Ministry o/ External A fairs to the Director General
o/ the International Labor Office

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

SENATE BUILDING

Colombo, 24th January, 1951
No. ECO /TECH /7.

Sir,

I.L.O. Expanded Programme of Technical
Assistance for Economic Development

I have the honour to refer to your letter No. TAP 6-17-1 dated 21st November,

1950, regarding the provision of a technician in the field of handicrafts under the

above programme of assistance, and to state that this Government accepts the

terms and conditions as set out in the Agreement received with your letter, for
the provision of this expert.
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g6n~ral dans le cadre de son activit6. De son c6t6, le Gouvernement pourra publier,
s'il le d6sire, tout rapport 6tabli par les experts.

V. Entrde en vigueur

17. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s qu'aura eu lieu un 6change de lettres
entre les repr6sentants autoris6s du Gouvernement et du Bureau.

MEMORANDUM RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE A CEYLAN

1. Le Bureau international du Travail fournira au Gouvernement de Ceylan une assis-
tance technique dans le domaine de la coop6ration et de l'artisanat.

2. Le Bureau d6tachera un expert en mati~re d'artisanat, qui sera charg6 de proc6der,
dans le pays, une enqu6te g6n6rale dans le domaine de l'artisanat.
3. L'indemnit6 de subsistance pour l'expert comportera une indemnit6 journali~re
au taux fix6 par le Bureau de l'assistance technique. Ce taux a 6t6 fix6 h 48 roupies.
Cette somme se d6compose comme suit: prix du logement, 30 pour 100; prix de l'alimen-
tation, 50 pour 100; frais accessoires, 20 pour 100. Si le logement est fourni, une diminu-
tion correspondant au taux fix6 ci-dessus pourra 6tre effectu6e.

Ii

Le Secrdtaire permanent du Ministre des A ffaires extirieures au Directeur gdniral
du Bureau international du Travail

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

PALAIS DU StNAT

Colombo, le 24 janvier 1951
No ECO /TECH /7.

Monsieur le Directeur g~n~ral,

Organisation internationale du Travail
Programme 61argi d'assistance technique
en vue du d6veloppement 6conomique

Me r6f6rant . votre lettre No TAP, 6-17-1 en date du 21 novembre 1950,
relative h l'envoi d'un expert en mati~re d'artisanat dans le cadre du programme
d'assistance technique susmentionn6, j'ai 'honneur de d6clarer que mon Gouver-
nement accepte les clauses et conditions stipul~es dans l'Accord joint A votre lettre
relatif au d6tachement de l'expert en question.
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Your letter and this reply may be treated as the Exchange of Notes required
by Article V of the said Agreement for its entry into force.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

(Signed) N. J. L. JANSZ
for Permanent Secretary

Ministry of External Affairs
-/SG.

The Director General
International Labour Office
Geneva
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Votre lettre et la pr~sente r~ponse peuvent 6tre consid~r~es comme constituant
1'6change de notes requis par l'entr~e en vigueur du susdit Accord en vertu de son
article V.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur g~n~ral, l'assurance de ma tr~s haute
considration.

(Signd) N. J. L. JANSZ

Pour le Secr~taire permanent du
Minist~re des affaires ext~rieures

- /SG.
Monsieur le Directeur g~nral du
Bureau international du Travail,
Gen~ve

NO 380
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ANNEXE A

No. 70. MONETARY AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE SWISS
GOVERNMENT. SIGNED AT LON-
DON, ON 12 MARCH 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ABOVE

AGREEMENT AS EXTENDED AND MODI-

FIED. BERNE, 10 NOVEMBER 1950

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
11 December 1951.

1

His Majesty's Minister at Berne to the
Swiss Delegate for Commercial A greements

BRITISH LEGATION

Berne, 10th November, 1950

M. le D61gu6,

In accordance with instructions receiv-
ed from His Britannic Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs,
I have the honour to propose that in
order to conform with the provisions
of the Agreement relating to the Estab-
lishment of a European Payments

I United Nations, Treaty Series, Vol. 6,
p. 107 and Vol. 86, p. 268.

2 Came into force on 10 November 1950
by the exchange of the said notes.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 70. ACCORD MONPTAIRE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DUJ
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
SUISSE. SIGNR A LONDRES, LE
12 MARS 19461

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 
2 

MODIFIANT L'AccORD SUS-

MENTIONNE, TEL QU'IL A ]TE PROROGA

ET MODIFIE. BERNE, 10 NOVEMBRE

1950

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le
11 ddcembre 1951.

Le Ministre de Sa Majestd ei Berne au
Dildgud suisse aux accords commerciaux

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE

Berne, le 10 novembre 1950

Monsieur le D6lgu6,

Conformbment aux instructions reques
du Principal Secr6taire d'ttat aux affaires
ktrangres de Sa Majest6 britannique,
j'ai l'honneur de proposer qu'en vue de
se conformer aux dispositions de l'Accord
concernant l']tablissement d'une Union
europ6enne des paiements, sign6 h Paris,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6,
p. 107 et vol. 86, p. 269.

2 Entr6 en vigueur le 10 novembre 1950
par l'6change desdites notes.
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Union which was signed in Paris on 19th
September, 1950,1 the following modifi-
cation should be introduced into the
Monetary Agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the
Swiss Government signed in London
on 12th March, 1946, 2 as extended and
modified by the Exchanges of Notes
between those Governments on 25th
February/3rd March, 1949,3 and on
4th March, 19504:-

Paragraphs (1) to (4) shall be delet-
ed from Article 2 of the Monetary Agree-
ment and the following substituted :-

"The Bank of England and the
National Bank of Switzerland as
agents of their respective Govern-
ments shall make such arrangements
as may be necessary to implement, as
between those Governments, Article
8 of the European Payments Agree-
ment."

If the Swiss Government agree to this
proposal, I have the honour to suggest
that the present Note and your reply in
that sense shall be regarded as constitut-
ing an agreement between the two
Governments modifying the aforesaid
Agreement of 12th March, 1946, accord-
ingly.

I avail, etc.
(Signed) P. S. SCRIVENER

I United Kingdom: "Miscellaneous No. 14
(1950)," Cmd. 8064.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 6,
p. 107 and Vol. 86, p. 268.

3 United Kingdom: Treaty Series No. 23
(1949), Cmd. 7669.

United Nations, Treaty Series, Vol. 86,
p. 268.

le 19 septembre 19501, la modification
ci-apr~s soit apportde & l'Accord mon6-
taire entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement suisse, sign6 &
Londres le 12 mars 1946, tel qu'il a W
modifi6 et prorog6 par un 6change de
notes entre ces deux Gouvernements les
25 f6vrier et 3 mars 1949 et le 4 mars
1950 2 :

Les paragraphes I k 4 de l'article 2
de l'Accord mon~taire sont supprim~s
et remplac6s par le texte suivant :

"La Banque d'Angleterre et la
Banque nationale suisse, agissant
pour le compte de leurs Gouverne-
ments respectifs, prendront les mesu-
res n~cessaires pour assurer la mise
en vigueur entre les deux Gouverne-
ments de l'article 8 de l'Accord
europ6en de paiement."

Si la proposition ci-dessus rencontre
I'agr6ment du Gouvernement suisse, j'ai
1'honneur de sugg~rer que la pr6sente note
et votre r~ponse dans le m~me sens soient
consid~r6es comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord modi-
fiant comme il se doit l'Accord susmen-
tionn6 du 12 mars 1946.

Je saisis, etc.
(Signd) P. S. SCRIVENER

I Royaume-Uni: "Miscellaneous No. 14
(1950)," Cmd. 8064.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 86,
p. 269.
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The Swiss Delegate /or Commercial A gree-
ments to His Majesty's Minister at Berne

10th November, 1950

M. le Ministre,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Excellency's Note of
10th November, 1950, reading as follows:

[See note I]

I have the honour to state that my
Government approve of these proposals
and that they agree that your Note and
my reply shall be regarded as constituting
an Agreement between the two Govern-
ments.

I avail, etc.

(Signed) SCHAFFNER

Le Dldgud suisse aux accords commer-
ciaux au Ministre de Sa Majestd 4 Berne

Le 10 novembre 1950

Monsieur le Ministre,

Votre Excellence a bien voulu m'adres-
ser la note en date du 10 novembre 1950

dont la teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h votre

Excellence que mon Gouvernement ap-
prouve les propositions ci-dessus et

accepte que la note de Votre Excellence

et la pr6sente r6ponse soient consid6r~es

comme constituant un accord entre nos

deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signd) SCHAFFNER
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
1 

FURTHER EXTENDING THE

MONETARY AGREEMENT OF 12 MARCH

1946 AS MODIFIED
2 

BETWEEN THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND AND THE

SWISS GOVERNMENT. BERNE, 10 MARCH,

1951

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
11 December 1951.

From His Majesty's Minister at Berne
to the Delegate of the Swiss Federal Council

for Commercial Agreements

BRITISH LEGATION

M. le D3616gu6,

Berne, 10th March, 1951

In accordance with instructions receiv-
ed from His Britannic Majesty's Prin-
cipal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to propose that
the Monetary Agreement between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and
the Swiss Government, signed in London
on 12th March, 1946, as extended and
modified by the Exchanges of Notes
between those Governments on 25th
February/3rd March, 1949, 4th March,
1950, and 10th November, 1950, shall be
extended for a further period of three
months from 11th March, 1951.

If the Swiss Government agree to this
proposal, I have the honour to suggest

I Came into force on 11 March 1951 in
accordance with the terms of the said notes.

S United Nations, Treaty Series, Vol. 6,
p. 107 and Vol. 86, p. 268.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE

GOUVERNEMENT SUISSE, PROROGEANTX

NOUVEAU L'ACCORD MONATAIRE DU

12 MARS 1946, SOUS SA FORME MODI-
FIPE 2

. BERNE, 10 MARS 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le
11 ddcembre 1951.

Le Ministre de Sa Majestd d Berne au
Dildgud du Conseil fddiral suisse aux

accords commerciaux

L12GATION DE GRANDE-BRETAGNE

Berne, le 10 mars 1951

Monsieur le D616gu6,

Conform6ment aux instructions reques
du Principal Secr6taire d'Ittat aux affaires
6trang~res de Sa Majest6 britannique,
j'ai l'honneur de proposer que l'Accord
mon6taire entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement
suisse, sign6 A Londres le 12 mars 1946,
tel qu'il a W prorog6 et modifi6 par les
6changes de notes intervenus entre nos
deux Gouvernements les 25 f6vrier et
3 mars 1949, le 4 mars 1950, et le 10 no-
vembre 1950, soit prorog6 pour une
nouvelle p6riode de trois mois & compter

du 11 mars 1951.

Si la proposition ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement suisse, j'ai

1 Entr6 en vigueur le 11 mars 1951, con-
form6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6,
p. 107 et %'ol. 86, p. 269.
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that the present Note and your reply in

that sense shall be regarded as constitut-
ing an Agreement between the two

Governments.

I avail, etc.

P. SCRIVENER

II

From the Delegate of the Swiss Federal
Council for Commercial Agreements to
His Majesty's Minister at Berne

Berne, 10th March, 1951

M. le Ministre,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Excellency's Note of

10th March, 1951, reading as follows

[See note 1]

I have the honour to state that my

Government approve of this proposal and
that they agree that your Note and my
reply shall be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments.

I avail, etc.
SCHAFFNER

l'honneur de sugg~rer que la pr6sente
note et votre r~ponse dans le m~me sens
soient considres comme constituant un
accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

P. SCRIVENER

II

Le DdldguJ du Conseil fdddral suisse aux

accords commerciaux au Ministre de
Sa Majestj ii Berne

Berne, le 10 mars 1951

Monsieur le Ministre,

Votre Excellence a bien voulu m'adres-
ser la note en date du 10 mars 1951 dont
la teneur suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
mon Gouvernement approuve la propo-
sition ci-dessus et accepte que la note de
votre Excellence et la pr6sente r6ponse
soient consid~r~es comme constituant un
accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

SCHAFFNER
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
1 

FURTHER EXTENDING THE

MONETARY AGREEMENT OF 12 MARCH

1946 AS MODIFIED 2 BETWEEN THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND AND THE

Swiss GOVERNMENT. BERNE, 9 JUNE,

1951

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
11 December 1951.

His Majesty's Chargd d'A flaires at Berne
to the Delegate of the Swiss Federal Council

for Commercial Agreements

BRITISH LEGATION

Berne, 9th June, 1951

M. le D6l6gu6,

I have the honour, upon instructions
from His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, to propose
that the Monetary Agreement between
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
and the Swiss Government, of 12th March,

1946,2 as extended and modified by the
Exchanges of Notes between those Gov-
ernments of 25th Februai y and 3rd March
1949, of 4th March, 1950, 10th November,
1950, and 10th March, 1951, shall be
extended for a further period of four
months from l1th June, 1951.

If the Swiss Government agree to this
proposal I have the honour to suggest
that the present Note and your reply in

I Came into force on it June 1951 in
accordance with the terms of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 6,
p. 107 and Vol. 86, p. 268.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

1 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD ET LE

GOUVERNEMENT SUISSE, PROROGEANT A

NOUVEAU L'ACCORD MONtTAIRE DU

12 MARS 1946, SOUS SA FORME MODI-
FIPE2 . BERNE, 9 JUIN 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le
11 ddcembre 1951.

1

Le Chargd d'aflaires de Sa Majestd &
Berne au Dildgud du Conseil Idddral
suisse aux accords commerciaux

LEGATION DE GRANDE-BRETAGNE

Berne, le 9 juin 1951

Monsieur le D16gu6,

Conform6ment aux instructions reques
du Principal Secr~taire d'Rtat aux affaires
6trang~res de Sa Majest6, j'ai 'honneur
de proposer que l'Accord mondtaire du
12 mars 1946 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement
suisse, tel qu'il a W prorog6 et modifi6
par les 6changes de notes intervenus
entre les deux Gouvernements les 25 f6-
vrier et 3 mars 1949, le 4 mars 1950, le
10 novembre 1950, et le 10 mars 1951,
soit prorog6 pour une nouvelle pdriode
de quatre mois & compter du 11 juin 1951.

Si la proposition ci-dessus rencontre
1'agr~ment du Gouvernement suisse, j'ai
l'honneur de sugg6rer que la pr6sente

I Entr6 en vigueur le 11 juin 1951,confor-
m~ment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6,
p. 107 et vol. 86, p. 269.
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that sense shall be regarded as constituting
an agreement between the two Govern-
ments.

I avail, etc.
B. C. MACDERMOT

The Delegate of the Swiss Federal
Council for Commercial A greements to His

Majesty's Chargd d'A flaires at Berne

Berne, 9th June, 1951

M. le Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note of 9th June, 1951,
reading as follows:-

[See note I]

I have the honour to state that my

Government approve of this proposal
and that they agree that your Note and
my reply shall be regarded as constituting

an agreement between the two Govern-

ments.

I avail, etc.
H. SCHAFFNER

note et votre r~ponse dans le m~me sens
soient consid6r6es comme constituant un
accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
B. C. MACDERMOT

Le Ddldgud du Conseil fdddral suisse aux
accords commerciaux au Charge d'aflaires

de Sa Majestd i Berne

Berne, le 9 juin 1951

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Vous avez bien voulu m'adresser la
note en date du 9 juin 1951 dont la
teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
mon Gouvernement approuve la propo-
sition ci-dessus et accepte que votre note
et la pr~sente r6ponse soient consid6r6es
comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
H. SCHAFFNER

No. 70
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
1 

FURTHER EXTENDING THE

MONETARY AGREEMENT OF 12 MARCH

1946 AS MODIFIED 
2 

BETWEEN THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND AND THE

SWISS GOVERNMENT. BERNE, 2 OCTO-

BER 1951

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
11 December 1951.

His Majesty's Minister at Berne to the
Delegate of the Swiss Federal Council for

Commercial Agreements

BRITISH LEGATION

Berne, 2nd October, 1951

M. le D6l6gu6,

I have the honour, upon instructions
from His Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, to propose
that the Monetary Agreement between
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
and the Swiss Government of 12th March,
1946, as extended and modified by the
Exchanges of Notes between those Gov-
ernments of 25th February and 3rd
March, 1949, of 4th March, 1950, 10th
November, 1950, 10th March, 1951, and
9th June, 1951, shall be extended for a
further period of five months from
l1th October, 1951.

If the Swiss Government agree to this
proposal I have the honour to suggest

1 Came into force on 11 October 1951 in
accordance with the terms of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 6,
p. 107 and Vol. 86. p. 268.

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
1 

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

R OYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT SUISSE PROROGEANT k NOU-

VEAU L'AcCORD MON]tTAIRE DU

12 MARS 1946, SOUS SA FORME MODI-

FItE
2

. BERNE, 2 OCTOBRE 1951

Texte of/iciel anglais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le
11 ddcembre 1951.

Le Ministre de Sa Majestd i Berne au
Ddldgud du Conseil fdderal suisse aux

accords commerciaux

LEGATION DE GRANDE-BRETAGNE

Berne, le 2 octobre 1951

Monsieur le D6l6gu,

Conform6ment aux instructions reques
du Principal Secr~taire d'Wtat aux affaires
6trangres de Sa Majest6, j'ai l'honneur
de proposer que l'Accord mon6taire du
12 mars 1946 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement
suisse, tel qu'il a 6t6 prorog6 et modifi6
par les 4changes de notes intervenus
entre les deux Gouvernements les 25 f6-
vrier et 3 mars 1949, le 4 mars 1950, le
10 novembre 1950, le 10 mars 1951 et le
9 j uin 1951, soit prorog6 pour une nouvelle
p6riode de cinq mois & compter du
11 octobre 1951.

Si la proposition ci-dessus rencontre
l'agr6ment du Gouvernement suisse, j'ai

1 Entrd en vigueur le 11 octobre 1951,
conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6,
p. 107 et vol. 86, p. 269.
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that the present Note and your reply
in that sense shall be regarded as constitut-
ing an Agreement between the two
Governments.

I avail, etc.
P. S. SCRIVENER

II

The Delegate ol the Swiss Federal Council
for Commercial A greements to His

Majesty's Minister at Berne

Berne, 2nd October, 1951

M. le Ministre,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Excellency's Note of
2nd October, 1951,. reading as follows

[See note I]

I have the honour to state that my
Government approve of this proposal
and that they agree that your Note and
my reply shall be regarded as constituting
an Agreement between the two Govern-
ments.

I avail, etc.

H. SCHAFFNER

l'honneur de suggrer que la pr6sente
note et votre r~ponse dans le m~me sens
soient consid6r~es comme constituant un
accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis, etc.
P. S. SCRIVENER

II

Le Ddlegud du Conseil /dddral suisse aux

accords commerciaux au Ministre de
Sa Majestd i Berne

Berne, le 2 octobre 1951

Monsieur le Ministre,.

Votre Excellence a bien voulu m'adres-
ser la note en date du 2 octobre 1951,

dont la teneur suit :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir h votre

Excellence que mon Gouvernement ap-

prouve la proposition ci-dessus et accepte
que la note de Votre Excellence et la

pr~sente r~ponse soient consid~r6es comme
constituant un accord entre nos deux

Gouvernements.

Je saisis, etc.

H. SCHAFFNER

No. 70
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No. 125. PROTOCOL CONCERNING
THE OFFICE INTERNATIONAL
D'HYGIPtNE PUBLIQUE. SIGNED
AT NEW YORK, ON 22 JULY 1946

ACCEPTANCE

No 125. PROTOCOLE RELATIF k
L'OFFICE INTERNATIONAL D'HY-
GIRNE PUBLIQUE. SIGN] A
NEW-YORK, LE 22 JUILLET 1946

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

11 December 1951

JAPAN

I United Nations, Treaty Series, Vol. 9,
p. 3; Vol. 10, p. 376; Vol. 11, p. 421 ;Vol. 12,
p. 417; Vol. 13, p. 474; Vol. 14, p. 491;
Vol. 15, p. 445; Vol. 16, p. 363; Vol. 17,
p. 361 ; Vol. 18, p. 384; Vol. 26, p. 397;
Vol. 27, p. 400; Vol. 30, p. 338; Vol. 31,
p. 478; Vol. 34, p. 416; Vol. 54, p. 383 and
Vol. 81, p. 312.

Instrument ddposd le:

11 d~cembre 1951

JAPON

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 9,
p. 3; vol. 10, p. 376; vol. 11, p. 421 ; vol. 12,
p. 417; vol. 13, p. 474; vol. 14, p. 491;
vol. 15, p. 445; vol. 16, p. 363; vol. 17,
p. 361; vol. 18, p. 384; vol. 26, p. 397;
vol. 27, p. 400; vol. 30, p. 338; vol. 31,
p. 478; vol. 34, p. 416; vol. 54, p.'383 et
vol. 81, p. 312.
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No. 160. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND THE
SWISS GOVERNMENT REGARD-
ING THE RECIPROCAL ABOLI-
TION OF VISAS. LONDON, 10 JUNE
19471

WITHDRAWAL OF THE EXTENSION
to North Borneo and Brunei:

The deletion of North Borneo and
Brunei from the list of British overseas
territories, to which the provisions of the
above-mentioned agreement had been
extended, was notified on 1 October 1951
by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of Switzer-
land. The notification took effect on
15 October 1951.

Certified statement relating to the above-
mentioned withdrawal was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 10 December 1951.

United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 217; Vol. 71, p. 284; Vol. 86, p. 272;
Vol. 91, p. 370 and Vol. 93, p. 355.

No 160. RCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT
SUISSE RELATIF A LA SUPPRES-
SION RRCIPROQUE DES VISAS.
LONDRES, 10 JUIN 19471

RETRAIT DE L'EXTENSION de l'Ac-
cord & Bombo du Nord et A Brun6i:

Le Ier octobre 1951, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord a notifi6 au Gou-
vernement suisse qu'il rayait Bom6o du
Nord et Brun6i de la liste des territoires
britanniques d'outre-mer auxquels a 6t6
6tendue 1'application des dispositions de
l'accord mentionn6 ci-dessus. La notifica-
tion a pris effet le 15 octobre 1951.

La diclaration certifide relative d la
radiation susmentionnde a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 10 ddcembre 1951.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11,
p. 217; vol. 71, p. 285; vol. 86, p. 273;
vol. 91. p. 370 et vol. 93, p. 355.
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No. 161. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF ICELAND
REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. LONDON
20 JUNE 1947'

WITHDRAWAL OF THE EXTENSION
to North Borneo and Brunei:

The deletion of North Borneo and
Brunei from the list of British overseas
territories, to which the provisions of the
above-mentioned agreement had been
extended, was notified on 1 October 1951
by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of Iceland.
The notification took effect on 15 October
1951.

Certified statement relating to the above-
mentioned withdrawal was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 10 December 1951.

United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 223; Vol. 71, p. 290; Vol. 86, p. 276;
Vol. 91, p. 371 and Vol. 93, p. 356.

No 161. PCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT DE L'ISLANDE RELATIF
A LA SUPPRESSION RRCIPROQUE
DES VISAS. LONDRES, 20 JUIN
1947'

RETRAIT DE L'EXTENSION de l'Ac-
cord h Borneo du Nord et L Brnn6i:

Le ler octobre 1951, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a notifi6 au Gouver-
nement de 'Islande qu'il rayait Born6o
du Nord et Brun6i de la liste des terri-
toires britanniques d'outre-mer auxquels
a 6t6 6tendue l'application des disposi-
tions de I'accord mentionn6 ci-dessus. La
notification a pris effet le 15 octobre 1951.

La declaration certifide relative dk la
radiation susmentionnde a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 10 ddcembre 1951.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11,
p. 223; vol. 71, p. 291 ; vol. 86, p. 277;
vol. 91, p. 371 et vol. 93, p. 356.
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NO. 165. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF LUXEMBOURG FOR
THE RECIPROCAL ABOLITION OF
VISAS ON BRITISH AND LUXEM-
BOURG PASSPORTS. LONDON,
14 FEBRUARY 19471

WITHDRAWAL OF THE EXTENSION
to North Borneo and Brunei:

The deletion of North Borneo and
Brunei from the list of British overseas
territories, to which the provisions of the
above-mentioned agreement had been
extended, was notified on 1 October 1951
by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of Luxem-
bourg. The notification took effect on
15 October 1951.

Certified statement relating to the above-
mentioned withdrawal was registered by
the United Kingdom o/ Great Britain and
Northern Ireland on 10 December 1951.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 267; Vol. 81, p. 313; Vol. 86, p. 280;
Vol. 91, p. 372 and Vol. 93, p. 357.

No 165. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTR DANS LE ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DU
LUXEMBOURG RELATIF A LA
SUPPRESSION RRCIPROQUE DES
VISAS POUR LES PASSEPORTS
BRITANNIQUES ET LUXEM-
BOURGEOIS. LONDRES, 14 FR-
VRIER 19471

RETRAIT DE J.'EXTENSION de 'Ac-
cord i Born6o du Nord et h Brun6i :

Le l e r octobre 1951, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a notifi6 au Gouverne-

ment du Luxembourg qu'il rayait Bornbo
du Nord et Brun~i de la liste des terri-
toires britanniques d'outre-mer auxquels
a 6t6 6tendue l'application des disposi-

tions de l'accord mentionn6 ci-dessus.
La notification a pris effet le 15 octobre
1951.

La ddclaration certifide relative ci la
radiation susmentionnde a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 10 ddcembre 1951.

1 Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 11,
p. 267; vol. 81, p. 313; vol. 86, p. 281;
vol. 91, p. 372 et vol. 93, p. 357.
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No. 166. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF NORWAY CONCERN-

ING THE MUTUAL ABOLITION
OF VISAS. LONDON, 26 FEB-
RUARY 19471

WITHDRAWAL OF THE EXTENSION
to North Borneo and Brunei:

The deletion of North Borneo and
Brunei from the list of British overseas
territories, to which the provisions of the
above-mentioned agreement had been
extended, was notified on 1 October 1951
by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of Norway.
The notification took effect on 15 October
1951.

Certified statement relating to the above-
mentioned withdrawal was registered by
the United Kingdom o/ Great Britain and
Northern Ireland on 10 December 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 273; Vol. 77, p. 338; Vol. 81, p. 317;
Vol. 86, p. 284; Vol. 91, p. 373 and Vol. 93,
p. 358.

No 166. PCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTI DANS LE ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DE
LA NORVtPGE RELATIF A LA
SUPPRESSION RRCIPROQUE DES
VISAS. LONDRES, 26 FtVRIER
19471

RETRAIT DE L'EXTENSION de l'Ac-
cord L Born6o du Nord et L Brun6i :

Le l er octobre 1951, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a notifi6 au Gouverne-
ment norv~gien qu'il rayait Born6o du
Nord et Brun~i de la liste des territoires
britanniques d'outre-mer auxquels a 6t6
6tendue l'application des dispositions de
'accord mentionn6 ci-dessus. La noti-

fication a pris effet le 15 octobre 1951.

La ddclaration certifide relative & la
radiation susmentionnde a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 10 ddcembre 191.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11,
p. 273; vol. 77, p. 339 ; vol. 81, p. 317 ;
vol. 86, p. 285 ; vol. 91, p. 373 et vol. 93,
p. 358..
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No. 168. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK CONCERNING THE RE-
CIPROCAL ABOLITION OF VISAS.
LONDON, 20 MARCH 1947 1

WITHDRAWAL OF THE EXTENSION
to North Borneo and Brunei:

The deletion of North Borneo and
Brunei from the list of British overseas
territories, to which the provisions of the
above-mentioned agreement had been
extended, was notified on 1 October 1951
by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of Denmark.
The notification took effect on 15 October
1951.

Certified statement relating to the above-
mentioned withdrawal was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 10 December 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 285; Vol. 71, p. 294; Vol. 86, p. 288;
Vol. 91, p. 374 and Vol. 93, p. 359.

No 168. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT DU DANEMARK RELA-
TIF X LA SUPPRESSION RtCI-
PROQUE DES VISAS. LONDRES,
20 MARS 19471

RETRAIT DE L'EXTENSION de l'Ac-
cord h Borneo du Nord et h Brun6i :

Le ler octobre 1951, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a notifi au Gouverne-
ment danois qu'il rayait Born6o du Nord
et Brun6i de la liste des territoires britan-
niques d'outre-mer auxquels a 6t6 6ten-
due l'application des dispositions de
'accord mentionn6 ci-dessus. La noti-

fication a pris effet le 15 octobre 1951.

La ddclaration certifile relative d la
radiation susmentionnde a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 10 ddcembre 1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11,
p. 285; vol. 71, p. 295; vol. 86, p. 289;
vol. 91, p. 374 et vol. 93, p. 359.
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No. 169 EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF SWEDEN
REGARDING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS. LONDON,
20 MARCH 19471

WITHDRAWAL OF THE EXTENSION
to North Borneo and Brunei:

The deletion of North Borneo and
Brunei from the list of British overseas
territories, to which the provisions of the
above-mentioned agreement had been
extended, was notified on 1 October 1951
by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of Sweden.
The notification took effect on 15 October
1951.

Certified statement relating to the above-
mentioned withdrawal was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 10 December 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 291 ; Vol. 71, p. 300; Vol. 86, p. 292;
Vol. 91, p. 375 and Vol. 93, p. 360.

No 169. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA SUkDE RELATIF
A LA SUPPRESSION RPCIPROQUE
DES VISAS. LONDRES, 20 MARS
19471

RETRAIT DE L'EXTENSION de ]'Ac-
cord A Borneo du Nord et & Brun~i :

Le ler octobre 1951, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a notifi6 au Gouverne-
ment su~dois qu'il rayait Born6o du Nord
et Bruni de la liste des territoires britan-
niques d'outre-mer auxquels a 6t6 6tendue
l'application des dispositions de l'accord
mentionn6 ci-dessus. La notification a
pris effet le 15 octobre 1951.

La ddclaration certifide relative ti la
radiation susmentionnde a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 10 ddcembre 1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11,
p. 291 ; vol. 71, p. 301 ; vol. 86, p. 293;
vol. 91, p. 375 et vol. 93, p. 360.
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No. 170. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED KINGDOM AND

THE GOVERNMENT OF THE

NETHERLANDS REGARDING THE
RECIPROCAL ABOLITION OF

VISAS. LONDON, 21 MARCH 1947 1

WITHDRAWAL OF THE EXTENSION
to North Borneo and Brunei:

The deletion of North Borneo and

Brunei from the list of British overseas
territories, to which the provisions of the

above-mentioned agreement had been

extended, was notified on 1 October 1951

by the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern

Ireland to the Government of the Nether-
lands. The notification took effect on

15 October 1951.

Certified statement relating to the above-

mentioned withdrawal was registered by

the United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland on 10 December 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 297 and Vol. 86, p. 296.

No 170. tCHANGE DE NOTES

CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU

ROYAUME-UNI ET LE GOUVER-

NEMENT DES PAYS-BAS RELATIF

A LA SUPPRESSION R]CIPROQUE
DES VISAS. LONDRES, 21 MARS

19471

RETRAIT DE L'EXTENSION de l'Ac-
cord g Borneo du Nord et h Brun6i:

Le 1er octobre 1951, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord a notifi6 au Gouverne-

ment des Pays-Bas qu'il rayait Borneo

du Nord et Brunii de la liste des terri-

toires britanniques d'outre-mer auxquels

a t6 6tendue l'application des disposi-

tions de l'accord mentionn6 ci-dessus.

La notification a pris effet le 15 octobre

1951.

La declaration certifie relative al la

radiation susmentionnde a Jtd enregistrde

par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord le 10 decembre 1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11,
p. 297 et vol. 86, p. 297.
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No. 296. AGREEMENT ON MOST-
FAVOURED-NATION TREATMENT
FOR AREAS OF WESTERN GER-
MANY UNDER MILITARY OCCU-
PATION, SIGNED AT GENEVA, ON
14 SEPTEMBER 1948; 1 AND

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-

ING RELATIVE TO APPLICATION
TO THE WESTERN SECTORS OF
BERLIN OF THE AGREEMENT
ON MOST-FAVOURED-NATION
TREATMENT FOR AREAS OF
WESTERN GERMANY UNDER
MILITARY OCCUPATION. SIGNED
AT ANNECY, ON 13 AUGUST 19492

WITHDRAWALS from the Agreement
and Memorandum of understanding
above-mentioned, in accordance with
paragraph 2 of Article V of the Agree-
ment.

Notifications received on:

14 December 1951 (to take effect on
15 June 1952)

No 296. ACCORD CONCERNANT
L'APPLICATION DE LA CLAUSE
DE LA NATION LA PLUS FAVORI-
SRE AUX ZONES DE L'ALLE-
MAGNE OCCIDENTALE SOUMISES
A L'OCCUPATION MILITAIRE.
SIGNA A GENkVE, LE 14 SEP-
TEMBRE 19481; ET

MRMORANDUM D'ACCORD POR-
TANT APPLICATION AUX SEC-
TEURS OUEST DE BERLIN DE
L'ACCORD RELATIF AU TRAITE-
MENT GRNRRAL DE LA NATION
LA PLUS FAVORISRE CONCER-
NANT LES ZONES D'OCCUPATION
MILITAIRE DE L'ALLEMAGNE
OCCIDENTALE. SIGNR A ANNECY,
LE 13 AOOT 19492

RETRAITS de l'Accord et du M6mo-
randum d'accord ci-dessus mention-
n~s, conform~ment au paragraphe 2
de l'article V de l'Accord.

Notifications reques le:

14 d~cembre 1951 (pour prendre effet le
15 juin 1952)

BELGIUM

CANADA

CEYLON 4
DENMARK

INDIA

NETHERLANDS

NORWAY

PAKISTAN

20 December 1951

UNITED KINGDOM

OF GREAT

BRITAIN AND

NORTHERN

IRELAND

UNITED STATES OF

AMERICA

DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect on 21 June 1952.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 18,

p. 267; Vol. 19, p. 328; Vol. 20, p. 308;
Vol. 24, p. 320; Vol. 35, p. 370; Vol. 42,

\p. 356; Vol. 44; p. 339 and Vol. 70, p. 272.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 42,

p. 356; Vol. 43, p. 339; Vol. 44, p. 339;
Vol. 53, p. 419 and Vol. 70, p. 272.

BELGIQUE

CANADA

CEYLAN

DANEMARK

tTATS-UNIS

D'AMtRIQUE

INDE

NORVAGE

PAKISTAN

PAYS-BAS

ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETA-

GNE ET D'IRLAN-

DE DU NORD

20 d~cembre 1951

Ri1PUBLIQUE DOMINICAINE

(Pour prendre effet le 21 juin 1952.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 18,
p. 267; vol. 19, p. 328; vol. 20, p. 308;
vol. 24, p. 320; vol. 35, p. 370; vol. 42,
p. 356; vol. 44, p. 339 et vol. 70, p. 272.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 42,
p. 356; vol. 43, p. 339; vol. 44, p. 339;
vol. 53, p. 419 et vol. 70, p. 272.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

FINAL TEXT OF ANNEX XI. Adopted by
the First Congress of the World
Meteorological Organization held in

Paris in March-April 1951.

Official text: English.

Registered ex officio on 29 December 19.51.

ANNEX XI

WORLD METEOROLOGICAL ORGAN-
IZATION

The standard clauses shall apply with-
out modification.

Received by the Secretary- General of the
United Nations on 29 December 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355;
Vol. 51, p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76,
p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332;
Vol. 84, p. 412; Vol. 88, p. 446; Vol. 90,
p. 323, Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400;
Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322 ; Vol. 109, p. 319 and Vol. 110, p. 314.

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILtPGES ET IMMUNITkS DES

INSTITUTIONS SPtCIALIStES.
APPROUVRE PAR L'ASSEMBL]E

GRNRRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

TEXTE FINAL DE L'ANNEXE XI. Adopt6
par le premier Congr&.s de l'Organisa-
tion m~t6orologique mondiale tenu

Paris en mars-avril 1951.

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 29 ddcembre 1951.

ANNEXE XI

ORGANISATION METEOROLOGIQU E
MONDIALE

Les clauses standard s'appliqueront

sans modification.

Requ par le Secritaire gdndral de l'Orga-
nisation des Nations Unies le 29 ddcembre
1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355;
vol. 51, p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76,
p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332;
vol. 84, p. 412; vol. 88, p. 447 ; vol. 90,
p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400;
vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322 ; vol. 109, p. 319 et vol. 110, p. 314.
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No. 814.V. ANNECY PROTOCOL 1 OF
TERMS OF ACCESSION TO THE
GENERAL AGREEMENT 2 ON TA-
RIFFS AND TRADE. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 10 OCTOBER 1949

APPLICATION OF CONCESSIONS set
forth in the schedules annexed to the
Protocol:

Notification, under paragraph 3 of the
Protocol, of the intention to apply the con-
cessions provided for in Schedule IX 3 of
Annex A received on:

27 December 1951

BRAZIL

(To take effect on 26 January 1952.)

No 814.V. PROTOCOLE 1 D'ANNECY
DES CONDITIONS D'ADHRSION A
L'ACCORD GRNftRAL2 SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE. OUVERT k LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS, NEW-
YORK, LE 10 OCTOBRE 1949

APPLICATION DES CONCESSIONS
pr~vues dans les listes annex~es au

Protocole:

Notification conformdment au para-
graphe 3 du Protocole de l'intention d'ap-
pliquer les concessions prdvues dans la
liste IX 3 de l'A nnexe A reque le:

27 d6cembre 1951

BRItSIL

(Pour prendre effet le 26 janvier 1952.)

I United Nations,
p. 121.

2 United Nations,
p. 194.

S United Nations,
p. 228.

Treaty Series, Vol. 62,

Treaty Series, Vo]. 55,

Treaty Series, Vol. 62,

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62,
p. 121.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55,
p. 195.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62,
p. 390.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 991. STERLING PAYMENTS

AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF POLAND. SIGNED AT

LONDON, ON 2 MARCH 19481

EXCHANGE OF NOTES 
2 

FURTHER PROLONG-

ING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. LONDON, 3 SEPTEMBER 1951

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland on
30 November 1951.

I

The Polish Ambassador to the Secretary
of State for Foreign A fairs

POLISH EMBASSY

3rd September, 1951

Sir,

I have the honour to propose that the
Sterling Payments Agreement between
the Government of Poland and the

Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland
signed in London on 2nd March, 1948,1
and prolonged for a period of six months

after 9th March, 1951, in accordance
with an exchange of notes between the

two Governments on 6th March of the
same year, 3 shall be prolonged for a
further period of six months after

I United Nations, Treaty Series, Vol. 77,
p. 47.

2 Came into force on 10 September 1951
in accordance with the terms of the said
notes.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 99,
p. 320.

No 991. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
POLOGNE RELATIF AUX PAIE-
MENTS EN LIVRES STERLING.

SIGN A LONDRES, LE 2 MARS
19481

]CHANGE DE NOTES
2 

PROROGEANT

NOUVEAU L'AccoRD SUSMENTIONNt.

LONDRES, 3 SEPTEMBRE 1951

Texte officiel anglais.

Enregistr par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 no-
vembre 1951.

L'Ambassadeur de Pologne au Secrdtaire
d'Etat aux Aflaires dtrangres

AMBASSADE DE POLOGNE

Le 3 septembre 1951

Monsieur le Secr6taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de proposer que l'Accord
entre le Gouvernement polonais et le

Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

relatif aux paiements en livres sterling,
sign6 b Londres le 2 mars 19481, et
prorog6 pour une p6riode de six mois .

compter du 9 mars 1951 conformment

& un 6change de notes entre les deux
Gouvernements en date du 6 mars de la
m~me annies, soit prorog6 pour une
nouvelle p6riode de six mois & compter

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77,
p. 47.

2 Entrd en vigueur le 10 septembre 1951
conform~ment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 99,
p. 321.
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9th September, 1951, when the Agreement
will otherwise be due to expire.

2. If the Government of the United
Kingdom agree to this proposal I have
the honour to suggest that the present
Note and your reply to that effect shall
be regarded as constituting an agreement
between the two Governments.

I have, etc.

Jerzy MICHALOWSKI

The Secretary of State for Foreign Aftairs

to the Polish Ambassador

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

3rd September, 1951

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Excellency's Note of
3rd September proposing that the Ster-
ling Payments Agreement between the
Government of Poland and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland signed in
London on 2nd March, 1948, and pro-
longed for a period of six months after
9th March, 1951, in accordance with an
exchange of notes between the two
Governments on 6th March of the same
year, shall be prolonged for a further
period of six months after 9th September,

1951.

In reply I have the honour to inform
you that the Government of the United
Kingdom accept this proposal of the
Polish Government, and will regard
your Note and this reply as constituting
an agreement between the two Govern-
ments.

I have, etc.

Herbert MORRISON

du 9 septembre 1951, date h laquelle, h
d~faut de prorogation, ledit Accord doit
prendre fin.

2. Si le Gouvernement du Royaume-
Uni accepte cette proposition, j'ai l'hon-
neur de sugg6rer que la pr~sente note et
la r~ponse de Votre Excellence h cet
effet soient considbr~es comme consti-
tuant un accord entre les deux Gouver-
nements.

Veuillez agr6er, etc.
Jerzy MICHALOWSKI

Le Secrdtaire d'ltat aux aftaires dtran-
ghres a l'Ambassadeur de Pologne

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 3 septembre 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
la note du 3 septembre par laquelle

Votre Excellence propose que 'Accord
entre le Gouvernement polonais et le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
relatif aux paiements en livres sterling,
sign6 h Londres le 2 mars 1948, et pro-
rog6 pour une p6riode de six mois h
compter du 9 mars 1951 conform6ment

un 6change de notes entre les deux

Gouvernements en date du 6 mars de la
meme annie, soit prorog6 pour une
nouvelle pbriode de six mois t compter

du 9 septembre 1951.

J'ai l'honneur de faire savoir en r6ponse
h Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume-Uni accepte la proposition
du Gouvemement polonais, et qu'il
consid~rera la note de Votre Excellence
et la pr6sente r6ponse comme constituant
un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Herbert MORRISON

NO 199
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No. 996. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF ITALY EXTENDING
THE VISA ABOLITION AGREE-
MENT OF 6 DECEMBER 19471 TO
CERTAIN BRITISH OVERSEAS
TERRITORIES. LONDON, 26 AND
28 OCTOBER 19482

WITHDRAWAL OF THE EXTENSION
to North Borneo and Brunei :

The deletion of North Borneo and
Brunei from the list of British overseas
territories, to which the provisions of the
above-mentioned agreement had been
extended, was notified on 1 October
1951 by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the Government of Italy.
The notification took effect on 15 October
1951.

Certified statement relating to the above-
mentioned withdrawal was registered by
the United Kingdom ol Great Britain and
Northern Ireland on 10 December 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 82,
p. 243.

United Nations, Treaty Series, Vol. 77,
p. 129; Vol. 86, p. 326; Vol. 91, p. 382 and
Vol. 93, p. 369.

NO 996. RCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ITALIE ]TENDANT A CER-
TAINS TERRITOIRES D'OUTRE-
MER L'APPLICATION DE L'AC-
CORD RELATIF A LA SUPPRES-
SION DES VISAS EN DATE DU
6 DItCEMBRE 19471. LONDRES,
26 ET 28 OCTOBRE 19482

RETRAIT DE L'EXTENSION de l'Ac-
cord z Born6o du Nord et & Brun~i :

Le 1er octobre 1951, le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord a notifi6 au Gouver-
nement italien qu'il rayait Born6o du
Nord et Bruni de la liste des territoires
britanniques d'outre-mer auxquels a 6t6
6tendue l'application des dispositions de
'accord mentionn6 ci-dessus. La notifi-

cation a pris effet le 15 octobre 1951.

La ddclaration certifide relative i la
radiation susmentionnde a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 10 ddcembre 1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 82,
p. 243.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77,
p. 129; vol. 86, p. 327; vol. 91, p. 382 et
vol. 93, p. 369.



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 391

No. 1303. CONVENTION (No. 74)
CONCERNING THE CERTIFICA-
TION OF ABLE SEAMEN. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

5 December 1951

BELGIUM

(To take effect on 5 December 1952.)

A statement accompanying the instru-
ment of ratification indicates, in conform-
ity with the provisions of article 35 of the
Constitution of the International Labour
Organisation, that the Convention does
not apply either to the territory of the
Belgian Congo or to the Trust Territory
of Ruanda-Urundi.

The certified statement relating to the
above-mentioned ratification was registered
with the Secretariat of the United Nations
by the International Labour Organisation
on 14 December 1951.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 94,
p. 11.

NO 1303. CONVENTION (NO 74) CON-
CERNANT LES CERTIFICATS DE
CAPACITt DE MATELOT QUALI-
FIM. ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-HUITIP-ME

SESSION, SEATTLE, 29 JUIN 1946,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIPE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprgs du Directeur
gendral du Bureau international du Travail
le:

5 dcembre 1951

BELGIQUE

(Pour prendre effet h partir du 5 d6-
cembre 1952.)

Une d~claration accompagnant l'instru-
ment de ratification indique, conform-
ment aux dispositions de l'article 35 de
la Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail, que la Convention
ne s'applique ni au territoire du Congo
belge, ni au territoire sous tutelle du
Ruanda-Urundi.

La ddclaration certifide relative i la rati-
fication mentionne ci-dessus a dtd enre-
gistre aupr~s du Secrdtariat des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 14 ddcembre 1951.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 94,
p. 11.
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ANNEXE C

Ratifications, adhdsions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux
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par le Secretariat de la Socijte des Nations
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No. 678. PROTOCOL ON ARBITRA-
TION CLAUSES. SIGNED AT GE-
NEVA, ON SEPTEMBER 24th, 19231

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 December 1951

ISRAEL

(To take effect on 13 January 1952.)

No 678. PROTOCOLE RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE. SIGNP,
X GENVE, LE 24 SEPTEMBRE
19231

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

13 d6cembre 1951

ISRAEL

(Pour prendre
1952.)

effet le 13 janvier

I League of Nations, Treaty Series, Vol.
XXVII, p. 157; Vol. XXXI, p. 260; Vol.
XXXV, p. 314; Vol. XXXIX, p. 190;
Vol. XLV, p. 116; Vol. L, p. 161; Vol.
LIX, p. 355 ; Vol. LXIX, p. 79; Vol. LXXII,
p. 452; Vol. LXXXIII, p. 393; Vol.
LXXXVIII, p. 312; Vol. XCVI, p. 190;
Vol. C, p. 211; Vol. CIV, p. 499; Vol.
CVII, p. 470; Vol. CXI, p. 403; Vol. CXVII,
p. 55; Vol. CLVI, p. 185; Vol. CLXXXI,
p. 356; Vol. CLXXXV, p. 372; Vol. CXCIII,
p. 268 and Vol. CC, p. 500.

I Socidt6 des Nations, Reeveil des Traitds,
vol. XXVII, p. 157; vol. XXXI, p. 260;
vol. XXXV, p. 314; vol. XXXIX, p. 190;
vol. XLV, p. 116; vol. L, p. 161; vol. LIX,
p. 355; vol. LXIX,,p. 79; vol. LXXII,
p. 452; vol. LXXXIII, p. 393; vol.
LXXXVIII, p. 312; vol. XCVI, p. 190;
vol. C, p. 211; vol. CIV, p. 499; vol. CVII,
p. 470; vol. CXI, p. 403; vol. CXVII, p. 55;
vol. CLVI, p. 185; vol. CLXXXI, p. 356;
vol. CLXXXV, p. 372; vol. CXCIII, p. 268
et vol. CC, p. 500.


